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PUBLISHERS’ NOTE 3 6 Pa! 6 

We feel happy and proud to publish this book “A Standard 
Grammar of Modern and Classical Tamil” written by Dr. 
M. Andronoy. 

Two outstanding scholars, National Professor Suniti Kumar 
Chatterji and Vice-chancellor Dr. T. P. Meenakshisundaran have 
given their foreword. They are masters in their own fields. 
Their contributions to the development of Bengali and Tamil 
literature are well known. Their commendation of this book is 
really a tribute and appreciation of its merits. It is a rare pri- 

vilege for us to get their foreword for this fine book. We thank 
them heartily for their extreme kindness in coming forward to 
write this foreword for our publication. 

Dr. Andronoy has taken great pains and studious efforts to 
study Tamil language in its various forms. Above all, the study 

of Tamil dialects and the effort to determine and map it them out 
is a difficult job fora foreigner. Yet he has done it. We hope 
our own scholars will evince a positive response to his conclu- 

sions in this aspect. 

The study of Tamil classics is a stupendous task for a 

foreigner. Dr. Andronov has not only studied classical literature 

but also modern literature. Out of this genuine effort, he has 

worked out ‘“‘A Standard Grammar of Modern Classical and 

Tamil.” 

He has devoted years of study and research both in study 

rooms and in fields. He had consultations and advice froma 

number of scholars and teachers. He had talks with ordinary 

Tamil people also. Research in its best efforts has yielded good 
results. 

To study the structure of Tamil words in various forms and 
delve deep into the grammar is not an easy job. Grammar study 

by itself is a tiring effort. The study of the grammar of a foreign 
language by a foreigner is still more difficult. Applying it and 
comparing it with both Modern and Classical Tamil is the first 
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attempt of its kind. This has been done admirably by Dr. 

Andronov. 

We are very grateful to him for this new study. 

Before thanking him and other scholars, we must apologise 

to Dr. Andronoy for the delay in bringing it out in book form. 

Our difficulties were many, yet they cannot be offered as an 

excuse. 

We thank Dr. Andronoy for this fine work and also 

Professor S.K. Chatterji and Professor T. P. Meenakshisundaran 

for their kind foreword. 

We also thank M/s. Guru Printers, Madras-1 for their 

kind co-operation in bringing out this book. 

We request one and all who are interested in the growth of 
our great Tamil literature on modern lines, to buy this book and 
commend it to their friends. We need encouragement and advice 

from the readers in ventures like this where research, enquiry and 
deep study is involved. 

 



MADURAI UNIVERSITY 

T. P. MEENAKSHISUNDARAN, University Building 

Vice-Chancellor Madurai-2 

Date: 7th Feb. 1969 

FOREWORD 

Dr. Andronoy has brought out a grammar of Tamil, taking 

- into consideration both the literary and colloquial dialects. He 

has brought together in this book various forms he had met with 

in books and in speech. Modern Linguistics is marching at a 

very rapid rate and therefore I do not say anything about the 

theories but restrict myself to the material collected here. I wel- 

come this work as the fruit of the friendly co-operation between 

India and U.S.S.R. 

T. P. MEENAKSHISUNDARAN,.
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“© SUDHARMA ?? National Library Campus 

16, Hindustan Park, Belvedere, 

Calcutta-29 Calcutta-27 

March, 6, 1969. 

FOREWORD 

The present work ‘‘A Standard Grammar of Modern and 
Classical Tamil” by Prof. M. Andronov isa very full grammar 

of Tamil as the language is spoken and written at the present 

day. The author has not followed any historical or sequential 

presentation, which in my opinion would be very desirable in the 

study of a language which has got at least 2000 years of recorded 

history. Tamil is a great language, and its early literature in its 

special character— its importance and its beauty—comes next to 

that of Sanskrit. In certain respects it has preserved some 

characteristics of originality more than any other Indian language- 

As the language went on progressing from the Sangam times 

from 2000 to 2500 years ago, it naturally could not remain the 

same language all through. Present-day Tamil, in its various 

colloquial forms, is therefore a different proposition from 

classical Tamil of literature and of the oldest Tamil of the old 

Sangam texts. Asin Greece some 50 years ago, many Tamil 

speakers now did not have any idea about the historical develop- 

ment of their language, and they found it only natural to mix up 

ancient or classical forms in Morphology and Syntax with 

present-day ones. Many Greeks also cherish the idea that their 

language, Modern Greek, was the same as the language of the 

New Testament or even of Plato, and hence only recently we 

find in Greece in the printed literature a commingling of forms 

from classical, from Byzantine and from Modern Greek. : 

Dr. Andronoy is a scholar of Tamil, who has the language 

at his finger-tips, and his book willbe a standard one for both 

those who want to study seriously Tamil as it is now written and 
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spoken and also those who want to have some indication of 

differences between the classical literary language and the present 

forms of the colloquial. For this reason his book will be an 

exceedingly valuable one and quite authoritative, as I feel. 

But what is also wanted is a rigidly historical grammar of 

Tamil, showing the development of the language in its sounds 

and its forms, in its syntax and its vocabulary as registered in 

literature from century to century. A scholar of eminence of 
Dr. Andronov might easily do it. Nevertheless I hope the 
present work will serve its purpose and will be used most 

profitably by all serious students of Tamil. 

SUNITI KUMAR CHATTERJI. 

Emeritus professor of comparative 
Philology, University of Calcutta, 

National Professor of India in Humanities, Calcutta. 
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Alphabet 

§ 1. The modern Tamil alphabet consists of thirty- 

five letters and one sign, arranged in the.following order: 

3 4 Q ஈ ௨ ஊ எ ஏ ஐ HP ஓ Kar 
கிம் ம். பி Wea Ae உ யன்டு ட வம் 

x 

க Gl 

ka na 

௪ @ 
ca ha 

= ண 

ta na 

5 த 

ta na 

ப ம 

pa ma 

w ர ல வ 

ya ra la va 

za elaine Ta na 

இச விக 9 _ boston Mas T ey” 
ja sa sa xa ksa :



The Tamil alphabet is syllabic, 3. e. its each lettet 

denotes a syllable. This syllable may be formed by a 

vowel sound or by a consonant sound with a following 

vowel. For rare exceptions, vowel sounds are denoted by 

separate letters only in the beginning of a word. When 

it comes after a consonant in the middle or in the end 

of a word, it is expressed in one joint letter, denoting a 

consonant and a following vowel. In this case a short 

vowel a, following a consonant, is not expressed in writ- 

ing altogether. A consonant without a following a is 

denoted by a corresponding letter with a dot above: 

& ka-&k. (See table on the next page.) 

The sign co is called ‘aydam’ and denotes a velar 

sound x preceding a consonant. 

There is no distinction of small and capital letters in 

the Tamil alphabet. Written letters do not differ in 

form from printed letters. The direction of writing is 
from the left to the right. 

§ 2. At present Tamilians generally make use of 

the Arabic and Roman figures. However, in some publi- 

cations one may come across the figures which were in 

use still in the Middle Ages: 

௧௨௩௪௫ ௬௭ ௮௬௯௰௱ஐ 
மத 50 OP 8-9) 10 /00 1000 

§ 3. The modern Tamil alphabet has developed 

from an old variant of the Grantha alphabet, which 

earlier was also used for writing in Tamil (the modern 

Grantha alphabet is used now for writing in Malayalam). 

Old Tamil inscriptions and texts are generally written 

either in the Vattezuttu writing, some letters of which 

have been adopted by the modern Tamil alphabet, or in 

the Pallava and some other forms of writing. Until 

recently, Tamil Moslems used a kind of the Arabic 
alphabet. 
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Phonetics 

Characteristics of speech-sounds in Literary Tamil 

§ 4. Vowels: a, 4,i,1,i,1,1,u, U, Ue, é, 

e, G, ai, ei, 0, 0, au. 

a—a short unrounded open central vowel, acousti 

cally resembling ‘u’in ‘but’. In writing a is denoted 

by the letter 4. Ina word it is met with in the initial, 

medial and final positions: 255 anda (1812, கடக்க 

karakka ‘to cross’. 

a-a long unrounded open central vowel, slightly 

more back than its short counterpart. Acoustically it 

somewhat resembles ‘a’ in ‘father’. In writing itis denoted 

by the letter 9. In a word it is met with in the initial, 

medial and final positions: 9m aru ‘river’, காரல் 189] 

‘leg’, Y@ pura ‘pigeon’. 

i-a short tense unrounded close front vowel, acousti- 

cally resembling ‘i’ in ‘bitter’. In writing it is denoted 

by the letter @). Ina word it is met with in the initial, 

medial and final positions before all consonants other 

than retroflex: இது idu ‘it, this’, @eMenw inimei 
‘sweetness’, Lyeiraf pulli ‘dot’. 

i-a long tense unrounded close front vowel, more 
tense and more close thanits short counterpart. Acousti- 
cally it somewhat resembles ‘ee’ in ‘meeting’. In writ- 
ing it is denoted by the letterm. In a word it is met 
with in the initial, medial and final positions before all 
consonants other than retroflex: ஈயம் jyam ‘lead’, 
Somer? tannir ‘water’, தேனீ (ளர் 0667. 

i-a veryshort unstable tense unrounded close front 

vowel, shorter than i in இனிமை 11061 ‘sweetness’. In 

a word it is met with 

(a) in the particle Wu miya added to the Tmiper: 
ative in Classical Tamil (denoted by the letter’ @)): 
Gacin Muir kenmiya ‘hear’ ; 
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(b) in the Dative suffix-@, when it is joined to nomi- 

nal bases ending in i or ei: yeM puli ‘tiger-1yiaG 
pulikki ‘to a tiger’ (denoted by the letter 2); 

(c) in words, usually ending in-u, when this sound 

changes in Sandhi into-i preceding words beginning 

in y-: நாகு 83ம் “0097 யாப்பு றங் “(122-நாகியாப்பு 

naxiyappu ‘a cow’s tie’ (denoted by the letter @); 

(d) in loan-words in consonant groups: பிரதிநிதி 

piradinidi or piratinidi (also pratiniéi) ‘a representative’, 

ig pmb tiram ‘tram’ (denoted by the letter @)). 

1—a short tense unrounded retroflex close front 

vowel. In pronouncing it the tip of the tongue is bent 

upwards and somewhat to the back, which imparts it a 

specific retroflex timbre. In writing it is denoted by the 

letter @. Ina word the sound 1 is met with in the 

initial and medial positions preceding retroflex conso- 

nants : இடம் 1/8 ‘place’, 1-9 1ttali‘a kind of cake’, 
Q)or 1nei ‘pair’, Qenenu 1lamei ‘youth’, @)apeny 1zuppu 

‘convulsion’, @_@ kirangu ‘storehouse’, #1 kittam 

‘ore’, 9eir2n pillei ‘child’, Gypag@ kizangu ‘tuber’ . 

T—a long tense unrounded retrofiex close front 

vowel. Its articulation and distribution are similar to 

those of the short1. In writing i is denoted by the 

letter #: m@ ixt ‘substitute’, my itti ‘spear’, mom@ 

indu ‘here’, mor ilei ‘phlegm’, mpd 1zam ‘Ceylon’, af@ 

ஏம் 100967, சட்டு 8161ம் 161617, மீண்டும் mindum ‘again’, 

er pil ‘embryo’, Sup kiz ‘down’. 

u-—a short rounded close back vowel, acoustically 

resembling ‘o’ in ‘woman’. In writing it is denoted 

by the letter 2. In a word it is met with in the 

initial and medial positions, and also in the end of 

disyllabic words with a short open initial syllable as 

well as in the end of polysyllabic words with a sonant 

preceding the final-u; er@ ural ‘body’, புகை 
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puxei ‘smoke’, @3q teru ‘street’, ssa; kadavu ‘door’, 

ஏழு கே ‘seven’. 

0-௨ 1௦௩2 rounded close back vowel, more close 

and more back than its short counterpart. Acousti- 

cally it resembles ‘oo’ in ‘wood’. In writing it is 

denoted by the letter 2a. In a word it is met with 

in the initial, medial and final positions: ஊர் ir 

‘village’, epdm miilei ‘brain’, g7 tu ‘cleanness’. 

ui—a very short unstable close central vowel, slightly 

rounded or unrounded at all. Acoustically it resembles 

the Russian ‘y’ in stoly ‘tables’. In writing the 

sound ui is denoted by the letter 2. It ismet within 

the end of a word following voiced or unvoiced stops 

and fricatives (with a preceding vowel, or a consonant 

or two consonants) or geminated sonants, except for 

disyllables with an initial short open syllable: pre 

naxu ‘cow’, அரசு ௨8ம் “81816 :, arg ka6éu ‘ear’, 

Br@ naru ‘country’, Sewg kinara ‘a well’, எஃகு 

exxu ‘steel’, இஃது 16ம் ‘this, it’, தெள்கு 4615ம் 

‘flea’, crer@p cellu ‘sesame’, pitty natpt ‘friendship’, 

emmy sarpu ‘partiality’, கொக்கு kokki ‘crane’, 

umt_@ paitt ‘song’, wm patti ‘attachment’, குரங்கு 

kurangu ‘monkey’, பரம்பு நவம் “92125, அன்று 

andu ‘(on) that day’. 

Medially the vowel 4 is met with in the word 

5/605 nundei ‘your (sg,) father’. Four words arc 
pronounced in two ways: @)s iéu or i6u ‘this, it’, 
2g) udu or udu, 2%) abt or adu ‘that, it’, எது 66ம் ௦ 
edu ‘what’. There is a tendency in Modern Tamil 
to pronouce u instead of u in some other cases too: 
50 kabavu and kabava ‘door’, sera alavu and 
alava ‘measure’, @@SH mg irukkira6a and irtkkiradu 
‘it is’, o@pézu and Gz ‘seven’, etc. 

e-—a short tense unrounded mid-open front vowel, 
acoustically resembling ‘e’ in ‘pen’, In writing it 

14



is denoted by the letter er. In a werd it is met 
with in the initial and medial positions, and when 
initial, it is usually preceded by a slight y-like 
sound and pronounced similarly to ‘ye’ in 368: என் 
en ‘my’, Qui ney ‘butter’. 

é-—a long tense unrounded mid-open front vowel, 
more close and tense than its short counterpart. In 
writing it is denoted by the letter «. In a word itis 
met with in the initial, medial and final positions, 
and when initial, is usually preceded by a slight y- 

like sound and pronounced similarly to ‘ye’ in ‘yes’: 
ger én ‘why’, Gger tén ‘honey’, Ge sé ‘bull’. 

e—a short tense unrounded retroflex mid-open 

front vowel, slightly more back than e. In _pro- 

nouncing e the tip of the tongue is bent upwards and 

somewhat to the back, which imparts the sound a 

specific retroflex timbre. In writing e is denoted by 

the letter «¢. In a word it is met with in the initial, 
and medial positions preceding retroflex consonants, 

and when initial, is usually preceded by a slight y- 

like sound: oa@gsgH ezuttu ‘letter’, Ques pen 

‘woman’. 

@-a long tense unrounded retroflex mid-open 

front vowel, articulation and distribution being similar 

to those of its short counterpart. In writing it is 

denoted by the letter 7: o@p தேம “* 88760. £, வேண்டும் 

véndum ‘it is necessary’. 

ai—a diphthong, its first element being a front 

open vowel, the second -a front close vowel, Acoustically 

it somewhat resembles ‘y’ in ‘my’. In writing the 

sound ai is denoted by the letter @. In a word it is 

met with in the initial, medial and final positions, 

but only in the first syllable: sg) aindu ‘five’, aswe 

taiyal ‘sewing’, os kai ‘hand’. 
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ei-a diphthong, its first element being a front 

mid-open vowel, the second-a front close vowel. 

Acoustically it somewhat resembles ‘ay’ in ‘May’. 

In writing the sound ei is denoted by the letter ஐ. 

In a word it is met with in the medial and final 

positions in every syllable other than the first: 

jn) ameidi ‘calmness’, நிலைமை nileimei ‘state, 

condition’. 

o-a short rounded mid-open back vowel. In 

writing it is denoted by the:letter @. In a word it is 

met with in the initial, medial and final positions: 

@@G oru ‘one’, Qumw poy ‘lie, untruth’, @sr no 

‘pain’. When initial it is usually preceded by a 

slight w-like sound, 

O-a long rounded mid-open back vowel, more 

back and more close than its short counterpart. In 

writing it is denoted by the letter g. In a word it 

is met with in the initial, medial and final positions, 

and when initial, is usually preceded by a slight 

w-like sound: gg Oram‘ edge, margin’, தோப்பு 

toppu ‘tope, grove’, Gum po ‘go away’. 

au-a diphthong, its first element being an open 
central vowel, the second-a close rounded back vowel, 
acoustically resembling ‘ow’ in ‘now’. In writing it 
is denoted by the letter gar. In a word it is met 
with in the initial, medial and final positions : 
ஒளவை auvei ‘mother’, வெளவால் ஏல] bat’, 

@ser kau ‘horse-gram’. 

95. Consonants: k, g, x, n, c, j, s, fi, t, d, rn. 
மய டய டும் 0 ற 0 ௭ 
ஹு 102 16.6 

k-a noise voiceless velar stop, resembling ‘k’ 
in ‘key’. In writing it is denoted by the letter &. 
{na word it is met with initially (slightly aspirated 
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by individual speakers) and medially (when followed or 

preceded by k or another voiceless stop): a7@ kal ‘leg’, 

uésib pakkam ‘side’, #&§) sakti ‘ power, energy’, உட்கார் 

utkar ‘sit down’, 2956 adatku ‘to it, to that’. In the 

final position this sound is met with only in loan-words: 

mgm irak ‘Iraq’. 

g- a noise voiced velar stop, resembling ‘ g’ in ‘ good ’. 
In writing it is denoted by the letter 6. In a word it is met 
with medially following the nasal sonants nf, n,n: 9HG 

angu ‘there’, seston kangani ‘overseer’, என்கிறேன் 

engirén ‘I say’. In other positions g is met with only in 

loan-words: saierb gavanam ‘attention’, Wore pirag 

‘Prague’, aéaub varggam ‘class’. 

x-a noise fricative voiceless velar sound, resembling 

‘ch’ in ‘loch’ or in the German Achtung ‘attention’. 
In the pronunciation of uneducated people it is often 
slightly voiced. In a word this sound is met with 

a/ medially in the intervocalic position (in writing 

denoted by 116 12122 க்): முகம் muxam “ face’; 

b/ medially following the sonants y, r, 1, 2, } (in 
writing denoted ற 1112 16106 க); செய்கிறேன் seyxirén ‘I do’, 

gorse avyarxal ‘they’, தொல்காப்பியம் tolxappiyam 

‘Tolkappiyam’, வாழ்க vazxa ‘long 146, கொள்கை 

kolxei ‘policy’; 

c/ medially in short syllables before the fricative 

x, s, 6, 8, r (in writing denoted by the sign 6) : எல்கு 6000ம் 

“steel’, soda kaxsi ‘ a measure of weight’, L100) paxdi 

‘part, portion’, பஃபத்து paxfattu ‘ hundred’, Loon) 

paxri ‘ boat’. 

Initially the sound x is met with only in loan-words 

(in writing denoted by the letter an): an~é@b xukkum 

‘order’. In loan-words the letter am may stand for x in 

80106 01167 08508 100: பரிகாசம் ௦1 பரிஹாஸம் parixasam 

“mockery ’. 
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n-a nasal velar sonant, acoustically resembling ‘ng’ 

in ‘long’. In writing it is denoted by the letter mw. Ina 

word it is met with medially preceding the voiced velar stop 

g: 2G angu ‘there’. Besides, there is a doubled nina 

few words, ¢.g., 2/amerib annanam ‘ thus, so, this way’. 

In the end of a word the sound n is met with only in loan- 

words: @séireePwifls injiniyarin ‘engineering’. 

c-a noise voiceless medio-palatal affricate, resembling 
‘ch’ in ‘church’. In writing it is denoted by the letter ¢. . 

Ina word itis met with in the medial position (when 

doubled or preceded by the noise voiceless consonants t or 

t): uéene paccei ‘ greenness’, «© katci ‘party’, @QwHA 

muyatci ‘effort’. 

On Ceylon and in some continental vulgar dialects, as 

well as in loan-words, the sound c is met with in the begin- 

ning of a word (especially following front vowels): சன்ன 

cinna (also sinna) ‘small’, & ci “106, செக் 06% ‘ check’. 

Tn the end of a word the affricate c is met with only in 

loan-words : 1¥é bic ‘beach’. 

j-a noise voiced medio-palatal affricate, its articulation 
being similar to that of its voiceless counterpart. In words 
of the Tamil origin the affricate j (in writing denoted by the 
letter #) is met with in the medial position following the 
nasal sonants i, ஐ, ௩: குஞ்சு kufija ‘young of birds’, 
வெண்சுடர் 5600்பரக “001, புன்சிரிப்பு punjirippu ‘ gentle 
smile’. In loan-words the affricate j may also be met with 
in the beginning of a word or in its end, intervocalically or 
following other consonants (in these cases it is denoted in 
writing either by the letter #, or by &): ¢emid or ஐனம் 
Janam ‘people’, gmem or ராஜா raja ‘king’, இன்ஜின் 
injin ‘steam-engine’. 

s-a noise fricative voiceless medio-palatal consonant, 
acoustically resembling a similar consonant in. Hindi. 
Unlike the English ‘s ‘in ‘six’, the friction in pronouncing 
it is produced by the medial part of the back of the tongue. 

18



 



n-an apical alveolar nasal sonant, more tense than the 

dental n. In writing it is denoted by the letter ar. In a word 

it is met with in the medial position (intervocalically, when 

doubled and preceding the voiced consonants d, g, b) and 

finally: wr panei ‘palmyra-palm’, கன்னம் kannam 

‘cheek’, serm kandu ‘calf’, sror@ nangu -1௦மா ”, அன்பு 

anbu ‘affection, love’. 

t-a noise voiceless forelingual retroflex stop, its arti- 

culation varying from clearly retroflex to almost 

cacuminal one (in pronouncing retroflex sounds the tip of 

the tongue is bent upwards and back, touching the hard 

palate with its under side ; in pronouncing cacuminal sounds 

the blunt edge of the tongue touches the hard palate). In 

writing t is denoted by the letter: Ina word it is met with 

in the medial position (when doubled or in clusters with 

other voiceless stops): etm vattam ‘circle’, Qev sib 
vetkam ‘shame’, s_@ katci ‘party’, sop kastam 
‘difficulty’. Initially and finally it is met with only in loan- 

words : gg tiram ‘tram’, கோர்ட் kort ‘court’. 

d-a noise voiced forelingual retroflex stop. Its articula- 
tion is similar to that of its voiceless counterpart, but retro- 

flexion is more expressed than in t. In writing d is denoted 
by the letter -. Ina word itis met with in the medial 
position following the retroflex nasal sonant n: வண்டி 
vandi ‘cart’ In the initial and final positions it is met with 
only in loan-words: tm dar ‘fear’, smi kard ‘post- 
card’. 

r-a noise voiced forelingual retroflex flap. In prono- 
uncing r the tip of the tongue is bent upwards and back 
and then, swiftly unbending and lowering to the front lower 
teeth, it momentarily strikes by its under side on the hard 
palate behind the alveoli. In writing r is denoted by the 
letter . In a word it is met with in the intervocalic posi- 
tion: 97 ara ‘hey, hallo’, s7@ kart ‘forest’. 

n-a nasal forelingual retroffex sonant. In a word it is 
met with in the medial and final positions, and in writing is 
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p-a noise voiceless bilabial stop, acoustically resembl- 

ing a similar consonant in English or Hindi. In writing it is 

denoted by the letter 1. In a word it is met with initially 

(slightly aspirated by individual speakers) and in the medial 

position (when doubled or preceded by the voiceless stops 

t,t): ure pal ‘milk’, உப்பு மறறம் * salt’, Ly natpu 

‘friendship’, #1y katpu ‘chastity’. In the final position 

it is met with only in loan-words: #1) kap ‘cup’. 

b-a noise voiced bilabial stop, articulated similarly to 
its voiceless counterpart. In writing the sound b is denoted 

by the letter -s. In a word it is met with in the medial posi- 
tion following the nasal sonants m, n,n: wary pambu 

“snake ’, weirty panba ‘quality’, rly anbu ‘affection, 
love’. Initially, finally and in other positions b may be met 

with only in loan-words : verb balam ‘strength’, Qumibemio 

bommei ‘puppet’, guia rabbar ‘rubber’, wuss tiyab 
* tube’. 

B-a noise fricative half-voiced bilabial consonant. Its 

voice characteristic is intermediate between those of p and b 

and can vary considerably depending on individual speakers 

and on the speed of speech. In writing the sound B is deno- 

ted by the letter 1. In a word it is met with in the medial 
position (intervocalically and following the sonants y, r, J, 

7, 1): கோபம் kofSam ‘wrath’, grub tifam ‘ incense’, 

செய்பவன் seyBavan *he who will do’, சார்பு 8812ம் 

‘partiality’, @)webdiy iyalBu ‘nature’, ambueicr vazBavan 

‘he who will live’; Qameruaer kol8avan ‘he who will 

take’. 

m-a nasal bilabial sonant, acoustically resembling ‘ m’ 

in ‘man’. In writing it is denoted by the letter 1. 
In a word itis met with in the initial, medial and final 

positions: toesr man ‘earth’, genio sumei ‘ burden, load’, 
giburer ammal ‘woman’, Ly ambu ‘arrow’, அரண் 

மனை aranmanei ‘palace’, wb maram ‘tree’, etc. 

y-a liquid medio-palatal sonant, acoustically resem- 
bling ‘y’ in ‘boy’, ‘yes’ or a similar sonant in Hindi. In. 
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v is denoted by the letter ov. In a word it is met with in the 

initial, medial and final positions : வால் val ‘tail’, அவன் 

ஹுஹ “12”, இவ்விடம் ivviram ‘ (to) this place’, Ose tev 

‘enmity, hostility’, ete. In vulgar speech and in dialects v 

is often pronounced as a bilabial sonant. 

za forelingual retroflex liquid sonant. In pronouncing 

z the tip of the tongue is bent upwards and back so as to 

approach the palate with its under side and to produce a 

narrow passage through which the breath comes out. Aco- 

ustically it may be roughly compared with “s’ in ‘ pleasure’, 

but differs from it by its retroflex timbre and sonority. In 

writing z is denoted by the letter 4. In a word it is met with 

in the final position and medially (intervocalically, or prece- 

ding noise fricative consonants or nasal sonants followed by 

voiced stops): S8ub tamiz ‘Tamil’, oremip vazei ‘plan- 

tain tree’, am ip & vazxa ‘long live’, பாழ்ங்கிணறு 

paznyinaru ‘neglected well’, etc. 

|-a lateral retroflex liquid sonant. In pronouncing | 
the tip of the tongue is bent upwards and back and touches 

the hard palate by its under side, producing an obstacle 

passed by the air on its sides. In writing 1 is denoted by the 
letter or. In a word it is met with in the final position and’ 

medially (intervocalically, when doubled and in combina- 

tions with noise fricative consonants): smer nal ‘day’, 
aMers@ vilakku ‘lamp, lantern’, -Derdr pillei ‘ child’, 
@srerens kolxei ‘policy ’, etc. 

s-a noise fricative voiceless cacuminal sibilant. In 

pronouncing s the blunt edge of the tongue, drawn far back. 

approaches the hard palate to produce a narrow passage 
through which the breath comes out. In writing s is denoted 

by the letter o%. In a word it is met with medially in Indo- 
Aryan loan-words preceding the retrofiex consonants t and 

n: Sop kastam ‘difficulty’, 2 oyenr) usnam ‘warmth’, 

§-a noise fricative voiceless medio-palatal sibilant, 

acoustically resembling a similar sound in Hindi, English or 

Russian. Occasionally it may be slightly palatalized by, 
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individual speakers, especially preceding the close vowels 

i, i. In writing § is denoted by the letters ¢ and ay It is met 

with in Joan-words (in various positions) and in local sub- 

dialects instead of s: சண்முகன் ௦0 ஷண்முகன் Sanmuxan 

‘six-faced god’, சிலப்பதிகாரம் 311808618௨ (commonly 

silappadixaram) ‘a poem of an anklet’. 

Characteristics of speech-sounds in Colloquial Tamil 
and in dialects’ 

§ 6. Colloquial Tamil as well as various Tamil dialects 
differ considerably in their speech-sounds from the literary 

language. On one hand, they have several vowels (three pure 

and six nasal), which are not to be found in the literary 

language; on the other hand, a number of consonants, 

characteristic of the literary language, have disappeared in 

Colloquial Tamil and in dialects. 

20 oO
 § 7. Vowels: 9, ௧, ௯, 8, 3, 4, 3, 

a-a short unrounded mid-open central vowel, acousti- 

cally resembling ‘ er” in ‘ other’. In writing it is denoted by 

the letter a. In a word itis met with in final syllables of 

bisyllabic and polysyllabic words, when: followed by the 

sonants r,l, n,m: gum aiyer ‘brahman’, wim parol 

“9002”, அவன் வு “116”, மறம் marom ‘tree *, In poly- 

syllabic words it is often met with also in the medial posi- 

ர பிரயோஜனம் நாவு “நவமி”, மரத்துக்கு 

marottukku ‘to a tree’ (Dat.). 

z-a short unrounded open front vowel, acoustically 

resembling ‘a’ in ‘that’. In writing it is denoted by the 

1௦4125 அ, «t or . This vowel is characteristic of the south- 

ern dialect and of the dialect spoken in Ceylon. In a word 

it is met with in the medial and final positions: &/ seri 

“well, right’, wipée- parikke ‘to read’, பிள்ளை pille 

‘child’, 2jau@or avane ‘him’ (Acc.). 

#-a long unrounded open front vowel, similar to its 

short counterpart and differing from it in itsJength. In 
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writing it is denoted by the letters ஆ, ஏ 0 ஆம். This 

vowel is characteristic of the southern dialect and of the 

dialect spoken in Ceylon. In a word it is met with in the 

medial and final positions: umgs7orb pxb#lom ‘abyss’, 

airus ve ‘mouth’, @)@s@s irukk& ‘you (sg.) are’. 

4-a short open central nasal vowel. Unlike its pure 

counterpart a, occasionally it may be slightly rounded and 

drawn back (by individual speakers). In writing it is Geno- 

ted by the letter . followed by «1 or 1b (which are not 

pronounced). In a word it is met with only in the final posi- 
1400: வந்தவன் vandava ‘he who has ௦௦016: புத்தகம் 

puttaxa * book’. 

3-a short unrounded mid-open central nasal vowel, 
similar to its pure counterpart 9, but differing from it by its 

nasal timbre. In writing it is denoted by the letter 9 followed 
by om ot 1b (which are not pronounced). In a word it is met 
with in the same positions as 4 (in free variation): அவன் 
avd ‘he’, zogib mard ‘ tree’. 

a-a long unrounded open central nasal vowel, similar 

to its pure counterpart a, but differing from it by its nasal 

simbre. In writing it is denoted by the letter y followed 

by er or 4 (which are not pronounced). In a word it is met 

with only in the fina! position:: prom ni ‘I’, வந்தான் 
803 “6 ௦876”, வரலாம் yarala ‘ it is allowed to come’. 

u-a short rounded close back nasal vowel. Unlike its 
pure counterpart u, it often becomes more open. In writing 
it is denoted by the letter 2 followed by (which is not 
pronounced). In a word it is met with only in the final posi- 
tion: Q)@s@b irukku “11௬11 065, தாயும் பூனையும் ஈறும் 
puneiyt ' a dog and a cat’. 

€-a long unrounded tense mid-open front nasal vowel, 
similar to its pure counterpart é, but differing from it by its 
nasal timbre. In writing it is denoted by the letter o followed 
by sir (which is not pronounced). In a word it is met with 
only in the final position: asG.se7 vandé ‘I came’. 
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$-a long rounded mid-open back nasal vowel, similar 

to its pure counterpart 0, but differing from it by its nasal 
timbre. In writing it is denoted by the letter @ followed by 
er or 4 (which are not pronounced). Ina word it is met 

with only in the final position: «1§G.571 vand6 ‘ we came’, 

@guiGaines seyvo ‘he who will do, he who does’. 

§ 8. Consonants. In Colloquial Tamil, as well as in 

most dialects, the alveolar consonants t, d, n have disappe- 

ared and changed into the correspording dental consonants 

t, d, n; the noise alveolar r changed into its sonant counter- 

part r. For instance, coll. s7$3) kattu ‘wind, air’ (ef. lit. 

காற்று 1871ம்), 0௦11. கன்னு ஹராம் ௦ கன்று 1800ம் “0811: 

- (௦4. 144. சன்று 1880ம்), ௦௦11. கன்னம் kannd * cheek’ (cf. lit. 

kannam), coll. @or ane ‘elephant’ (cf. lit. 2,20 anei), 

coll. 2,m) aru ‘river’ (cf. lit. art). 

In Colloquial Tamil there is no retroflex sonant z, re- 

placed by 1: ef. coll. seit tamil (also temil) ‘ Tamil” with 

lit: sup tamiz. In the northern dialect the retroflex z is 

often changed into the medio-palatal liquid sonant y; cf. 

North. dial. Garu9 Koyi ‘hen’ with lit. Gamuf kozi and 

coll. koli. In some parts of North Arcot z has been retained 

as a dialect feature. 

§ 9. A Summary Table 

of Tamil speech-sounds and modes of their representation 

in writing. 

a ௮ ர் FF 

a ஆ u உ ஓ 

ஐ ௮, ஐ.எ ப் ஊ, ஓ 

ஜ் 5 ஆய், ஏ ம் உ . 

5° 3 
உம் 

௨ அம், அன் e 3) @ 

5 - அம்,அன் கட லு 

a ஆம், ஆன் ம் எ, இ 

i 9 அ 

I FF € ஏன 

ர இ; ai @ 
i @ oa 2 
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§ 10. A Summary Table 

of Tamil letters and their pronunciation 

speech Pronunciation Examples 

lit. a கல் kal ‘stone’ 

coll. ௮: பாடல் parol ‘song’ 

dial. ஐ வைக்க vaikke ‘to lay” 

coll. a மரம் mara ‘tree’ 

os 3 அவன் ava ‘he’ 

Tit. a கால் kal ‘leg’ 

dial. & பார் pzr ‘look * 

coll. a வந்தான் லத ‘he came’ 
lit. i நிலா nila ‘ moonlight ” 

gi ர இழக்கு kizakku ‘ East’ 
lit. i GserMwr kénmiya ‘hear’ 
coll. 6 பிரம்பு perambt ‘rattan-reed” 

as e பிணம் pena * corpse’ 

lit. i தேனீ téni ‘ bee’ 
a i Gib kiz ‘under, beneath”
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lit. 

os 

coll. 

lit. 
lit. 

dial. 

lit. 

dial. 

coll. 

lit. 

coll. 

dial. 

lit. 

coll. 
lit. 

coll. 

lit. 
lit. 
lit: 
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௦
 
உ
 

3
 

20
ம்
 

௨
6
௦
 

2 
இ
ட
ர
்

 

Be
 

புதுமை 

எழுத்து 
உலகு 

இருக்கும் 
ஊர் 

என் 

பெண் 

அவனெ 

ஏன் 

ஏழு 
ஊர்லே 

வந்தேன் 

கை 

பிள்ளை 

ஆனை 

அவனை 

பொன் 

கொடு 
கோல் 

போடு 

வந்தோம் 
மெளனம் 

எஃகு 

கை 

இங்கே 

முகம் 

இங்ஙனம் 

முயற்சி 

பஞ்சு 

சரி 

சண்முகன் 

ஞானம் 

பட்டு 

ஆண்டு 
நாடு 
மண் 

pudumei ‘ newness, 

novelty’ 
ezuttu ‘letter’ 

olaxt ‘ world’ 

irukki ‘it will be’ 

tr ‘ village* 

en: my 

pen ‘woman’ 
avane ‘him’ (Acc.) 
én ‘why’ 

ézu ‘seven’ 

பா] ‘in a village’ 
(Loc.) 

vandé ‘I came’ 
kai ‘ hand’ 

pillei ‘ child’ 
ane ‘ elephant’ 

avane ‘him’ (Acc.) 
pon ‘gold’ 
kuru ‘ give’ 
kol ‘stick’ 
puri ‘throw (it)’ 

vando ‘we came’ 
maunam ‘silence’ 

exxu ‘steel’ 

kai ‘hand’ 

inge ‘here’ 

muxam ‘face’ 

innanam ‘so, this 

way’ 

muyatci ‘ effort” 

panja ‘ cotton” 

sari ‘well, right, so’, 

sanmuxan ‘Six- 

faced god’ 

fianam ‘ wisdom ” 

patti ‘silk’ 
andu ‘ year’ 
nara ‘ country’ 

man ‘ earth’ 
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நாடு 
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தூபம் 

மூன்று 
யான் 

யார் 

இல்லை 

வண்டு 

தமிழ் 
தமிழ் 
நாள் 

பற்று 
இன்று 

coll. 

lit. 
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co]
 கன்று 

சோறு 

நான் 

கன்னம் 

ஐனம் 

நஷ்டம் 

lit. 

coll. 

a 
S
B
 

ie
 
ப
 

Dr
 

ஷரத்து 

oF 8 ஸ்தலம் 

ஹ் 9? x ஹம்ஸம் 

omy » 18 க்ஷணம் 

talei ‘head ’ 
inda ‘this’ 

au ‘it, that’ 

naru ‘country ” 

pal ‘milk ” 
pambu ‘ snake ” 
tam * incense ” 
mundt ‘ three” 

yan ‘I’ 

yar ‘ who’ 
illei ‘no’ 

vandu ‘ beetle” 
tamiz ‘ Tamil’ 

tamil ‘ Tamil ’ 
nal ‘day’ 

pattu ‘affection’ 
indu ‘this day, 

to-day’ 

aru ‘ river” 

katt(r)a ‘ wind, 

air” 

kandrt ‘calf’ 

soru ‘ boiled rice’ 

nan ‘I’ 

kannom ‘ cheek’ 

janam ‘people’ 

nastam ‘ruin, 

damage’ 

Sarattt ‘ condi- 
tion’ 

stalam ‘ place? 

xamsam ‘swan’ 

ksanam ‘moment’ 

Positional distribution of speech-sounds and inventory of 

phonemes 

§ 11. InLiterary Tamil the positional distribution of 
speech-sounds is as follows : 
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The vowels are distributed in a such way that retroflex 

i, 1, e,@ are used only before the retoflex consonants (with 

i, i,e,@ never used in this position), and the very short 

unstable vowel u is found only under certain conditions in 

the end of a word (cf. § 4), The diphthong ai is met with 

only in the initial syllable, whereas ei-in all the syllables 

other than the first. 

By reducing to one phoneme the speech-sounds found 

in complementary distribution the phonemic system of the 

literary language is obtained : 

Consonant phonemes 

labial dental alveolar retroflex medio-palatal velar 

Noise P 11 a 11 6 K 
consonants 

nasal M N N N N 

ட் lateral L 1 

8 vibrant R 

liquid 37 Zz Y 

Vowel phonemes 

Front Central Back 

Close 1 UU 

Mid-open EE ௦௦ 

Open AA 

Diphthongs: AI AU 

§ 12. In Colloquial Tamil there are no phonemes T, N, 
Z, AI, AU, _but, on the other hand, there are nasal phone- 

mes A. A, 0, E, 6 and open A, &, not to be found in the 
literary language. Besides, in Colloquial Tamil there is a 
special sub-system of phonemes with low currency B, D, D, 
J, G, S, which are met with in words borrowed from other 
languages. 
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Stress 

§ 13. The stress in Tamil is localized, free (traditi- 

onal), quantitative-dynamic. The stressed syllable is chara- 

cterized by the greater length of phonation, as well as by the 

quantity of the breathed out air, more energetic articulation 
and an especially full sounding of voice. The place of the 
stressed syllable in a word is not fixed: Game véyil * sun- 
shine’, Quwit péyar‘name’, தெரு 48£ம “87௦6 :, அவன் 
avan ‘he’, Qf ini ‘henceforth’, தமிழ் tamiz “ Tamil ” 

(cf. temil in Ceylon Tamil), afc viral ‘finger’, vou 

mayir ‘ hair’, @syhev tozil ‘occupation, trade’ p42 panei 

‘cat’, Ape kizavi ‘old woman’, me piraxu * after- 

wards’, 9765) piradiniéi ‘representative’, நிபுணன் 

niftinan ‘expert, specialist’, su9g) kayira ‘rope’, கவனம் 

gAvanam ‘attention’, arab varivam * form’. 

In words, in which there are doubled consonants or 

consonant clusters, the stressed vowei often precedes the 

consonant group: @sa-éswb torakkam ‘beginning ’, 

உறக்கம் urdakkam ‘sleep’, மகிழ்ச்சி ஐ8312001 “103, இன்பம் 

fnbam ‘happiness’, வகுப்பு ஏஜப்றறம் “01888, இன்னும் 

யர ‘still, more’, s@sg kazuttu ‘neck >, குடும்பம் 

kurimbam ‘family’, 171 purdtei ‘revolution >. But this 

isnot always the rule: of@pi5 vizunda (also vizinda ) 

‘fallen’, @qpa@G ozungi ‘ order, regularity ', வண்டி vandi 

‘cart’, 2orer ulld (also lla) ‘existing’, ஜன்னல் jannal 

“window ’, weve) palli ‘lizard ’. 

In words with along vowel it is generally stressed : 

of@ vir ‘house’, 2em aréi ‘room >, song karéi ‘ bank, 

shore’, wimi_@ paral ‘singing’, ‘song’, ep miiri ‘ cover ’, 

y@ pura ‘ pigeon’, வந்தான் vandan ‘ he came’. 

In polysyllabic words with several long vowels and 

consonant clusters a secondary stress may often be observed, 

besides a primary one. The place of the secondary stress is 

also determined by tradition: சமாதானம் samaoanam 

‘peace’, Guscnsule pésuxeiyil ‘ while speaking’, Gum 

டான் pdttan ‘he threw (it)’, இருவருக்கும் lruyarukkim ‘to 

both the persons’, (Dat.), cretrenjont_w) énnuréiya ‘my’, 

ஜனத்தொகை jandttoxéi ‘population’, 4.555) murindada 

‘it ended’, apsewer mudaliyand ‘et cetera’. 
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Liaison 

§ 14. Liaison'is a commonifeature:ofthenatural fluent 
Tamil’ speech. It means that usually there are: no) pauses 

between-words within one rhythmical unit, and:the hiatus bet= 

ween words is prevented by joining the final. consonant of a 

foregoing word to the'initial syllable of a following; word;, 

For instance, Gur@G nar crar nm oorngamem poxirencudu- 
feittan (po:xi-ré-ne-ndu-rei-ttam) ‘he said) that he was 
going’ (literally: ‘I go’ having said! he’ told). 

In'this case the conjoining consonants must submit to 
the laws of combination of sounds, which operate in Tamil. 

Deviations from admissible combinations of sounds are 

avoided by means of assimilation, substitution and other 

phonetic processes, commonly known as sandhi. 

Combinations of sounds 

§ 15. InLiterary Tamil all the words except borrowings 

may begin only in vowels (except i, a, ei) and the consonants 

k,s, i,t, n, p,m, y,v. For instance, sarc avan ‘he’, 

ஆக்கம் akkam ‘wealth’, இங்கு [ந்தம் “றன”, ஈரம் iram 

“ாப்௦15107௦”, உலகு ulaxi ‘world’, sat ir ‘village’, oro en 

‘what’ ஏன் én ‘why’, 95) aindt ‘five’, perm onda ‘one’, 
இலை ட ‘palm leaf’, red auvei ‘mother’, sa kal ‘leg’ 

Ger My sort “boiled rice’, ee flan ‘string’, sd talei ‘head’ 

நான் nan ‘T’, 4 pul ‘grass’, weir man ‘earth’, weer yanej 

“elephant’, விரல viral ‘finger’. 

_. The sounds admissible in the end of a word include 

vowels (except e) and the consonants n, 0, m, y,r, 1, v, z, 1. 

‘For Instance, crore enna ‘what’, -j@ pura ‘pigeon’, Qew/) 
‘sey6i ‘news’, தீ ti ‘fire’, 1096@ pulikki ‘to a tiger’ (Dat.), 
Us pasu 008, நாடு nara ‘country’, i ti ‘purity’, தே 6 

4, கை 1884 “1800, பிள்ளை pillei ‘child’, நொ ௦ றவ, 
பேர் po “go away’, @ser kau ‘horse-gram’, wwe payan 
“fesult’, 2jretr aran ‘fort, stronghold’, 2;mb aram ‘virtue’, 
பாய் pay “sail’, pri nar ‘fibre’, med pal ‘milk’, sub tamiz 
«Tamil’, புள் றய] ‘bird’. 

The following five words end in the sonant v: @sav 
tev “hostility, ‘enmity’, @)sv iv these (things)', 26 uy and 
2/31 av “those (things)’, ere ey ‘which (things)’. 
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InClassical ‘Tamil the combinations nm .and-am.are 

found in the end of some verbal forms: ‘oq@ewre marunm 

‘it willbe afraid’, (from co@@pb marulum), Gumerb ponm 
sit.is like’ (from Gur @y1b polum), etc. 

The word @aiils verin ‘back’ ends in the dental. sonant 
mn. : 

Inthe middle of a word the’ following combinations of 

consonants are admitted : 

a/Doubled voiceless stops and sonants (except rand z); 

€.8., eG mukku ‘nose’, 2Hisicrrbd annavam ‘so, thus, 

there’, @# kucci ‘stake, றான”, விஞ்ஞானம் ஏற்க்க 

‘science’, UL_@ pattu ‘silk’, croiresrld ennam ‘thought’, US SI 

_ pattu ‘ten’, @)so7@ innart “this country’, அப்பன் றற 

‘father’, j:buoreir amma! ‘mother’, Ww ayyan ‘brahman’, 

கொல்லன் 10112) “1801801111, ஓவ்வாமை ovvamei ‘unli- 

keness’, error pillei ‘child’, @ 00 kuttam “fault, guilt’, 

. Weireréy minnal ‘lightning’. 

b/ Combinations of the nasal sonants with their corres- 

ponding voiced stops; ©. தஃ இங்கு [ந்தம் “0876, குஞ்சு kufya 

‘young of birds’, ovrGb mindum ‘again’, 953) aindt ‘five’, 

பாம்பு pamba ‘snake’, por) nandi ‘gratitude’. 

c/ Combinations of t and t with the voiceless stops k,c, p; 

6. ௨, வெட்கம் 361810 ‘shame’, sf katci ‘party’, நட்பு 

natpu ‘friendship’, கற்க katka ‘to learn’, @ubA muyatci 

‘effort’, &l) katpu ‘chastity’. 

d/ Combinations of nand 2 with the voiced stops &, j» 

b and with the sonants i,m, V, y; ©. 8» QacmaG vengaru 

‘white of ege’, வெஞ்சுடர் vefijurar ‘moon’, முண்பன் ஐவ 

‘friend’, Gaveime;rair ventian ‘white string’, வெண்மை 

venmei ‘whiteness’, வெண்வெயிலர venveyila “‘ben-teak’, 

மண்யாறு காறும் ‘fine river’, Bren G nang ‘four’, நன்செய் 

nanjey ‘rice field’, அன்பு anbu ‘affection”,. பொன்ஞாண் 

~-ponfian ‘‘golden’string’, நன்மை 811101 2000085877 பென் 

விழா ponviza ‘golden jubilee’. 

_ e/‘Gombinations of land 1 with the fricative consonants 

x, 8, 8 and with the sonants 7, 3: 6: 8 கெ௱ல்கை; 101501 

=*murdery killing’; ve@ valsi:*bird’y இயல்பு; jyalfa.‘mature’, 

செல்வம் கர ‘wealth’, @amevurrdsr skolyanei, ‘entaged 

elephant’, Qamrérenskolxer{policy,politics’, Sar eene-Curn 
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nilsareiyon ‘Shiva’ (literally ‘he who has long tresses’), 

Qsrerucier kolBavan ‘he ௬1௦ 111 1816, வெள்வரைப்பு 
velvareippt ‘dawn’, Qarciwir@ velyaru ‘white sheep’. 

f/ Combinations of y, r, z with the fricative consonants, 

with the doubled voiceless stops and with the sonants, 

admissible in the beginning of words; e. g., Quis scyxa 

‘let (him) do’, smuiée kaykka ‘to bear மாய், செய்சுனை 
seysunei ‘pond’, -377usé araycci ‘investigation, research’, 
Quwuiese;rerd meyffanam ‘wisdom’, —y%u)sb ayoam ‘the 
sign 00’, wrus55e mayttal ‘killing’, ‘to kill’, Gew§t séynir 
‘alkaline preparation’, @Fuswaies seyBavan ‘he who will do’, 
eiTuicny vayppa ‘opportunity’, gusemco tiymei ‘cleanness, 

purity’, ayvu ‘exploration’, Sse. tirxarei “60”, பார்க்க 

parkka ‘to see’, gov kirsiva ‘to sharpen’, sartéf nuxarcci 
‘food’, 2017 §) iréi ‘vehicle’, Quw $50 peyarttal ‘to replace’, 
emi sari ‘partiality’, 7111) arppu ‘noise’, Stem nirmei 
‘state, condition’, /reurb arvam ‘zeal, ardour’, epibs mizxa 

4௦ 5101”, வாழ்க்கை 48212061 “1186”, வீழ்ச்சி 112004 ‘fall,’ 
போழ்து ற௦206ப் '(106”, வாழ்த்துதல் vazttubal ‘to congratu- 
late’, வாழ்நாள் 48218] *118211006”, வாழ்பவன் 1829வ ஸு the 
௫1௦ 111 1142”, பாழ்மூலை ற8200101 “102006851916 01௨௦௦”, வாழ்வு 

vazvu ‘life’. 

g/ Combinations of y, r, z with the nasal sonants follo- 

wed by their corresponding voiced stops; e. ஐ., வேய்ங்குழல் 

véynguzal ‘bamboo pipe’, stmsoir kirngan ‘piercing eyes’, 

பாழ்ங்கிணறு றங் 21ம் “62120120 ௭611”, பாழ்ஞ்சேரி 

paznjéri ‘deserted 1111826”, காய்ந்த 130௨ 1௦1”, சேர்ந்த 

881008 “]௦10௦0', வாழ்ந்த vaznda ‘that lived’, வேய்ம்பரம்பு 

veymbaramba ‘bamboo mat’, um iy ® pazmburam 

* deserted region’. 

h/ Combinations of x with the noise fricative and 
vibrating consonants; e¢. g., எஃகு 6200ம். *5126]2, கஃசு kaxst 

‘a measure of weight’, பஃதி ற8:061 ‘part, portion’, பஃப த்து 

paxfatta ‘hundred’, பஃறி றலார் “0௦௨1”. 

i/ Combination of vand y;e.g., Qaiuindsr ivyanei 
‘this elephant’. 

Besides that, the combinations fiy, ny, my, mv, Im, rn, 
Ti, Ty, ZS, Zl, are occasionally allowed in Literary Tamil, 
when two words conjoin in a sentence. 
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In words, borrowed by Literary Tamil from Sanskrit 

and other languages, pt, kt, st, st, ks and some other com- 

binations of consonants may be met with;e. g., 90) gor 
aptan ‘friend’, #45) sakti ‘power, might’, இஷ்டம் 151௨௫ 
‘desire’, 9,008) asti ‘wealth’, wie paksi ‘bird’. ன் 

§ 16. In the colloquial language Tamil words may 

begin in all the sounds found in this position in the literary 
language, and in the sonants ॥ 8ம் 1; 6. த. ரொம்ப 10108 

‘plenty, much’, Geer lésa ‘slightly, a little’. 

In Colloquial Tamil words may end in all the vowels, 

found in this position in Literary Tamil, in the nasal vowels 

and ine, 2, ®; e. g., 4@om ane ‘elephant’, cr@er pille 

‘child’, so7Ge Url& ‘in a village’, 45a puttaxad ‘book’, 
gjaicr avd ‘he’, srr na ‘I’, @\@s@GeH irukku ‘it will be’. 

ஏன் & ‘why’, பார்ப்போம் றகாறற6 “96 81811 802. 

The short mid-open central vowel 9 is never found in 

this position. 

Consonant sounds are rarely found in the final position 

in Colloquial Tamil. Words, ending in a consonant in the 

literary language, generally take u, uori after it in the 

colloquial language, or drop that consonant at alle. oe, 

lit. ued pal ‘tooth’-coll. பல்லு றவி]ம், 16. நெய் ஈவு ‘butter’- 

coll. Q5ui9 neyyi, 11. தேங்காய் (6ங்ஜர ‘cocoanut’-Gsaaer 

ténga. 

Under the influence of the literary language some words 

of Colloquial Tamil may occasionally end in consonants, 

but they generally have parallel forms ending in vowels ; 

e.g., ser tamil and s@s tamilu ‘Tamil’. 

In the dialect spoken in Ceylon consonants are admissi- 

ble in the end of a word like in Literary Tamil (except retro- 

flex z and alveolar 1, which disappeared in the dialect). 

Combinations of speech-sounds, admissible in Collo- 

quial Tamil in the middle of a word, are generally similar to 

those found in this position in Literary Tamil. Unlike liter- 

ary forms, combinations of two vowels are also possible in 

Colloquial Tamil; 6. ஐ., பனையோலை 816016 ‘palm-leaf’, 

(cf. lit. paneiyolei), uevruf%v palaile ‘leaf of jack tree, (Ch. 

lit. palayilei), crareyjeot_ws ennurea ‘my’ (cf. lit. ennureiya), 
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தலையா கையா 18188 kaia ‘ (is it) | a head or a hand ?’ (ef. lit. 

taleiya kaiya), கையில் kaiil ‘in hand’ (cf. lit. kaiyil), Qaref 

“Gw velié ‘outside’ (cf. lit. veliyé), இடையில் 17611 ‘between’ 

(௦. 116. [ரஷ்ரி), பூனையும் நய்மே “ஹர்க 024 (cf. lit. pineiyum), 

தலையே talee ‘a head’ (Acc., cf. lit. ‘taleiyei), etc. 

In Colloquial Tamil ‘combinations ‘of x with’ fricative 

and other consonants are not found, and the proportion of 

combinations of geterogenous consonants is considerably 

lower than in Literary Tamil following the widespread of 
assimilation and substitution; e!'g., Qardisarbd vengala 
‘bell-metal’ (cf. lit. Qavesreevd vengalam), @ibuig) ombaou 
‘nine’ (cf. lit. garugy onbabu), 2éarg ukkart ‘sit down’ 

(cf. lit. 2c emt utkar), v SH vatti ‘wick (of a lamp)’ ‘(cf. lit. 
‘er S§ vartti),  epsacr mukka ‘a fool’ ‘(cf. lit. aptaacr 

miurkkan), GursS): pétti ‘granddaughter’ (௦.14. -பேர்த்தி 
06100), ஒண்ணு onnu ‘one’ (cf. lit. get my onda), இப்பா 

tappa ‘lock’ (cf. lit. தாழ்ப்பாள் 182081), மம்மட்டி' mam= 
matti ‘spade’ (cf. 11. மண்வெட்டி ளம. 

In contradistinction to the literary language, Colloquial 

Tamil permits combinations’ of nasal and liquid sonants 
with voiceless stops ‘and some “Combinations * of ‘sonants, 

inadmissible i in Literary Tamil ; 6. ஐ, மண்குடம் ' mankura 

fan earthen vessel’, மான்தோல் mantol “deerskin’, கட்ல்கரை 
“karalkare ‘seashore’, உள்நாக்கு. ulnakki ‘avila’, ya meal 

pulnuni ‘blade of grass’, QeuwiGmeir seyré ‘I do’, சொல்றா 
solra ‘shé speaks’, ' ete: in. vulgar speech a doubled’ sonant r 

may often be heard: @i°Gm orré ‘you run’, பே௱ட்றுன் 

-porra ‘he throws (it away)’, sfGr tarré “you நர” வாறு 
varra ‘she ௦௦02”, ஏந்திர்றா” பேப்ர்ரக “<get! up’; “@it@p itra 

‘wait !’. 

In’ loan:Words, borrowed” by ‘Colloquial Tami ‘from 
other languages; the use of consonant’ clustérs® as well’as of 
initial’and final consonants’ practically does not know any 

restrictions whatever. 

Phonétic alternations of words in Satidhi 
Salve Initial ‘and final sounds of words ‘and afffixds in 

case of their conjoining within one~ sentence or’ word’can 

_ influence’ each other and cause phonetic! alternations, which 
‘in Tamil ‘are “Usually “fendered in’ Writing. ‘Depending’ ‘on 
cE 
38) 

 



sounds, subject:to these alternations, vowel sandhi and con- 

sonant sandhi, are. distinguished. As a result of. sandhi, (a) 

one of the meeting sounds may be omitted, (0), ௨ euphonic 
sound or syllable may be introduced between the meetin g 
sounds, ‘c), one of the meeting sounds, or the both, may be 
assimilated or substituted by another sound or a group, of 
sounds. In sentences and words the type of sandhi may 

occasionally depend on the presence or absence of semantic 
case relations between the meeting words or components 
of .composite words (case sandhi and caseless’ sandhi; 

respectively). Besides, sandhi alternations occurring within 
one word (internal sandhi) or between separate words 

(external sandhi) should be distinguished. 

§ 18. Sandhi in Literary Tamil 

1. All the words, ending in the very short unstable 

yowels u, i, as wellas‘bisyllabic and polysyllabic words, 

ending in u (except bisyllables with a short open initial 

syllable), lose their final vowel in joining a word or morp- 

heme, beginning ina vowel; e. g., 5_@ kattu+ gaIpsev 

avizbal= ort a9p sev kattavizoal ‘to get untied’, அவனுக்கு 
avanukki+ 46 axa=gaa@ysare avanukkaxa ‘for his 

sake’, ‘for him’, 1oé@ pulikki+ 9% axa=yolssms puli- 
kkaxa ‘for a tiger’, அது abu+ersrer enna= அதென்ன 

aéenna ‘what is this?’, அளவு 8180-4 ஓடு-00ம- அளவோடு 
alavort ‘moderately’ (Com.), Sa tivu+ @)@-itku = தீவிற்கு- 
tivitka ‘to the island’ (Dat.). 

In words, borrowed from Sanskrit, the final w may 
occasionally be retained: oré@ vakku+Q@)aiGCs ingé= 

வுக்குவிங்கே vakkuvingé ‘the mouth is here’. 

2. -The final u changes into i before words, beginning 

in y; ¢.g., 576 naxa tween yappu=s7Awruy naxiyappu 

‘a rope to tie a buffalo cow with’, 

3. The initial voiceless stops k, t, p of any word or 

morpheme are changed into the fricative consonants x, 6, 8 

respectively when preceded by words or morphemes, ending 

ina vowel or in the sonants y, r, l, 2, 1; e. g., அறி- கம் ‘to 

know’ +6 kuri ‘sign’ =90)6D arixuri ‘sign, token’, Qu), 

sey-‘t6. do’ 4 குன்று ,kundu ‘hill=@euw@erg seyxundu 

‘embankment, artificial ,hill’, €¢ sir ‘fairness’ +DGSa50 
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7. The demonstrative particles @)i “மர், அக, உ௰ 

‘thav and the interrogative particle or e ‘which’ takea 

euphonic v when followed by words, beginning in y, and vv 

when followed by words, beginning in vowels; e. g., @)i+ 

uméor yanei ‘elephant’ =@)oiwimrder ivyanei, ‘this elephant’, 

Q) i--2orf r= @)cvest ivvir ‘this village’, etc. 

8. The final m of any word or morpheme changes into 

acorresponding nasal sonant (un, fi, n respectively) when 

followed by a word or morpheme, beginning in the voiceless 

consonants k,s,t (cf. § 18, 4); e.g., uo7id maram-+ -a&eir -kal 

=Wpalser marangal ‘trees’, 2 crab unnum+Germ soru 

-உண்ணுஞ்சோறு Unnuijoru ‘rice prepared for eating’, 

பூதனும் bidanum+Csaeb tévanum=4 5/56 saapyib 
biéanundévanum ‘an evil spirit and a god’, etc. 

9. The final m of the words 51 nam, எம் 6 “07”, நும் 

num ‘your’ (pl.), sb tam ‘one’s own’ change into fi orn 
when followed by a word beginning infiorn;¢.g., 5» 

tam+@jrow 88ர- தஞ்ஞாண் 8888௫. ‘one’s string’, நம் 

றதா mre nul=ssoH7e nannil ‘our book’, etc. 

10. The final m of any word is dropped when followed 

by words beginning inmorn;e.g., @Samb mudalam+ 

wrgb masam=wsoarwrgs mudalamabam ‘the first 

month’, wo maram+povrr_g ரர 0க௦ம்-மரநீண்டது 

maraninda6u ‘the tree grew’, etc. (Cf. § 18, 9.) 

11. The final liquid sonants 1, 1 of any word are chan- 

ged into the nasal sonants 0, n respectively when followed 

by a word beginning in m; e. g.,a@ kal-+wé malei= ser 

wé» kanmalei ‘rocky mountain’, qeer mul-+qy muyi= 

முண்முடி munmuri ‘crown of thorns’, ete. 

12. The final nasal sonants n, 2 of any morpheme are 

changed into t,t respectively when followed (in internal 

sandhi) by a morpheme beginning ink, s (changing in this 

0890 101௦ ௦) ௦20; 6.த., மண் ற80--கலம் 18/௨ மட்கலம் 

matkalam ‘earthen vessel’, மண் ராவ “சுவர் ஊர்ல மட்சுவர் 

matcuvar ‘earthen wall’, மண் கர பலகை றவில௦1--மட் 

Liaen% matpalaxei ‘unburnt brick’, Quire pon-+ sob kalam 

=Qurpserbd potkalam ‘gold vessel’, Quer pon + em&) ai) 

sangili=@umpemae) potcangili ‘gold chain’, @Quimer poo 
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பாளம் நவக் -பொற்பாளம் potpalam ‘bar of gold, 

bullion’. 

Exceptions from the above rule are (cf. also § 18, 3-4): 

a/ composite words with the co-ordinative semantic 

connection between components: ameensacr kalxaixal 

hands and legs’ ; 

b/ the words ஆண் an ‘man’, பெண் pen ‘woman’ and 

words ending in n and denoting caste or tribe; yeuwene 

angai ‘man’s hand’, @uewrens pengai ‘woman's மகம்”, பாண் 

Gel panjéri ‘panars’ village’ ; 

c/ the words seer kavan ‘sling’ and crew paran ‘watch 

tower’: salawrae kavangal ‘a stone cast by a sling’, sarcour 

enger kavangaran ‘slinger’, பரண்கால் parangal ‘a pillar of 

a watch tower’ ; 

d/ the word Guile kuyin ‘cloud’: Gulcr@yorib kuyin- 

guzam ‘a flock of clouds’. 

In the words crew en ‘sesame’ and emir san ‘span’ ந 

changes into t both in the internal and external sandhi; e. g., 

-em_Gare@ satkol ‘span measure’, எட்கடிது 6486ம் 
“sesame prain is hard ’. 

13. Inthe word Gser tén ‘honey’ its final sonant n 

usually remains unchanged when followed by words or 

morphemes beginning in any consonant; e. g., Gser tén+- 

Qu) mozi=Ggser@ur1) tenmozi ‘ words of honey, sweet 

௫௦105 7, தேன் (680--குழம்பு 1ல் -தேன்குழம்பு 180- 
guzambu ‘sweet gruel’. 

Optionally the final n may be dropped before nasal 
sonants and dropped or assimilated to a following consonant 

before stops; ¢.g., தேன் tén+uort malar=Gsnar 

témalar ‘a flower full of honey’, Gsor tén+ Ge» kusam= 
GssGLH tékkusam ௦ தேங்குடம் ténguram ‘a pot of 
honey ’. ் 

When followed by the word இறால் 18] ‘honeycomb’, 

the word G ser ten ‘honey’ may remain unchanged or drop 

its final n and take a euphonic increment tt: Gaaf@ew 
téniral or C559 qpe téttizal ‘honeycomb’, 
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14. The final nasal sonant n of the words ere en ‘my’ 
and Ser tan ‘ one’s own’ may optionally be changed into t 
when followed by words beginning in k, s (changing in this 
caseintoc) orp;e.g., sof tan+uens paxci= sores 

tanbaxei or 500s tatpaxei ‘ one’s enemy ’, era en-tLians 

paxei = creiriens enbaxei or or ues etpaxei ‘my enemy’. 

In the word sor nin ‘your’ (sg) the final n is never 

changed : #lertiens ninbaxei ‘ your enemy’. 

15. The final liquid sonants 1 and 1 of any word or 
morpheme change into t and t respectively when followed by 

words or morphemes beginning in k, s (changing in this case 

into c) or p; e. g., sv kal+ a kari= sa katkari ‘coal’, 

கல் 191 -- சுண்ணாம்பு ஊறப் - கற்சுண்ணாம்பு 181- 
பெறரஹோடும் “5006-1106”, கல் %21-- படி. றவர் கற்படி 18நறகரர 
“stone stair’, ஆள் 81-- கூலி 1ப11-- ஆட்கூலி atkili‘ the wages 
of a workman’, yor al+aonw sumei=ytgonw atcumei 
‘coolie-load’, ஆள் 81--பலி றவிர- ஆட்பலி நறவம் ‘human 
sacrifice ’. 

The above change occurs regularly in all cases, except 

external sandhi, in which it is optional: s@ ag kalxuriéu 
or 6605) katkuriSv’ ‘(this) stone issmall’, MarGgDe 
mulxuriéa or ~e_@wH gs mutkuridu ‘ (this) thorn is small’, 
etc. 

In the words @enw sol ‘word’, செல் 861 ‘cloud’, 
@srw kol ‘ blacksmith’, Que nel ‘ paddy, rice’ the final 1 

changes into t in all the cases without exception : O5H#4.3) 

netkariéa ‘(this) paddy is hard’, @s@uiMg setperidu 

‘ (this) cloud is big’, etc. 

16. In sandhi of words or morphemes, ending in | or I, 

with words or morphemes, beginning int, the following 

cases of substitution may take place : 

a/ In case sandhi 1+t=tt, 1+t=tt; e.g., se kal+ 

Sor talam= 6) mertb kattalam ‘ floor of stone, pavement ’, 
are kal+ sapby tazumbt = srmqpby kattazumbu 
‘inflamed swelling on foot’, omer val+ sé tanei = 

eurt_t_sréo vattanei ‘company of swordsmen’, etc. 

b/ In caseless sandhi with a foregoing short monosyl- 

lable 1+t=tt or xr, 1+t=tt orxz; e.g. a0 kal+ Sa 
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-கற்றிது 881/6 * (0115) 81006 15 001 200085, பல்-றவ- 

+ gio tuli=cicomof paxruli ‘the Paxruli river (as consisting 

of many drops of water)’, qpor mul+ Sg) 1௦ம் -முட்டீது 

mutti6u, முஃடீது muxri6u ‘ (this) thorn is harmful ’, etc. 

e/ In caseless sandhi with any foregoing word or mor- 

pheme, except short monosyllables, I+t=r, l+t=1; ¢.g., 

ஆல் 8]-- தீது (16ம் ஆறிது ariou * (this) banyan is not good’, 

pret nal+Gsr mb torum=57Giommb narorum “every 

day’, etc. 

In a number of words with a long 4 preceding the final 

I the above changes do not occur: umes paldiou * (this) 

milk is not good’. 

Tn verbal nouns the final I may optionally change into t 

before words beginning in k, s (changing in this case into c), 

torp: gre aral+ 055g) sirandadu= 4. a சிறந்தது 

ayalsiranda6u or 31 98) 05535) aratciranda6u ‘ the dance 

was excellent’, etc. 

d/ In yerbal forms of the past tense 1+t=nd, 1+tt=tt, 

I+t=nd, I+tt=tt; ¢ g., கொல் -101-4- து-4- 4 

- ger - avan=@arer naicr kondavan ‘he who killed’, sev 

12 -4- த்த் -14---- அவன் - ஹஹ கற்றவன் kattavan 

‘he who learnt, studied’, or -al -+- §-+-9)-a= 

ஆண்ட - 808 “4084 எஸ்௦ ruled’, கேள் - 161 -4- த்த் - tt - 

4- 9 -a=Gai - kéetta ‘that who heard’, etc. 

17. In verbal roots, ending in ¢ orr, the following 

eases of substitution take place, when the past tense mor- 

pheme t is added to the root: r+t=tt, r+t=tt; e. g., 
ef - vjp -+- S$ -- t-+- 9 - a= - vitta ‘which left’, 

Qu per-+-$--t-+-9)-a=Qupp petta ‘which 

received’, etc. 

18. Insandhi of words or morphemes, ending in n or 

n, with words or morphemes, beginning in t, 

a/ in caseless sandhi t changes into d or d respectively; 

௨. ஐ, பொன் pon+ 5g (166--பொன்றீது pondioa ‘ (this) 

gold is not good’, Sor -tin--+- $-t-+- 9 - a=Gorp 

tinda ‘which ate, which iseaten’, wor man+ Sg tibu= 

meine g mandiou * (this) soil is not good’, etc. 
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d/ Following verbal participles ending in- @)-i,- w 

“நு, உ த்து - (16, - ட்டு - (4ம், -ற்று- 6ம், - க்கு- 180, - ஆ -&, 
> 201-1 and after the verbal participles Qj indi ‘not 

being available, without ’, 260 9) andi ‘being not (a thing)’; 

6. 2., சொல்லிக் கொடுக்கிறார் 80114(1) 1000111787 * he teaches 

(something)’, Gumus uta sare poy(p) parttan ‘he went 
and saw, he went to see’, படித்துக்கொண்டிருக்கிறான் 

parittti(k) kondirukkiran ‘he reads, he studies’, Ga@& 

QarorAC@ ib kéttu(k) kolxirom ‘we ask, we appeal, we 

invite’, som4&@areren katiu(k) kolla ‘to study, to learn’, 

நக்குக்கொண்டான் nakkiu(k) kondan ‘he laughed’, 2 am@ne 
Qecxcpor unna(c) cendan ‘he ate and went away, having 

eaten he went away’, உண்ணாக் கொண்டான் unnii(k) 

kondan ‘he has eaten’, s7ugWer Me Gur tamaéamindi(p) 

po ‘go without delay’; 

e/ Following infinitives in - - ஐ 6. ஐ., வரச் சொன்னார் 

vara(c) connar ‘he told (him) to come’, umsma Gurat 

umbsrer paravei pola(p) parandan ‘he flew like a bird’; 

£/ Following negative verbal participles in -% -43; 6. இட 

ஓடாக் குதிரை 075() 161761 ‘a horse which won’t run’, 

புரியாப் புன்னகை றயாடு௨(2) punnaxei ‘incomprehensible 

smile’; 

g/ Following the pronouns @ 6s inda ‘this’, உந்த மற, 

5 anda that’, «rs enda ‘which’, 400 matta ‘another’, 

the adverbs Qe ingu, FAG ingu ‘here’, YEG angu, AwEG 

angi, உங்கு மந்தம், ஊங்கு புந்ஜம், ‘there’, era@ engu ‘where’, 

யாங்கு நுகம் ‘whither’, யாண்டு yanda ‘where, whither’, 

இனி ini ‘henceforth’, அனி ani ‘about’, yas anga “thus, 

80” and the adverbial modifiers இப்படி 1றறகர1, அப்படி 

appari ‘thus, so’, எப்படி eppari ‘how’ and some other 

words; 6. ஐ, இந்தக் குதிரை inda(k) kudirei ‘this horse’, 

<5 5& @ere anda(c) col ‘that word’, எந்தத் தெரு 08(0) 

teru ‘which street’, மற்றப் பிள்ளைகள் matta(p) pilleixal 

‘other children’, Q)a#G@s% @aren@er inga(k) konduva 

ஸார்நத ((0) ந2ா2, அங்குச் சென்றான் angu(c) cendan ‘he went 

there’, Qafcs Gur gitb ini(p) podum ‘now it is enough, now 

it will do’. eri. @5A65H1 eppari(t) terindaba ‘how did 

{ycu, know’, அப்படிப்பட்ட appari(p)patta ‘such’; 

h/ Following the third person singular neuter of the 

past tense of verbs, ending in -@)m -ittu; ©. 2, கூவிற்றுக் 
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b/ In caseless sandhi after neuter nouns, ending in i, i 
or ei. in the Nominative; e. ஐ. கிளி kilit+ MH kuribu= 
= Get 6H gH kili xuriéa or Hals GH kili(k) kuriéu ‘the 
parrot is small’, Héwr (1061-1 குறிது %0116ப் இனைகுறிது 
tinei (k) kuri6u ‘a millet grain is small’; 

c/ In internal sandhi after neuter nominal bases ending 
iny,r,z;eg., Gouws vey + Gye kuzal = வேய்க்குழல் 

véykkuzal “உ 0௧௭௦௦௦ 106: ௦1 வேய்ங்குழல் veynguzal 
(with a euphonic nf), ஆர் மா ்கோடு 10ம் ஆர்க்கோடு 
arkkora or ஆர்ங்கோடு கந்த0ரப் “உ 6௨௭௦1 of bauhinia 
racemosa’, Sp kiz+ @wu kulam=&pé@eu kizkkulam or 

கீழ்குலம் kizxulam ‘low origin’, ‘low, inferior caste’ ; 

d/ In internal sandhi after Sanskrit nominal bases ; e.g., 

வாசுதேவன் vasudévan+Generwm kottam=araG gas 

கோட்டம் 4ம் வ0101180 ௦: வாசுதேவகோட்டம் 4/60- 
dévaxottam “க temple of Vasudeva’s son’ ; 

e/ In derivative nouns formed by means of the suffixes 
-srger -karan (masc.) or -s7f -kari (fem.); e.g., arcirig. 
ஏலே 04 “கோட -காரன் -881- வண்டிக்காரன் 1201118720 
“012, மேஷுறாக”, தோட்டம் 1011௨0 ‘garden orchard’+ 

-sogor karan=Ggrt_t_senger tottakkaran ‘gardener’, 
தெசவு 116584 ‘weaving’ + -anger -karan=@peajsngor 
nesavuxaran ‘weaver’ ; 

f/ Following the pronoun 2 g uéu ‘it, that’; e.g. உது 
16ம-ட்காண் 18-- உதுக்காண் udukkan or உதுகாண் UdUxan 

‘look at it, look at that’; 

g/ In reduplicating the pronouns ue pala ‘many’ and 
@e sila ‘several, few’; 6.8., பலப்பல palappala or wane 

palafala ‘many, various’, Avs silaccila or AvHw silasila 

‘several, some, a few’ ; 

h/ Following the adverb wrmig@ yangu ‘where, how ;’ 

6.2., யாங்குச் சென்றான் 98ப2ப்(0) 001481 0 யாங்கு சென்றான் 

yangu sendan ‘where did he go?’ 

C. The above rule does not operate (cf § 18, 3): 

a/ In caseless sandhi following masculine and feminine 

nouns and nominal bases; 6.2., தம்பி சிறியன் 18001 siriyay 
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‘Nambi is not tall’, தாய்தந்தை (868061 ‘father and 

mother, parents’ ; 

b/ Following words in the Comitative ; 6.2, சாத்தனொடு 
Oecra@per sattanoru sendan ‘he went away with Sattan’ ; 

c/ Following words ending in & preceded by any sounds 

except doubled sonants or groups of two stops; ¢.g., DserG 

se telxudalei ‘a head ofa flea’, crooGa@onwo exxuxarumei 

‘the hardness of steel’, 57@@-¢a? naxusevi ‘an ear of a cow’, 

ag @Germ) varaxusoru ‘millet porridge’ ; in caseless sandhi 

this is also true of words in which the final u is preceded 

by a combination of a nasal sonant with its homogenous 

voiced stop; cf. @7H@QuM gs kurangiferidu *(this)monkey 
1s big’ and aubyj4iGué¢s vambuppécct ‘gossip’ ; 

d/ Following the pronouns @)g i6u ‘it, this,’ 2g adu 

‘it, that’, ergy e6u ‘what’; e.g , @) siamo iduxarum ‘until 

now ; 

e/ In composite words following bases of numerals; 
@G@- oru- ‘one’, @)q@- iru- ‘two’, -2m/- aru- ‘six’, er@p- ezu- 

8ம் ஏழு- Gzu- ‘seven’ ; 6.2., ஒருகால் ௦1081 “0006, 006 8”, 

இருபது 170286ம் “113”, அறுபது 82ம் “9092 ; 

f/ In composite words following verbal roots; e.g., G44- 

kuri- + sa0enft tannit=Gysevertt  kuridannir 

‘drinkable water’. 99-ari- +u@s@ parudal—QuuQse 
ariBaruéal ‘to be struck, hit’ ; 

g/ In composite words in caseless sandhi; e.g., sever 
kafilan+usewer paranan=sQougemr kaBilafaranar 
‘(the poets) Kabilan and Paranan’ ; 

h/ Following personal forms of the verb (except the 
past third person singular neuter 18-11) ; 6.2, ஓடுகிறது 
குதிரை 0700017260 %061761 ‘a horse is running’, ஓடுகின்றன 
@Heoo sen Oruxindana xudireixal ‘horses are running’, gtr 
குதிரைகள் 078 %06176128] horses do not run,’ etc. : 

(For forms in -ittu cf. 22, A, h.) 

iy Following participles; e.g., வருகிற sired varuxira 
xalam ‘the future, the coming time’, st@y5 sai_A kanada 
xatci ‘an unseen scene, unprecedented scene’ : 
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j/ Following adjectives; e.g., நல்லபாம்பு nallaBamby 
cobra’ (literally ‘a good snake’) ; 

k/ Following negative verbal participles in -y -a; e.g, 
இல்லாபோனுல் 1118980881 “18 there is no, if (it) is not? ; 

1/ Following the pronouns ua pala ‘many, fo sila 
‘a few’, எல்லா ella ‘all, every’, என்ன ஊக ‘which, what’, 
எத்தனை 618061 “10 many’, etc. ; 

m/ Following words in the Vocative ; 

n/ Following the particles 4 4.7 &,@0; 

o/ Following verbal participles in -ந்து அம், -ண்டு- 
ndu, eray-ndu, -g -டம்; 6.2., தெரிந்து கொண்டேன் (21 0ப்- 

xondén ‘Iknew’, கொண்டுபோனான் 1:01 0ப் 20031 “061001: 

(it) away, நின்றுபோயிற்று ஈர்றரிம் 2011ம் ‘it stopped, it 

ceased’, Oeui gja7L_t_ seybuxatta ‘to show, demonstrate’. 

23. In Literary Tamil there are euphonic sounds and 

syllables (increments) widely used both in the external and 

internal sandhi. They include 4 a, 9% att, gb am, அற்ற் 

att, gor on, gb am, Qo itt, Qeorin, 29 u, ge, Mei, 5S 
tt, Om, wy, ow v, or n. 

a/ The euphonic increment wi y is joined to words or 

morphemes, ending i, i, ai, ei, when they are followed by 

word or morpheme, beginning in a vowel; e. g., #2) kari + 
உப்பு மறறப்--கறியுப்பு %8டுமறறம் “(8016-5816 நீ றர ஏ 6- 

&6Gw ni.é ‘you (sg.) yourself’, ஐ-௨1- 4 ஆயிறம் தர்கா -- 

ஐயாயிரம் aiyayiram ‘five thousand’, wé malei+ apa 

மார மலையருவி maleiyaruvi ‘mountain stream’. 

The euphonic increment uy y may optionally be joined 

to words or morphemes, ending inéor0; e.g., Gs té+ 
இலை 116/--தேயிலை téyilei ‘tea leaf’, Gam ko +-Q)o - il= 
கோயில் koyil ‘temple’; 

b/ The euphonic increment av v is joined to words or 
Morphemes, ending in a, a, u, 0 o, au, when they are follo- 

wed by a word or morpheme, beginning in a vowel; e. g., 

aig vara+ @)evé illeimageeve%v varayillei ‘(he). didn’t 
come’, wy-mara- + 919 ே[--மரவடி maravari wood, 

sandals’, weur pala +@)é ilei=uereié palavilei ‘a leaf of 
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4. 

a jack tree’, 5@ naru + crayibty elumbu= 5O@G@a/ gyibyy naru- 

velumbu ‘backbone, spine’, 4, pu+ ae arasuU=Yome 

plvarast ‘rhododendron’. 

The euphonic increment ev v may optionally be. joined 

to words or morphemes, ending iné@ or 0; e.g., Gesé+ 

உமுதது ப20686ம்--சேவுமுதது sévuzu6adu ‘a bull ploughed’, 
கோ 10-- -இல் - 11-கோவில் kovil ‘temple’. 

The euphonic increment wy is preferable after words, 

ending in 6; the euphonic increment வ் v is preferable after 

words, ending in 0. 

c/ The euphonic increment $% tt is used for joining 
case suffixes to singular bases of neuter nouns, ending in the 

Nominative in-2b -am; e. g., wpb maram- oT 5Sen5H 

matattei (mara-tt-ei) ‘tree’ (Acc.). 

The increment 5% tt may also be used optionally in 

the declension of the nouns 21per azan ‘dead body’, wae 

maxa ‘child’, mem nila ‘moonlight’, as well as in all the 
above nouns, when they come as the first component of a 

composite word ; e. g., அழன்.. 828 - அழத்தை azattei (also 

அழனினை 82811061) “0௦80ம் 6௦037” (&௦௦.), மரம் maram ‘tree’- 
op Ssgsilii7e@ marattuppal ‘toddy’ (literally ‘the milk of the 
palm-tree’) (041, 81850 மரப்பெட்டி. marappetti ‘a wooden 
box’). 

dj The euphonic increment @)sir in is used optionally 

for joining case suffixes to bases of declinable words; e. g., 

Y@ pura-yy@aléer puravinei ‘pigeon’ (Acc.), we pasu ‘a 

cow -LiseIe@ne) pasuvinal ‘by a cow’ (Instr.), gtd maram 

‘a tree’-7 5 9))G marattitka ‘toa tree’ (Dat.), 2upem azan-, 
அழனினை azaninei (also 2910508 azattei) ‘dead body’ 

(Ace ). 

The increment @)er in is used also in deriving certain 
composite numerals; 6. ஐ... பத்து நகரும் “(பதின்மூன்று 

padinmindt ‘thirteen’. 

e/ The euphonic increment 2% att is used inthe. 

declension of the pronouns creer ella ‘all, every’, Aa sila 

®several, a few’, பல pala ‘many’, @)ev iv, @)enev ivei “they, 
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106). 0-1 கரை karei ‘edge, மாரா” அடுப்பங்கரை 

aruppangaxei ‘side of the oven, kitchen’, 2,m aru ‘river’ 

கரை வால். “106, 6026”--ஆற்றங்கரை attangarei ‘a river 

bank’. 

Some of such nouns, ending in ei, may lose in this case 

its final vowel; ya9enp avirei ‘cassia’+Gair vér “root’= 

yo dGourr aviramver ‘root of cassia’, Lidor panei ‘palm’-+ 

தோப்பு toppt ‘grove’ =versCsmuy panandoppt ‘a palm 
grove. 

Besides that, the increment yb am may optionally be 
used with the nouns ye puli ‘tamarind’, 7 pir ‘sponge- 

gourd’, @uMb kumiz ‘Coomb teak’; e. g., ofl pulitamur 
kay=vefwwerw puliyangay ‘fruit of tamarind’. 

h/ The euphonic inerement 1 mis used in internal 

sandhi, when suffixes or words, beginning in k, s (changing, 

in this 0886 10 c), torp, are added to bases or roots, 

ending in vowels or the sonants y, r, 2; e. g., @- al- ‘five’+ 

-gi- ti (n. 52.)--ஐந்து வாமம் “476”, செ- 86- ₹760”--கொடி 1071 
“182ூ--செங்கொடி 862011 “160 flag’, arwm kaya ‘ironwood 
tree’-++ yy, pi ‘flower’=srwmibskayambu “flower of ironwood 

tree’, புளி puli ‘sourness’+su97 tayir ‘curds’ =vjoNj sudrr 
‘pulindayir ‘sour curds’, 1 pa ‘flower’-++Gemr& solei 

‘grove’ =L6nGemd pufijolei ‘flower garden’, Gam vey 

“0வாம்௦௦”- குழல் 1ஐ281--வேய்ங்குழல் ஒலுங்ஹுசவி ‘bamboo 
றர்ற6், கூர்-18- (17௦0. கூர்மை வரம் “9210 286)-டகண் 18௩ 
“௦ --கூர்ங்கண் kurngan’ “keenlook’, ump paz ‘ruin’-+L) m1 
pugam ‘side’ =wimypibtj pb pazmburam ‘ruired region’. 

In composite words the use of the increment ) mis 

mostly optionat. 

i/ The euphonic increment 15 am is used in cases, 

sanctioned by the idiom, in composite words when their 

second component begins in k, s (changing in this case into 

c).. torp; €.g., weir man ‘earth’+er'4. katti ‘clod’= 
Woeing@nmsl9 mMannangatti ‘an earth clod’, xm ‘putta 
‘ant-hill’+-Gemg) sora ‘boiled rice’=1) H@esGemm puttan- 
joru ‘termites in an ant-hill’. 

j/ The euphonic increment 2 w is used ;: 
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1) In nominal bases (except those ending in i, i, ai, ei, 
நூ) when the Dative case suffix is added; e.g., oot ir 
“village-2e9@é@G Grukka ‘toa village’, wap pura ‘pigeon’ 
-\YGyYs@G puravukku ‘to a pigeon’, அவன் avan ‘he~ 
அவனுக்கு avanukku “to him’; 

2) In nominal bases, ending in noise consonants or 

consonant groups, when the plural suffix -ser -kal is added ; 

e. g., §@ viru ‘house’-oF@ser viruxal ‘houses’, 2m) aru 

“river’-.9, maser aruxal ‘rivers’, umL_@ patti ‘song-uT_@s 
sor pattukkal ‘songs’, yoi@ anda ‘year-yci@sen andu- 
381 46875”, காது 1806ம் ‘ear-am gacr kaéuxal ‘ears’; 

3) In verbal roots, ending in noise consonants, cons- 

onant groups er some of sonants, when a suffix, beginning 

in a vowel, is added ; e. g., Guage pésudal ‘to speak’- 

armGaAG nor vanguxiren ‘I receive’, சொல்லுகிறான் 8011ம, 
xiran (also Gsema@apem solxiran) ‘he speaks’ (for excep- 

tions cf. corresponding paragraphs of the Morphology) ; 

4) In nouns wb im “place of cremation’, 2@ urum 

‘thunder’, sd kam ‘blacksmith's work’, @gsay tev ‘hostility’, 

Wer min <flash’, Yer pin ‘plaiting, interlacing’, vem pan 

<cotton’, ser kan ‘work’, wor man ‘soil, earth’, aed val 

‘strength, ability’, aver val ‘abundance’, yer pul ‘bird’, gysir 
tul ‘jump’, etc., when they are followed in caseless sandhi 

by words, beginning in any consonant except y; e.g , sb 

kam+6uyg kari$t=soyéseyg kammu(k)kariéu ‘the 
black-smith’s work is hard’, உரும் மாயா வலிது valiébu= 
2 Gaels urumuvalida ‘the thunder-clap is strong’, @ sar 

tev+ wrein_gy Mandaba = O 5aq; wrens) tevvumandadu 

‘the enmity ceased’ ; 

5) Optionally in the modern literary language in words, 

ending in a consonant; 6. g., ser nal- 57@5 nalu ‘day’, 

புல் றய] - புல்லு றயி]ம் *தா8$5', etc. 

k/ The euphonic increment ௮ ௨ 19 used : 

1) In the Dative case of the pronouns wire yan, நான் 

nan ‘P wrt yam, நாம் ஈக ‘we’, 6 ni ‘you’ (sg.), Hr nir, 

Sut niyir, $5 nim ‘you’, ser tan ‘himself, herself, itself’, 
Sm tam ‘themselves’ in order to join the case suffix to the 
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856: எனக்கு 6811ம் 4016”, எமக்கு ராகம், நமக்கு 

namakkt ‘to us’, 2e7ré@ uBakkw, Hors@ ninakku ‘to you’ 

(sg.) 206 umakki, g0SG numakké ‘to you’, saréq 
tanakka ‘to oneself’, o0a@ tamakké ‘to themselves’; 

2) In a number of composite words (often optionally) ; 

6. ஐ. உரி மார் உப்பு uppt ‘salt’ =o Mweyjcry uriyavuppB 

‘a half measure of salt’, saver fin ‘flesh’ se kan ‘eye’ = 

ஊனக்கண் Ubakkan ‘eyesight’, smp'taz ‘lock’+CGara 

kol ‘stick’=sm7paGare@ tazakkol ‘key’, sub tamiz 
‘Famil’+ நூல் ஈய குமிழ்நூல் 18ுர்சறக! ‘Tamil book’, 

ae val+orw nay, = a@opru vallanay’ rye puli ‘tama- 

₹100”-- இலை 11௦4 ‘leaf’ = cjefluiév puliyilei ‘a leaf of tamarind’. 

1/ The euphonic increment @ € is used in composite 

words, when their components donate number, measure or 

quantity; ¢.g., @erg opdw ‘one’+sere@ kal ‘quater’= 
ஒன்றேகால் (010621 ‘one anda quater’. 

The increment @ € is not used, if the word samp arei 

‘half’ becomes a component of a composite word: அரை 

arei+are kal=gengéere areikkal ‘one eighth’, ஒன்று 

ondi+ 23jon7 arei= gon mong ONndarei ‘one and a half’. 

m/ The euphonic increment .g@ ci is used in internal 
sandhi in a number of words, ending in a, preceded by a 
combination of a nasal sonantwith its homogenous yoiced 

stop; ¢.g,, aor) andu ‘that day’+ -@ -ku (Dat.)=ac1enp 
&@ andeikki ‘on that day’, Qa ind& ‘this day’+Sanb 

tinam ‘day’=Q)eronm 5 S\erib indeittinam ‘this day, to-day’. 

n/ The euphonic increment 2948 att (followed by the 

increment 2 u before consonants) is used optionally: 

1) in the junction of nouns, ending in a or a and 
denoting plants, with a noun se kan *place’, used adverbi- 

ally to denote place; e.g., ofer vila ‘wood-apple’ -alorars 
துக்கண் vilavattukkan ‘on a wood-apple tree,’ ua pala 

‘jack-tree’ -uarag 9500 palavattukkan ‘ona jack-tree’ ; 

2) in the nouns wef pani ‘rainy season’, வளி vali ‘air’, 

மழை mazei ‘rain’, afew vin “80”, வெயில் veyil ‘sunshine’, 

@@or irul ‘darkness’, when they are followed by verbal 
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form in external sandhi; e.g. விண்ணத்துக் கொட்டும் 

vi nnattu(k) kottum ‘it will appear in the sky’; 

0/ The euphonic increment @)H¥% itt (followed by the 
increment 2 u before consonants) is used optionally: 

1) in the declension of the pronouns @Q)ema: ivei ‘they, 
these’ (n), steney evei ‘which’ (pl n.); e.g, அவை 124 

‘they’ - sjenavu9 hen m aveiyittei ‘them’ (Acc.) ; 

2) in the numeral u Ss pattu ‘ten’, when it comes as a 

foregoing element of a composite word or when it is redupli-' 

cated; e.g., UPonitiumy padittuppatia ‘ten tens, 

hundred’. 

p/ The euphonic increment o n is used in the past 
tense of the verb in order to join suffixes, beginning in a 

vowel, or the third person singular neuter suffix -g -tu to 

the past tense suffix -இ- --; 6.ஐ, நோக்கினாள் ௩01108] 
‘she 1௦௦1-60, உண்டாயிற்று மறேரர்ர்ரம் 14 became, it 

appeared’. 

24. Vowel lengthening 

The optional lengthening of vowels occurs in Classical 

Tamil 

a/ In nominal bases of the neuter words ending in -.91b 

-am, when they are joined with nouns, beginning in a or 

a, to form composite words ; e.g,. 7b maram ‘tree’ + alg. 

ari 8001'--மராஅடி 212211 “4000 580085), குளம் kulam 

spond, lake’-++--gcdU@) ambal ‘lily’ =GarT-gybue kulaambal 

‘a waterlily’ ; 

b/ In a foregoing element of a composite word, when 

it consists of one long open syllable or of two open syllables 

(one short and one long); e.g., 37 ti ‘strength’ +@00D 

kurei ‘lack’= 31266 tiukkurei ‘weakness; lack ௦ 

strength’, Q)xr ira ‘night’-+ua#e paxal “ஐு?--இராஅப்பகல் 

iraapaxal ‘day and night’; 

c/ To preserve measure in poetry; ¢.g., 4@ pazu ‘devil’- 

uepe paziu. 
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§ 19. Sandhi in Colloquial Tamil 

The colloquial language has retained only some of the 

sandhi rules, operating in Literary Tamil (cf. § 18, 1-6, 8, 16, 

17, 22, 23). Numerous particular regulations, found in a few 

words of Classical Tamil, have disappeared here together 

with the words themselves, which now became obsolete. 

Some of particular regulations, which were optional in 

Classical Tamil, have been replaced in Colloquial Tamil by 

more general rules. 

On the contrary, a number of regulations have received 

development in the colloquial usage. This is true of'assimil-_ 
ation and substitution, when they occur in internal sandhi ;, 

e.g. கேக்கிறேன் kekkiré ‘I listen’ (cf. lit Gs AGmor 
kétkirén from the root Gaei-kél- ‘to listen’), எங்கிறே 
engiré ‘you say’ (cf. lit. erar@@pu) engiray), eribu4) embadt 
‘eighty’ (cf. lit. crew g) enbadd), apa minu ‘three’ (cf. 

4. மூன்று mind), corbuwiy mammatti ‘spade’ (cf. lit. 

மண்வெட்டி றவற1/6111) , 640. ட் 

In Colloquial Tamil assimilation and substitution are 

usually optional in forming composite words, and in external 

sandhi they practically do not occur at all; 6.2., சகடல்கரை 

karalkare “86881076' : மேல்கண்ட mélkanda ‘the above- 
mentioned’, wrerGs5re mantol ‘deerskin’, உள்நாக்கு; 
ulnakka ‘uvula’. 

The incorporation of the euphonic consonants y and v 

between vowels, meeting in sandhi, has become optional in 

the colloquial language : uievmu» palaele ‘a leaf of a jack- 

tree’ (cf. lit. palavilei), w2sGuwin 2» paneole ‘a leaf of a 
palm’ (cf. lit. paneiyolei). 

Besides, one of the two vowels, meeting in sandhi, 

may be optionally dropped in Colloquial Tamil; e. g., «ras 

elga+ gJbor amma=crmeibur engamma ‘our mother’, 

Q)ovGo illé + 9447 appa=@evGaviu illéppa ‘no, father’, 

நல்லா ॥வ118--இருக்கு 17ய1/4-- நல்லாருக்கு ஐவ]1ாம11ம் ‘(it) 

is good’, சாப்பிட . 8ஹறர்ரஈ--இல்லே 1/6--சஈப்பிடல்லே 

sappirallé ‘(he) didn’t eat’, 745 ம் ஊரு முப் எந்தாரு: 

endiru ‘which village’. 

Under the influence of Colloquial Tamil some of the 

above peculiarities have penetrated into the modern and. 
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‘classical literary language ; 61., 6.2, கொன்ற ௦௦0௨4 அன்ன 
anna=Q@srermeror (@. 109) kondanna ‘similar to killing’, 
சிறந்த $1ரக௱08-- அடியார் ஊருல சறந்தடியார் (இ., 7, 47, 

sirandariyar ‘the best worshipper’, sms tanga++-a@ ona= 

SrmQst@y (77., S , 173) tangona- ‘unbearable, intole- 

rable’, mao - naxara-+ 4A atci= Hagm_A(@., 13, 11, 
61) naxaratci ‘municipality’. 

MORPHOLOGY 

§ 20. There were ten parts of speech in Classical Tamil: 

nouns, numerals, pronouns, personal nouns, verbs, adverbs, 

particles, imitative words, echo-words and interjections. In 

the modern literary language personal nouns have ceased to be 

a separate part of speech: personal nouns of the first and 

second persons got out of use, and personal nouns of the 

third person, having lost their personal characteristic (since 

their opposition to personal nouns of the first and second 

persons disappeared), turned into one of derivation types of 

nouns. Besides, a number of personal nouns of the third 

person neuter plural has lost, together with their personal 

and gender characteristics, the capability of being used in the 

nominative function and has retained only their adjective 

function, These, words have formed the adjective as a 

‘separate part of speech. ‘In result, the total number of parts 

of speech in Modern Tamil has not changed: nouns, numerals, 

pronouns, adjectives, verbs, adverbs, particles, imitative 

words echo-words and interjections. 

Nouns 

§ 21. The noun in Tamil distinguishes categories of 

gender, number and case. 

The gender in Tamil nouns is a lexico - grammatica’ 

category. Its lexical aspect is expressed in the connection 

‘between the abstract gender meaning of a noun and its 

‘lexical meaning. Grammatically the noun gender is expressed 

in the coordination in gender with pronouns, personal 

nouns, verbal finite forms of the third person and with 

participia] nouns. 

The number and case are purely grammatical categories: 
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coordination in gender with pronouns, finite forms of the 
verb, etc., depends on’ the meaning in which it is used in 
each case ; e.g., the noun ஊமை may mean ‘muteness’, ‘a 
mute man’ or ‘a mute woman’, being used as a noun of the 
neuter, masculine or feminine gender respectively. 

In certain cases neuter nouns may be used metapho- 
rically to denote men or women and then belong to 
the masculine or feminine gender; e. g., the noun wor 
‘elephant’ may denote metaphorically ‘a man resembling 
an elephant’ or ‘a woman walking like a she-elephant’. 

In the plural (cf. § 23) the masculine and feminine gen- 
ders are not distinguished and are replaced by the epicene 
gender. The neuter gender retains its distinction from the 
epicene. ் ள் 

Some dialects make an exception from the above rule 

and have separate masculine and feminine forms in the 
plural (cf. § 24). 

§ 23. The Tamil nouns distinguish two numbers, the 

Singular and the plural. The singular number for the most 

part has no special suffixes (has a zero suffix) and is charac- 
terized by the absence of any suffixes of the plural. For 

instance, ஆள் “ராகா, பெண் “0௦04, நாய் “0௦2, யானை 

‘elephant’, ciibty ‘snake’, sr@ ‘forest’, 7b 4126”, யாண்டு 
‘year’, pier ‘day’, s@ ‘stone’, ss) ‘thought’. Here an 

exception are masculine nouns, ending in - 97 -an, in 

which the final -o -n is a suffix of the singular number, 

6. ஐ, நண்பன் “12010, காதலன் :10167”, . மனிதன் “8”, 

அண்ணன் “61461 07௦111”, கணவன் “080௨௭௦, தொழிலாளன் 

‘worker, நெசவுகாரன் “2௨21”, சகோ தரன் “001167”. 

The plural of nouns is formed by adding plural suffixes 

_to the singular nominative or to the base of a noun. In Lite- 
rary Tamil there are five suffixes of the plural: -sar -kal, 

~ if -1, -.9,F -ar, -womt mar and -@)ri -ir. 4 

The suffix -sar -kal is added to the singular nominative 
of all the masculine, feminine or neuter nouns, except those 

of the masculine gender ending in-2jr-an; e. g., ஆள் 

‘man’ - eer ‘men, people’, Quewm ‘woman’ - பெண்கள் 
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‘women’, srw ‘dog’, + நாய்கள் “4௦8, யானை. (61201801” :- 
, யானைகள் “ளலா”, பாம்பு ‘snake’ - பாம்புகள் ‘snakes’, 

காடு. “807651 - காடுகள் “076518”, - மரம் :(766' - மரங்கள் 

‘trees’, யாண்டு க” - யாண்டுகள் 46875”, நாள் ‘day’ - 
நாட்கள் 48836”, கல் 8106” - கற்கள் “610108'. 

The initial consonant of the suffix -கள் -kal is doubled 

when it is added to words, ending in the short vowel u, in 
long vowels (except diphthongs) or in the very short vowel 

a preceded by doubled stops; 6. ஐ., பசு :௦௦8” - பசுக்கள் 

“‘cows’, OG ‘street’, - OS@ssar ‘streets’, gs ‘animal’. - 

igisaor ‘animals’. Gm ‘guru’ - @@seor யாய”, ராஜா 

‘taja-omegréeor ‘rajas’, ஆத்மா ‘soul’- ஆத்மாக்கள் 
‘souls’, - = ‘fly’ - ஈக்கள் ‘flies’, பூ ‘flower’ - 144m ‘flowers’, 

பேச்சு ‘speech’ - Guéasaon ‘speeches’, பாட்டு ‘song’ - 

பாட்டுக்கள் “50185, கருத்து “1௦021” - கருத்துக்கள் 
10௦யஜு4£”, செருப்பு “88081: - செருப்புக்கள்: “8௨0415”, நாற்று 
‘young, plant’ - 57 pm sser ‘young plants’. An exception 

is the word ovSF ‘woman’, which has ovSfeer ‘women’ in 
the plural. 

The plural suffix, - -r is மச்சி 1௦ Pa of masculine 
nouns in -ss7, -an (where -n isa suffix of the singular, and 

, *a- 1s a base vowel); 6. 2., maior ‘friend’-mei wut ‘friends’, 
Low Sem ‘man’-woef 5 ‘men, people’, ¢Gan soem ‘brother’- 

சகோதரர் “07௦675”, தொழிலாளன் “9071:61”- தொழிலாளர் 
‘workers’, Qpeajangom ‘weaver’ - நெசவுகா ரர் “92௨௧5”. 

In the modern literary language pleonastic plural forms 
of such tiouns, built by adding the suffix -seir - kal to the 

. suffix -% -r, are widely used; e g., motrustacr ‘friends’, 
மனிதர்கள் ‘people’, சகோதர்கள் “brothers’, Osrif 
லாளர்கள் *9/011:675”, நெசவுகாரர்கள் “கவே, -! : 

Since the pleonastic plural forms prevail in the modern 
- literary ‘language. the plural forms in ர் ர are more fre- 
/quently used now as honorific singular forms: எழுத்தாளர் 
ரசா”, தோழர் ‘comrade’, பிரதமா் ‘prime ஏரார்”, 

. GugrAAwit ‘professor’, ete. The singular forms in -er -0 
have received in the modern language an additional meaning 
-of familiarity and disrespect, so that they can be used only 

to denote intimate friends of the speaker and other 
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participants of the conversation or to express disregard. 
Some of such nouns cannot be used in the singular at all 
(6. 2, பிரதமர், பேராூிரியர்). 

The masculine noun பையன் “003” 185 ௦ plural form 
in-7 -r. Its plural form is built by adding the suffix -sair 
~kal to the singular nominative: couweirsair “0038”. 

The noun weer ‘son’? has no form in the plural. 
Instead of it the word waar ‘children’, the plural- fone of 
the word waa ‘child’ , is generally used. 

‘ The plural suffix - 2,¢ - ar is met with in masculine and 
feminine nouns and is added to the singular nominative;, 
€.g., துகப்பன் ‘father’ -sai@pt ‘fathers’, s7u mother’ 

Suse “mothers.” The suffix -. -aris used with a re- 

stricted number of nouns, sanctioned by the idiom. The 

forms in -.9/7 -ar are generally used also as honorific form 

of the singular: g7uW- stuart ‘mother’, -9tbenu - 

அம்மையார் “18037”, மனைவி - மனைவியார் <wife’. 

106 ற1மாவி லீ, -மார் -றகா 18 met with in masculine 

and feminine nouns and is added to the singular nominative. 

The forms in -wat-mar have the meaning of honorific 

forms, but they are never used in the sense of the singular; 

6. ஐ, தாய் ‘mother’ - smut ‘mothers’, $19 ‘younger 
brother’ - sider ‘younger brothers’, SsCiuer <father’ - 
குகப்பன்மார் ‘fathers’, exes ‘elder brother’ - 

அண்ணன்மார் *81087 7௦1275, கணவன் ‘husband’ - 
கணவன்மார் “10508105, அக்கர “61022 81512” - அக்காமார் 
“elder sisters’. 

In the modern literary language the suffix -comm -mar 

is used rarely and looks archaic... Occasionally forms in 

மார்- mar take (in Modern Tamil) another plural suffix -seir 
-kal: gs 9uwndeer ‘younger brothers’, கணவன்மார்கள் 
மக”, பாதிரிமார்கள் ‘clergymen’. The suffix -come 
smart may also be added to forms which already have the 

plural suffix -ser-kal: @@ ‘teacher, ஜாம? - குருக்கள்மார் 
OF G@Ssarwr ‘teachers, gurus’. ; 

‘~The plural suffix “:@)i -ir is met with ina restricted 
number of masculine and feminine nouns, sanctioned by th: 
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In the western dialect, besides the suffixes -acr - kal 
and ‘-mie -nga, the plural suffixes -அள் -al ஸஊம்'-ஆள் al. 
are also occasionally met with ;. ஐ, ஈச்சை ‘fly’ - ஈச்சையள் 
“428, மனுஷ்யன் “ற - மனுஷ்யாள் ‘people’. 

In the dialect spoken in Ceylon the suffixes -கள் -kal 
and -a16 -nga are regularly used to form the plural of neu- 
ter and masculine nouns, as well as to form the epicene plu 
ral. Besides that, in feminine nouns separate plural forms 
may be built by means of the suffix-2 -uva (before 
909615 -உவள் -018]) ; . 6 2, அவன் 416”- அவன்கள் ‘they’ 
(masc.), அவள் “86” - அவளுவ *(0-? (060.3. 

In Colloquial Tamil and in the dialects the plural suffi- 
xes, characteristic of Literary Tamil, may also be met with 
occasionally, along with the suffixes, described in this para - 
graph. 

. §25. The expression of the plural number by means of: 

adding the above mentioned suffixes is not always obligatory. 
Most regularly the suffixes of the plural are used in 

masculine and feminine nouns. In neuter nouns the number 

frequently remains not expressed (especially in Classica) and 

in Colloquial Tamil) ; e. g., 

செந்தமிழ் சேர்ந்த பன்னிரு நிலத்தும் 
தங்குறிப் பினவவே திசைச்சொற். கிளவி, (தொல். சொல். 
400) 

‘Those words which have their special meaning in all’ 

the twelve regions contiguous to the sendamiz area are termed 

dialect words’. 

The absence of plural suffixes in neuter nouns is 

admitted in those cases, when other words in the context 
point to the plural meaning of the noun in question. Thus, 

in the above example ‘the numeral 0856 பன்னிரு - :(9/0146' 

determines ‘the noun eb ‘region, 2rea’, and the word 

SHGMiGerGer ‘those which possess their own meaning’ 
(ஐ. pl.) corresponds to the noun Slera? ‘a dialect word’ 

(in. sg.). For the most part the plural number of neuter nouns 
is (left’ not expressed when they have numeral attributes : 

பதினைந்து வருஷம் “fifteen years’, Q@osrg wuTu ‘two. 
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hundred 100285, இரண்டு கெட்டிக் காப்பு “two strong 
bracelets’, a1. ‘one hundred feet’. Such usage cannot be 

regarded, however, as an absolute rule ; it is rather a wide- 

spread exception from it ;cf.,¢.g., use 5g) SO O50 5F 
சுவரின்மேல் நாற்பது காக்கை உட்கார்ந்திருக்கிறது. நாற்பது 

காக்கைகள் உட்கார்ந்திருக்கன்றன என்று பன்மை சொல்ல 

வேண்டாமா என்று எண்ணிச் சில இலக்கணக்காரர்கள் 
சண்டைக்கு வரக் கூடும். (பா., க., 284), “7876 883 8௦1 

crows on the fence of the neighbouring roof. Some gram- 
marians may argue that the plural number should be used 
here: forty crows were sitting ..”. 

In case of coordinative relation between two (or more) 
nouns (and especially in case of reciprocal or distributive 
relation between them) the suffix of the plural number may 

be added only to the last noun. E. g.. 55 wéacr pag 
தம்முள் அத்தான் மைத்துனர்களாகி விட்டார்கள். 

(பு. சி., 71) “1617 ௦102 111706 80118 11876 become brothers - 

in - law 10 6801 ௦1/87”. தேசபக்தி கடவுள் பக்திகளைப் பார்க் 
கினும்...(பு., 209) (57% is stronger) than patriotism or love of 
the God...’ 

In the last examples the plural suffix is semantically 
connected with the both nouns, which may be regarded 
as one composite word (of the dvandva type). 

§ 26. The noun in Tamil is declined by means of 
adding case suffixes to the base (with an attached number 
suffix, if thereis one). According to the type of the base 
all the Tamil nouns may be classified into the following 
sub-classes : 

a/ Nouns, ending in a consonant (except bisyllabic 
and polysyllabic neuter nouns in --9)-am and masculine 
nouns in -.y6r -an) orin the vowels a, a, 1, 1, 0, €; ai, ei, 
0,0, au, as well as bisyllables in u with a short open 
initial syllable, have bases identical in form with the 
singular Nominative; 6. ஐ, ஆண் ‘man’ (106 6856 ஆண்- 
an-), @pemb ‘camp’ (the base @srb- muxam -), நாய் 
‘dog’ (the base srui- nay-), 2u9 ‘life’ (106 0856 உயிர்- 
uyit-), ume) ‘milk’ (the 6856 பால்- pal-), sp ‘Tamil’ 
(106 688௦ தமிழ்- (8012-), கடவுள் ‘God’ (௫46 0896 கடவுள்- 
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karavul -), பயன் ‘result’ (the base wwetr- payan-), wip 
‘child’ (the base wyp- maza-), yy@ ‘pigeon’ (the base y@- 
pura-), #48 “power” (the base ¢&§-sakti-), § ‘fice’ 
(the base இ- (1), பசு, ‘cow (the base wa- pasu-), 37 
‘cleanness’ (the base gy- ti-), Ge ‘bull’ (the base Ge- 

sé-), os ‘hand’ (the base ons- kai- ), -Ieirgn ‘child’ (the 
886 பிள்ளை- ற]11161- )) நொ ‘pain’ (the base @pr- no- ), 
கோ ‘chief? (the base Gam-k0), கெள ‘horse-gram’ (the 

base Qeer- kau- ). 

b/ In nouns, ending in u, the base limit precedes the 

final vowel; e. g,, 57@ ‘cow’ (the base s7é-nax-) அரசு 

‘state’ (the base 27¢-aras-), #7@ ‘forest’ (the base 

காட் -kar- ergy ‘ear’ (the base #7 $-kaé-), am ‘river’ 

(the base ஆற்- 57-), எஃகு “9622 (the base எஃக்- ஐப் ), 

தெள்கு ‘plea’ (the 0856 தெள்க்-1813- ), எள்ளு ‘sesame’ 

(the 856 எள்ள்-8]1- ), நட்பு ‘friendship’ (the base st—u- 

natp- ), #774 ‘partiality’ (the base சார்ப்-588-), கொக்கு 

‘stork’ (the 0886 கொசக்க்- 18011- ), பாட்டு ‘song (the base 

une.- patt- ), 37) ‘wind, air’ (the base #7 ,0- katt-), 

@7#@ ‘monkey’ (the base குரங்க்- kurang- ), USS ‘ball’, 

(06 856 பந்த்- றக- ), பாம்பு “72166” (6 0856 பாம்ப்- 

pamb- ), sor m ‘calf’ (the base sem -kand- ). 

c/ In nouns, ending in u (except bisyllables with short 

open initial syllables), the base limit precedes the final 

vowel ; e. g., gjena) ‘measure’ (the base gerai- alay-), 55a 

‘door’ (the base #gai-kaéav- ). 

d/ In bisyllabic and polysyllabic neuter nouns, ending 

in- .9b- am, the base limit precedes the final consonant; e.g., 

மரம் ‘tree’ (the base wg-mara- ), பழம் ‘fruit’ (the base 

பழ- ற௨28-), வருஷம் ‘year’ (the base a@ap- varusa- 9, 

முதலாளித்துவம் ‘capitalism’ (the base முதலாளித்துவ- 

mudéalalittuva- ). ட் 

e/ In bisyllabic and polysyllabic masculine nouns, end- 

ing in -.9em - an, the base limit precedes the final 

௦0500; 6. 2. நண்பன் ‘friend’ (the base sesu- nanba- ), 

Guyer ‘grand-son’ (the base Gug- péra- ), தொழிலாளன் 

‘worker’ (the base Osrferer- tczilala- ), மனிதன் “மற 
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(the 6856 மனித- maniéa- ), semarcr ‘husband’ (the base 
கணவ- 1:8878-), வேலைக்காரன் ‘servant’. (the base 

வேலைக்காற- véleikkara- ). : 

§ 27. In the singular number: case suffixes may be 

added to the base of a noun (wlth an attached number 
suffix, if there is one) either immediately, or by méans of 
the euphonic increments y, v, u, tt, in, (cf..§ 18}. The mode 

of addition- of a case suffix is determined by the type’ of 
the base, to which it is added, and by the character of the 

initial sound of the suffix 

al Nominal bases, ending in a consonant (except r 

and r ), join case suffixes, beginning in a vowel, immediately 

to the base. Such are, e. g., the bases like 2u97r- uyir- 

000. உயிர் 111”) காத்- 186- (1100. காது) “287”, அளவ்* 
alav- (Nom. 2joraj) ‘measure’. The euphonic increment 
~in-may optionally be used in this case (especially frequently 
in Classical Tamil); e. g., 2 uMiflctr- uyirin- ‘life’, e1air- 
kaéin- ‘ear’, sjerefen- alayin- ‘méasure’. 

Case suffixes, beginning in a consonant, are added 

ர) to bases ending in y, immediately (without any 
euphonic increment); e.g., s5rw- nay (Nom. Birt) *dog’; 

2) to’ bases, ending in any consonant except y, by 
means of the euphonic increments -u- or 2111-2 250 
உயிரு- ஸரம்£0்- “01 உயிரின்- uyirin- (88௦0. உயிர்) ‘life’, காது- 
186 0-௦ காதின்- 18610- (1401. காது) ‘ear’, நட்பு- 
natpu-or நட்பின்- ஈ£1010- (11௦10. தட்ப) ‘friendship’, 
அளவு- 8120-07 அளவின்- alayin- (Nom. அளவு) 
‘measure’. In Classical Tamil bases, ending inr, 1, |, orn, 
bases with the singular suffix -or -n, may optionally follow 
the type of bases, ending in y; 6. 2., உயிர்- uyir- 
(Nom. அயிர்) ‘life’, செய்யல்- seyyal- (Nom. @euwicv) 
‘deed’, &1_aye- karavul- (Nom. கடவுள்) '0௦0', நண்பன்- 
nanban- (Nom. seven) ‘friend’. 

In close short monosyllabic bases final Consonants are 
doubled, when case suffixes, beginning in “vowels, or the 
euphonic increments -u- , -in- are added; 6. 2, பெண் 
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‘woman’- Quistresr- penn-, மெய் ‘truth’- Qui - meyy- 
பல் “tooth’- பல்ல்-றவி1-, புள் ‘bird’= yyeireir- pull-, பொன் 
£2014- பொன்ன்- ponn- (cf. § 18, 5) 

b/ Nominal bases, ending in a vowel, join case suffixes, 
beginning in a vowel, by means of the euphonic increments’ 
u- or -y-. Bases, ending in a, a, u, i, é,0,0,au, take 
the euphonic increment -y-; bases, ending in i, i, ai, ei, 
take the euphonic increment -y-; e. g. wp ‘child’- 
மழவ்- ராச, புறா ‘pigeon’ - ry@pel- puray-, we ‘cow’- 
uigeu- pasuv-, gf ‘cleanness- gy7e- tiv-, Ge ‘bull’, 
சேவ்- 864-, நெர ‘pain'- @preici- novv- (cf. § 18, 5), 

Gam ‘chief’- Garei- kov-, செள ‘horse-gram’- கெளவ்- 
kauv -, #39) ‘power’- #éMul- saktiy-, § ‘fire’- Sui- tiy- 
os ‘hand’- கைய்- 120, பிள்ளை ‘child’? - பிள்ளைய்- 

pilleiy-. 
Bases with an attached euphonic increment -v- or 

-y- may optionally take an additional euphonic increment 

-in-; e. g., yq@eaier- puravin ‘pigeon’, ¢éSuier-saktiyin- 
‘power’, etc. 

Case suffixes, beginning in a consonant, are added 

1) to bases, ending in i, i, ai or ei, immediately (with- 
out any euphonic increments); 6. g:, €&§\- sakti- ‘power’, 

eo&- kai- ‘Shand’, பிள்ளை- ற11161- “011106”; 

2) to bases, ending in any vowel other than i, i, ai or 

ei, by means of two euphonic increments, i.e. -v- and -u- 

or -v- and- in-; e.g., wa ‘cow’ - Ue&aj- pasuvu-, Y@ 

‘pigeon’-_yj@pafen- puravin-. 

c/ Bases of bisyllabic and polysyllabic neuter nouns, 

ending in the singular Nominative in -2:b -am, join case 

suffixes, beginning in a vowel, by means of the euphonic 

increment -tt-; 6. த., மரம் (16 0896 மர- mara-.) ‘tree’. 

oy $S- maratt-, wypid (the base cyp- paza-)  ‘fruit’- 
பழத்த்- ற82811-, வருஷம் . (116 856 - வருஷ- varusa-)- 

eugjaysS- varusatt:. Bases with an attached euphonic 

increment -tt- may optionally take an additional euphonic 

increment -in-; ©. g:, w7SHou- marattin-, wpsHer- 
ற8281110-, வருஷத்தின்- 9810281119 -. 
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Case suffixes, beginning ina consonant, are added to 

bases of this type by means of two euphonic increments, 

i.e. -tt- and -u- or -tt- and -in-; e. g., mgm ‘tree’- 

wy Hs)- Marattu- or மரத்தின்- 1ரலக1(1-, பழம் ‘fruit’- 

பழத்து- ற328100- ௦: பழத்தின்- ற8281110 -, வருஷம் *687- 
வருஷத்து- 181038110- 02 Gays Sler- varusattin-. 

In the Nominative case, which is an exception to this 

rule, the case suffix is added immediately to the base. 

Besides, rare instances of adding suffixes of oblique cases 
immediately to the base or to the Nominative are met with 
in Classical Tamil (cf. §§ 37-38). 

d/ Bisyllabic and polysyllabic masculine nouns, ending 

in -an, in the singular number join case suffixes to the 

base, to which the singular suffix -ar -n is attached. If 

the case suffix begins ina consonant, it may optionally be 

added by means of the euphonic increment -u-; 6. ஐ, 

நண்பன் (the base somu- nanba-) ‘friend’- meiret- 

nanban- (before consonants also நண்பனு- nanbanu- ). 

மகன் (the base ws- maxa-) ‘son’- Wwaeer- maxan- 

(before consonants also wseyy- maxanu-), Gwe (the 

base சூரிய siiriya-) ‘sun’- @fwew-siriyan- (before 

consonants also @&Muieyy- siriyanu- ). 

e/ Nominal bases, ending in r orr, join case suffixes 

by means of the euphonic increment. -tt- (with the 
reciprocal assimilation of the meeting consonants); e. g., 
நாடு (the base sm_- nar-) ‘country’- grie- natt-, af@ 

(the base oaft-- vir-) ‘house’ - வீட்ட்- ரா்-, கபடு (டீ 

base su -kaBar-) ‘cunning’- suit'-kafatt-, ஆறு 
(the base ஆற்-8-) ‘river’- 43 Hm- att -, வயிறு (the 

856 வயிற்- vayir-) ‘stomach’, belly’— au9mH- vayitt- 
Geom (the base AewrH-kinar-) ‘well’- Mer H-kjnatt. 

If the case suffix begins in a consonant, another 

euphonic increment -u- is added: s7@ ‘country’- நாட்டு- 
nattu-, s7@ ‘forest’- s7_@-kattu -, ym) ‘river’ - ஆற்று- 

attu -, Hewr my ‘well’- Hewr Hj m- kinattu- . 

In the modern literary language irregular instances of 

the immediate addition (i. e. without euphonic increments ) 

of case suffixes to the base.of this type are occasionlly met 
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ஜர்பம் ; 6. 2. மாடுக்குத் தவிடைப் போடு (நா., ம., 74) “2176 
bran to the cow’ or அவள் செய்த தவறைத் தன் மாமனிடம் 
சொல்லிக்கொண்டே போனான் (ரா., த., 38) ‘he went and 
told her father -in -law about her fault’. 

Irregular instances of optional joining an additional 
euphonic increment -ip- to the forms with the increment 
“11- are also not infrequent in the modern literature, though 
forbidden by classical grammarians ; e. g., வீட்டிற்குப் போ 
(பா., க. 247) :20 1010௦”. 

Loan-words with bases in r may join case suffixes 

either by means of the euphonic increment -tt-, or without 

11; 6. 2., ரோடு “1080 - ரோட்- ror -or Gemi_t_- rott -. 

Loan-words with bases in r generally follow the type 
of bases inr;e.g., 577) ‘arguing, controversy’- தகரா.ற்- 

taxarar - (cf. sari). 
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§ 32. There are seven or, if the Vocative included, eight 
cases in Tamil: Nominative, Accusative, Instrumental, 

Comitative, Dative, Locative, Genitive and Vocative. All the 

cases, except the Vocative, are formed by the addition of case 

suffixes to the base (with an attached number suffix, if there 

is one). 

§ 33.. The Nominative case. - There are two suffixes 

of the Nominative in the singular number: ¢ (a zero suffix) 

and -1b -m. 

The zero suffix of the Nominative is found in nouns, 

whose bases are identical in form with the Nominative case, 

and in masculine nouns, which have the singular suffix -cr 

-n;e.g., 2uf7 ‘life’, ue ‘tooth’, smu ‘dog’, y@ ‘pigeon’, 
tof ‘tiger’, நண்பன் “பாரம்”, மகன் ‘son’. 

Nouns with bases ending in noise consonants, and 

nouns with bases ending in sonants preceded by a 
vowel (except bisyllables with a short open initial syllable), 
also belong to this group. All of them receive the euphonic 

enunciative vowels t oruin the Nominative;e.g., utG 
‘syrup’ (the base uim- pax-), emg ‘ear’ (the 886 காத்- 

kaé-), ந௱டு ‘country’ (the 8356 நாட்- ஈ87-), பாம்பு 

‘snake’ (the base wmubti- pamb-), Gemm ‘boiled rice’ 
(the base Ger -sor-), maj ‘death’ (the base சாவ்- 884), 
நிலவு ‘moonlight’ (the base Mael-nilav-), அளவு 

‘measure’ (the base -erau- alav =), ssa; ‘door’ (the base 
&g5a- kadav- ) 

The suffix-1)-m is found in the Nominative of 
bisyllabic and polysyllabic nouns with bases, ending ina 

(except those whose bases are identical in form with the 
Nominative case); e.g., wb ‘tree’ (the base ox -mara- 5 

நிலம் ‘ground, earth’ (the base #w-nila-), yssaid 

‘book’ (the base 1455- puttaxa-), 5Sg/aub ‘philosophy’ 
(the base 53 g/al- tattuva- ) 

In the plural number the Nominative case of all the 

nouns is expressed by means of the zero suffix: e. g., 

நாடுகள் ‘countries’, மரங்கள் ‘trees’, Os@aaer ‘streets’, 
நண்பர் (கள்) “112009”, தாய்மார் ₹0011278”, பெண்டிர் 
‘women’, etc. 
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§ 34. The range of meanings, expressed in Tamil 

by nouns in the Nominative case, is remarkably broad. 
Besides its principal subjective meaning, the noun in the 

Nominative is frequently used here for the expression of 

predicative, objective, possessive, vocative and a series of 

adverbial meanings. Depending on syntactical functions 

of a noun used in the Nominative case, the Nominative of 

subject, the Nominative of predicate, the Nominative of 

apposition, the Nominative of object, the Nominative of 

possession, the Nominative of attribute, the Nominative of 

place, the Nominative of direction, the Nominative ablative, 

the Nominative of instrument, the Nominative of 

manner, the Nominative of time, the Nominative of 

vocation can be distinguished; e.g., Amenwusr Faw 
இன்சொல் மறுமையும் இம்மையும் இன்பம் தரும் (கு., 98) 

‘Sweet speech, free from harm to others, will give pleasure 

both in this world and in the next.’ (@)rQ@emq ‘a sweet 

word’, the Nominative of subject; Qiu ‘happiness’, the 

Nominative of object; மறுமை ‘the other world’, இம்மை 

‘this world’, the Nominative of place), 9H@@ 210 H)5 Si 

உண்க அஃதுடம்பு பெற்னுன் நெடிதுய்க்கு மாறு (கு., 943) 

‘If (one’s food has been) digested let one eat with modera- 

tion; (for) that is the way to prolong the life of an embodied 

soul. (‘gare ‘measure’, 2i-bry ‘body’, the Nominative of 

object; @s5y-g) ‘anything long’, the Nominative of manner; 

3,01 ‘way’, the Nominative of predicate), தன்னால்தான் 

தன்னுடைய மகனுக்குக் காய்ச்சலும், குளிரும் வந்ததாக 

எண்ணி மனம் மிக வருந்தினார். (ர£., த., 68) “1116 ஈம்றம் 

suffered (lit. he suffered by his mind) greatly from the 

thought that he himself was the cause of his child’s illness’ 

(மனம் ‘mind, soul’, the Nominative of instrument), s76r 

வழிதப்பி வேறு இடம் வந்தேனா? (ரா., ம., 14) ‘Have I 

lost my way and come tothe wrong place?’ (a) ‘way’ 

the Nominative ablative, Garg ‘something different’, the 

Nominative of attribute, @)-1 ‘place’, the Nominative 

௦4 4115201௦10), வீடு போய்த் தொலை. (ரா., ஐ., 50) “0௦ 

1௦06 1 (வீடு “9008௦, the Nominative of direction), 

சிதம்பரம் போகலாம். (க., H., 345) ‘We may go to 

Chidambaram...’ (Aguurwb ‘Chidambaram’, the Nomi- 
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@@-ort. In Classical Tamil both -@@ -ori and 
“ஓடு -0ரம் 9210 1560; 6. 2., அன்பொடு இயைந்த வழக்கென்ப 

ஆருயிர்க்கு என்பொடு இயைந்த தொடர்பு (கு., 73) 

‘They say that the union of soul and body in man 

is the fruit of the union of love and virtue (in a 

former birth).’ GaGor@ wtb Ganbu .. (se9., 10) ‘When 
atree is withering away together with its root ..., SQuwa@ 
விளங்கும் நாடன் . (புற., 397)‘O king of the country 
that is ever shining with fires... Qaw@gr peat 
யோடணிகொண்ட. நின்மலை... (கலி., 46) “1௦0 ௭௦௧0 

which is ornamented with brilliant torrents...’ 

In the modern literary language the short suffix 
-@@-ori has become obsolete, and the only suffix of 

the Comitative 0856 11676 15 -ஓடு -6ரம்; 68. ஐ, ஆற்றோடு 

போனவளை எடுத்துக் காப்பாற்றினாய் . (௧., பஈ., 12) ௯ 

have rescued a woman that was drowning in a river 

(lit. was going with a river)...’, அவன் நடையோடு நம்மால் 

நடக்க முடியாது. (ர£., த., 221) ‘We cannot walk 
as fast as he does (lit. with his speed),’ 

The suffix of the Comitative, like other case suffixes, 
is usually added to the base, as it is stated in §§ 27-28. 
In Classical Tamil, however, this suffix in neuter nouns 
in -.9b -am is frequently added to the Nominative 
instead 07 116 08967 ௨. 2, என உள்ளிய உள்ளமொடு 
(புற., 998) ‘With the mind thinking that.. ’, இரங்குரல் 
மூரசமொடு வலம்புரி ஆர்ப்ப... (புற., 397) ‘When a 
strong voice sounds loudly with an accompaniment of 
adrum.., தண்கதிர் மதியம் போலவும் நின்று நிலக்கிய 
ருலகமோ டுடனே ,, (புற., 56) ஷு 3௦ live together 
with all your people (lit. world) as long as_ this 
cool - rayed moon persists...’ 

The principal meaning of the Comitative case is 
that of an accompanying, concurrent or assisting 
circumstance, junction or collision. 

§ 38. The Dative case.—The Dative case is denoted 
by the suffix -@ -ka (-ki), its consonant doubling after vowels 
and sonants; 6. ஐ, மரம் ‘tree’ « மரத்திற்கு, மரத்துக்கு: 
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In Classical Tamil rare cases of adding this suffix 
directly to the base of neuter nouns in -.:b -am are to 
be noted; 6. 8., கல்லார்ப் பிணிக்கும் கடுங்கோல் அது 
வல்லது இல்லை நிலக்குப் பொறை. (கு., 570) “18௨ is no 
greater burden for the earth than a cruel sceptre in an 
ignorant man’s hands!. கூறாமை நோக்கிக் குறிப்பறிவான் 
எஞ்ஞான்றும் மாரறாநீர் வையக்கு அணி. கு, 701) ‘The 

minister who by looking (at the king) understands his 

mind without being told (of it), will be a perpetual 

ornament to the world which is surrounded by a never- 
drying sea’, 

The principal meaning of the Dative case is that 

ofan oblique object, to which the action is directed 

or for the sake of which it is performed ; 6. ஐ., பரவைக்குக் 
குழலிச்சினைப் பூக்கொய்து... (புற., 11) “Having plucked 
flowers from drooping branches for (decorating) the 

ரற௮20...”, தந்தையர்க்கு அருள்வந் தனவாற் புதல்வர்தம் 
மழலை... (புற., 98) “116 நாகர(1ர0த of children brings joy 

to their fathers...’ 

Other meanings of the Dative case are connected 

with and ensuing from its principal meaning. These are the 

meanings of direction, distance, aim, manner, possession, 

subject of an action, comparison and time limit. Cf., e. g., 
அந்நகருக்கு நரசிம்மவர்ம சக்கரவர்த்தி விஜயம் செய்வதாக... 

(க., பா.,75) ‘(It was announced) that Emperor Nara- 

simha Varma was coming to visit that town ', ஊருக்கும் 

அந்த ரஸ்தாவுக்கும் ஏறக்குறைய அறை மைல் தூரம் 

இருக்கும். (பு., 194) ‘The village was about half a 
mile from the road...’, நான் விளையாட்டுக்குச் சொல்ல 

avd. (&., Li7., 18) ‘Lsay this in earnest (lit. I don’t 

say this for fun)..’, பிணிக்கு மருந்து... (கு. 1102) 

‘a medicine 0017 ௨ 0152856...', கனகத்துக்கும் அவளிடத்தில் 

ஒரு தனி sort]. (G-, -, 61) ‘Kanagam 8150 had 

(lit. there was to Kanagam) particular affection 

towards her...’, aTaas@q QuGuTrg அதிகமாய்ப் பசித்தது. 

(2]-, 95:, 32) ‘Now Vasu was very hungry (lit. there 

was hunger to Vasu)..’, நீங்கள் என்னை என்னுடைய 

கன்மைக்கு அதிகமாக மதிப்பிடுகிறீர்கள், (௮., நெ., 196) 
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‘You think about me better than I deserve (lit. to my 

nature)...’, இன்னும் எத்தனை நாளைக்கு உன் கையால் 

சாப்பிட எனக்குக் கொடுத்து வைத் தருக்கிறததேோர! 

(க., பா. 13) ‘For how many days more shall I be 

given (a privilege) of eating (food prepared) by your 

hands ?’ 

§39. The Locative (Ablative) case. - There are two 

suffixes in the Locative (Ablative) case, 1. 6. -இன் - 

௦7-இல் 1], The first suffix is mostly used in the 

classical language, the second one prevails in the 

modern literary language, though there is no strict 

delimitation between them in this respect. 

The Locative (Ablative) case is used to denote an 

object from which the action is directed (the ablative 

meaning), a place in which it takes place (the locative 

meaning), or an object with which another object is 

compared. Besides, forms in -@)air -in (less frequently 

in-@« -il) may be used to express the cause of an 

௨௦1௦: 6. 2., விசும்பின் துளிவீழின் அல்லால்... (கு., 16) 

‘If drops (of rain) will not fall from clouds...’, D@rer 

மரத்தில் இறங்கி வந்தான். (,, 1,, 24) “106 (4427 கற 
பரு 81000 11௦ 1௦௦... நலக்குரியார் யாரெனின் நாமநீர் 
வைப்பின்... (கு., 149) ‘If somebody asks, who is he 

who pertains to good in this world surrounded by 

the lethal ௦௦68௩ ..”, வாசலில் குதிரையில் வந்திறங்கியவன் 
இடகாத்திரமுள்ள யெளவன புருஷன்... (க.,பா., 81) 

‘The horseman who dismounted (lit. came down from 

the horseback) at the gate was a youth of strong 

build...’, waflayd Gnas, srw... (6 , 1289) “The 

love (is) more tender than a flower...’, முன்னிலும் 

இருமடங்கு நகைத்தாள்... (பா., ௧க., 86) ‘She laughed 

twice louder than before...’, இறந்த வெகுளியின் தீதே 

Apis 20105 wApsGul Gera. (G., 531) ‘More 

evil than excessive anger, is forgetfulness which 

springs from the intoxication of great joy’. 

§ 40. The Genitive case. - The Genitive case is 

denoted by the suffix -@w -in. It is used both in 

Classical and Modern Tamil. E. g., s@bIcr Garcoryy 
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(ym., 35) ‘a white flower of the  sugar-cane...’, 
கரும்பினின் தேறல் (தி., 5,- 58) ‘the sugar-cane juice...’, 
ராவின் மகனின் மகன் (9. ம., 160) “16 son of Rao’s 
son...’ 

§41. The Vocative case. - The forms of the 

Vocative case (vocative forms) are generally built only 
in masculine and feminine nouns, ending (in the 

Nominative) in the vowels i, ei or in the sonants 
ற, ர, 1, 1, y preceded by the vowels a, a (rarely é). 

The vocative forms may be built in several ways, 

i. e. by lengthening a vowel of the final syllable, 

by dropping the final consonant, or by vowel alterna - 

tion in the final syllable. 

Masculine and feminine nouns, ending in i, form 

the Vocative by lengthening their final vowel;e. g., 

சாமி ‘swami’-¢7iS (6.,¢., 194), தம்பி younger 

brother’ - gf (A. w., 30) op ‘a beauty’ - 2p& 

(சி.ம., 174). 

Masculine and feminine nouns, ending in ei, form 

the Vocative by changing it into ay, a or € ;@.g., 

எந்தை “று father - எந்தாய் (தஇ,4, 707), குழந்தை 

‘child’ - குழந்தாய் (பா., க., 266) அன்னை ‘mother’ - 

அன்னா (தொல். சொல்., 126), அத்தை ‘aunt’- அத்தா 

(தொல்., சொல்., 126), அகல்யை ‘Akalya’ - 9ecwr 

(பு., 775), குழந்தை “918 - குழந்தே (ஐ., ப., 9), கழுதை 

398” - கழுதே (கு., ௪., 75), அத்தை ‘aunt’ - அத்தே (ரா., 

ஐ., 221). 

Masculine nouns, ending in -yor -an, form the 

Vocative by dropping their final consonant (which is 

frequently accompanied by lengthening the preceding 

vowel or by changing it into €);¢.g., Qo macs ‘God’ - 

இறைவ (தி., 4, 1027, பாணன் “வம் - பாண (புற., 69), 

தலைவன் ‘chief’, ‘head’ - தலைவ (ப., 24), நண்பன் 

‘friend’ - sour (வ., ௧, 68), இறைவன் “0௦0 - இறைவா 

(தி., 4,117), அப்பன் “ஜா! - அப்பா (ரா. த 

sues ‘brahman’ - Qwimr (க. ஏ., 130), ட் boy’ = 

பையா (ரா.,க., 165), பைத்தியக்காரன் ‘madman’ - 
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பைத்தியக்காரா (ரா., ௧., 81), மைந்தன் ‘son’ - மைந்தா 
(௧., ஏ., 166), ஐயன் “கங்கா? - ஐயே (தன்., 307). 

In the plural number of such nouns the Vocative 

may be formed by changing the penultimate a into 

ior 132. g., Oscar “80/65! - தெவ்விர் (நன்., 809), 

Lo marr ‘warrior’ - மறவீர் (புற., 104). 

Nouns (of any gender) ending in - 2 -al, 
occasionally form the Vocative by lengthening the 

penultimate a; 6. ஐ, ஒண்ணுதல் ‘a fine-browed woman’ - 

ஒண்ணுதால் (கலி., 25), மூயல் “1812: - முயால், கோன்றல் 

“றா1ற௦6”- தோன்றால் (நன்., 310, 312). 

Nouns which have the suffix-ser-kal in the 
plural number, may form the Vocative in the same 

way: e.g., wéser ‘children’-udéaerer, கிளிகள் “ற8018'- 

இளிகாள் (நன்., 312). 

In Classical Tamil vocative forms with lengthened 

(superlong) vowels of the final syllable are occasionally 

met with;e.g., Gsm) ‘female ர்றம்' - தோழீஇஇ 
(கலி., 103), Sipe ‘master, landlord’ - Aprger, AGT 

‘children’ - A@ar, wre) ‘Visnu’ - மாஅல், வேள் “010,004 
வேள், சேய் “180168: - சேஎய் (நன்., 308 - 310). 

Nouns of the Sanskrit origin, ending in u, usually 

form the Vocative ino ;e.g., Mery ‘master, landlord’- 

பிரபோ (ரா.,ஐ., 85), சம்பு “$11/8- சம்போ (பு., 125). 

In similar nouns of the New Indo-Aryan origin 

the Vocative is formed by lengthening the final vowel ; 

6. 2, சிவகாமு ‘Sivakamw’ - Ausrep (G., s., 75) Qa, 
‘Hindu’ (diminutive of Hindumati) - @sar (s&., 25). 

The use of the vocative forms is regulated by the 

idiom. Itis generally believed (cf.,e. g., Q5re., Qerw., 

152) that forms with lengthened vowels are used to 

denote distant objects (ec. g., இறைவா), whereas forms 

without such lengthening correspond, as a rule, to 

1203110816 00)6018 (6, த, இறைவ). 
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The forms in € (derived from nouns in Cl, Cay 
குழந்தை - குழந்தே), 876 characteristic of the colloquial 

danguage and have penetrated into literature from that 

source. The same seems to be true of the forms in 

௮ (6, 2., அன்னை - அன்னா). 

§42. The principal types of the declension of 

nouns in Literary Tamil. 

Singular 

7. பரல் ‘milk 2. பல் “tooth? 

85௦ பால்- pal- 0850 பல்- றவ]- 

Nom. பால் யல் 

Acc. பாலை, பாலினை பல்லை, பல்லினை 

Instr. பாலால், பாலினால் பல்லால், பல்லினால் 

Com. பாலொடு, பாலினொடு, பல்லொடு, பல்லினொடு, 

பாலோடு, பாலினோடு பல்லோடு, பல்லினோடு 

Dat. பாலுக்கு, பாலிற்கு, பல்லுக்கு, பல்லிற்கு, 

பாலினுக்கு பல்லினுக்கு 
Loc. பாலின், பாலினின், பல்லின், பல்லினின், 

பாலில், பாலினில் பல்லில், பல்லினில் 

Gen. பாலின், பாலினின் பல்லின், பல்லினின் 

Voc. _ ன —_ _ 

8. நாய் ‘dog’ கீ. உயிர் 81762 

Base நாய்- று: 19856 உயிர்- மம் 

Nom. தாய் உயிர் 

Acc. தாயை, நாயினை உயிரை, உயிரினை 

Instr. நாயால், நாயினால் உயிரால், உயிரினால் 
Com. நாயொடு, நாயினொடு, உயிரொடு, உயிரினொடு 

நாயோடு, நாயினோடு உயிரோடு, உயிரினோடு 

Dat. நாய்க்கு, நாயினுக்கு உயிர்க்கு, உயிருக்கு 

Loe. நாயின், நாயினின், உயிரின், உயிரினின், 

நாயில், நாயினில் உயிரில், உயிரினில் 

Gen. நாயின், நாயினின் உயிரின், உயிரினின் 

Voc. — வவ 
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Dat. பசுவுக்கு, பசுவிற்கு, 
பசுவினுக்கு 

Loc. பசுவின், பசுவினின், 

பசுவில், பசுவினில் 

Gen. 

Woe. — = 

11. அளவு “68811௦” 

௨86. அளவ்- 8189- 

பசுவின், பசுவினின் 

கரும்புக்கு, கரும்பிற்கு, 

கரும்பினுக்கு 

கரும்பின், கரும்பினின், 
கரும்பில், கரும்பினில் 

கரும்பின், கரும்பினின் 

72. மரம் “126 

Base wog- mara 

மரம் 

மரத்தை, மரத்தினை 

மரத்தால், மரத்தினால் 
மரத்தொடு, மரத்தினொடு, 

மரத்தோடு, மரத்திலனேடு 

Dat. அளவுக்கு, அளவிற்கு, மரத்துக்கு, மரத்திற்கு, 
மரத்தினுக்கு 

அளவின், அளவினின், மரத்தின், மரத்தினின், 

அளவில், அளவினில் மரத்தில், மரத்தினில் 

அளவின், அளவினின் மரத்தின், மரத்தினின் 

14, 2m ‘river’ 
Base <3- af- 

ஆறு 
ஆற்றை 
ஆற்றால் 
ஆற்றொடு, ஆற்றோடு 

ஆற்றுக்கு 
ஆற்றின், ஆற்றில் 
ஆற்றின் 

2,  நண்பர்(கள்) “412005” 
தண்பர், நண்பர்கள் 

நண்பரை, நண்பர்களை 

Nom. அளவு 

Acc. அளவை, அளவினை 

Instr. அளவால், அளவினால் 

Com. அளவொடு, 

அளவிலொடு, 

அளவோடு, 

அளவினோடு 

அளவினுக்கு 
Loc. 

Gen. 

Voc. ட = 

13. ந௱டு ‘country’ 

Base gm_- nar- 

Nom. நாடு 

Acc. நாட்டை 

Instr. நாட்டால் 

Com. தாட்டொடு, 

நாட்டோடு 

Dat. நாட்டுக்கு 

Loc. நாட்டின், நாட்டில் 

Gen. தாட்டின் 

Voc. — 
Plural 

8. புலிகள் ‘tigers’ 
Nom. புலிகள் 

Acc. புலிகளை, புலிகளினை 

Instr. புலிகளால், புலிகளினால் நண்பரால் நண்பர்களால் 
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The Numeral 

§ 44. In Literary Tamil the followi 
of the first ten are used: ee 

1. ஒன்று 6. ஆறு 
2. இரண்டு 7. ஏழு, ஏழ் 
3. மூன்று 8. எட்டு 
4. நான்கு, நாலு 9. ஒன்பது, ஒன்பான், தொண்டு 
5. ஐந்து 10. பத்து, பஃது, ஒருபது, 

ஒருபஃது, ஒருபான் 

The numerals denoting numbers from 11 to 19, 

are composite words, which consist of the numeral 

ugg ‘ten’ (also in the form of weir - pan - or u Sle - 
padin-) and the corresponding numerals of the 

first ten: 

11. பதினொன்று, 15. பதினைந்து 
பன்னொென்று 

12. பன்னிரண்டு 16. பதினாறு 
13. பதின்மூன்று 17. பதினேழு 

14. பதினான்கு, 18. பதினெட்டு 

பதினாலு 
19. பத்தொன்பது 

11௦ மறற ரவ]5 இருபது, இருபஃது, இருபான் ‘twenty, 

consist of the root ‘@@-iru-two’ and a _ root 
element of the numeral ug) ‘ten’. 

The numerals, denoting numbers from 21 to 29, 

are formed by adding the corresponding numerals 

of the first ten to the base of the numeral @@ug 
‘twenty’ (by means of the euphonic increments tt 

and u): 

21. இருபத்தொன்று 25. இருபத்தைந்து 
22. இருபத்திரண்டு 26. இருபத்தாறு 
23. இருபத்துமூன்று 27. இருபத்தேழு 
24. இருபத்துநான்கு, 28. இருபத்தெட்டு 

இருபத்துநாலு 29. இருபத்தொன்பது 
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The numerals for 30, 40, 50, 60, 70 and 80 are 

formed by analogy with இருபது ‘twenty’ (and for 30 

and 40 also by analogy with @@umer ‘twenty’) from 

the roots of the corresponding numerals of the 

first ten: 

30. முப்பது, முப்பான் 60. அறுபது 

40. நாற்பது, நாற்பான் 70. எழுபது 

50. ஐம்பது 80. எண்பது 

The numerals for numbers from 31 to 89 are 

formed, by analogy with those for 21 to 29, by adding 

the numerals of the first ten to the bases of the 

numerals 30, 40, 50, 60, 70 and 80. E.g., 

31. மூப்பத்தொன்று 64. அறுபத்துநான்கு 

42. நாற்பத்திரண்டு 75. எழுபத்தைந்து 
53. ஐம்பத்துமூன்று 86. எண்பத்தாறு 

The numeral தொண்ணூறு “16137” is derived from 

the numeral sm ‘hundred’. 

The numerals, denoting numbers 91 to 99 and 

101 to 109, are formed by adding the numerals of the 

first ten to the bases of தொண்ணூறு ‘ninety’ and 
ir) ‘hundred’ (by means of the euphonic increments 
tt and u): 

91. தொண்ணூற்றொன்று 102. நாற்றிரண்டு 

The subsequent numerals are formed in a similar way 

110. நூற்றுப்பத்து 155. நூற்றைம்பத்தைந்து 
111. நூற்றுப்பதினொன்று 166. நூற்றறுபத்தாறு 
122% நூற்றிருபத்திரண்டு 177. நாூற்றெழுபத்தேழு 
133. நூற்றுமுப்பத்து 188. நூற்றெண்பத் 

மறு தெட்டு 
144. நூற்றுநாற்பத்து 199. நாற்றுத் 

நான்கு தொண்ணூற்றொன்பது 
The numerals, denoting round hundreds from 200 

to 800, are formed, by analogy with those denoting 
round tens, from the 

first ten : 
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Instead of the numeral goirm ‘cne’ the numerals 
ஒரு and gf are used in the attributive function in 
this position. ஒரு 18 more frequently used before 

words, beginning in a consonant; @/ is preferable before 

words, beginning in a vowel;e.g. ஒரு வாரம் 
(அ. தெ.,94) ‘one week’, ஓரு இருநூறு ரூபாய் 
(மூ.,ப., 80) ‘/a sum of/ two hundred rupees’, 
ஒரெழுத்து (UT., &., 259) ‘one letter’, ஓரோர் சமயம் 

(4-,2.,108) or ஓரொரு சமயம் (ரா., ஐ., 117) 

‘occasionally, from 11006 (௦ 11006, எல்லோரும் ஓர் குலம், 

எல்லோரும் ஓர் இனம் (௮.,நெ., 156) “11 ௦0016 

are one kin, one race...’ 

In the first numeral of each ten (when it is used 

in the attributive function preceding the word it quali- 

088) ஒரு ௦ ஓர் 8௨180 replace goarm;e.g., Qra, uss 

பதினொரு மணிக்கு.. (தூ., ௨., 40) ‘by ten or eleven 

o clock in the night.’ 

When a numeral in the attributive function follows 

the word it qualifies, it should agree in gender 

and number with that word (which is always in the 

Nominative); 6. ஐ, இரிஸ்மஸ் வெகுமதி ஒன்று வாங்க... 

(பு.,௨., 792 ‘To buy some (lit. one) Christmas 

gift’, என் சிநேகிதை ஒஓருவளிடமிருந்து எனக்குச் 

செய்தி கிடைத்திருக்கிறது... (பு., சி., 62) ‘I have known 

from one of ஷூ எர்கா05 ..”, முன்பு நடந்த சாதாரணச் 

சம்பவம் ஒன்று அவனுக்கு நினைவு வந்தது... (௮., நெ., 85) 

‘He has recalled an ordinary incident which took place 

a week/ ago.., அப்போது சூரியனுடைய குதிரை 

யேழுக்கும் கொம்புகள் முறிந்து விட்டன... (பா., க , 265) 

«At that moment the horns of Surya’s all seven horses 

1015 ௦8... மார்வாடிக்கடை ஒன்றில் கணக்கு எழுதும் 

வேலை இிடைத்தது.. (அ.,நெ., 71) ‘He received an 

accountant’s job in a usurer’s Office...’, (PSS மக்கள் 

மூவரும் அத்தான் மைத்துனர்களாகி...(பு., சி., 21) “All 

three their elder sons/ have/ become brothers-in-law 

to each other...’, srmacr proegLb வந்து கேட்டால்... 

(C., T. R., 20) ‘ff all four of us come together and 
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81%... சுகந்தமான காற்று ஒன்று அடைத்துக்கொண் 

டிருந்தது. (பு., சி., 88) ‘There blew some (lit. one) sweet 

wind ..’ 

This usage of a numeral is generally connected with 

the presence of other attributes preceding the word it 

qualifies. 
The Pronoun 

§ 51. There are seven subclasses of pronouns in 

Tamil: personal pronouns, reflexive pronouns, possessive 

pronouns, interrogative pronouns. demonstrative pronouns’ 

determinative pronouns and indefinite pronouns. 

Personal pronouns 

§ 52. Personal pronouns distinguish grammatical 

categories of person, number, case and-in the third 

person - gender. 

In the first person singular the personal pronoun 

gre ‘I’ is used in the modern literary language. The 

pronoun wer ‘I’ is more frequent in the classical 

language. 

In the first person plural two pronouns - நாம் ஹம் 

Breer ‘we’- are used inthe modern literary language. 

The first of them is inclusive, i. e. it includes a person 

or persons addrossed: 5mib ‘we’, ‘I and you, we and you’; 

the second one is exclusive, i. e. it excludes a person 

or persons addressed: srmiscit ‘we’, ‘we without you, 

we but not you’. Besides that, the pronoun sib ‘we’ 

is not infrequently used in the sense of the singular 

pronoun (i. e. ‘we’ in the scnse of ‘j’) 

In the classical language the exclusive pronouns 
யாம் ஊம் (rarely) wirmscr ‘we (without you)’ are 
usually used instead ௦1 நாங்கள். 

In the second person singular the pronoun ‘you 
(sg), thou’ is used both in the modern and classical 
language. 

In the second person plural the pronouns 4 and 
Seen -youlpl.)’ are used inthe modern literary language. 

Besides their direct meaning, both the pronouns can be 

used as honorific singular forms. 
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In the classical ianguage the pronouns நீயிர், நீவிர் 
and (rarely) 5 ‘you (pl) are also used along with 
நீர். 

In the third person singular the pronouns of the 
masculine, feminine and neuter genders are distinguished. 
Thus, in the modern literary language there are 
pronouns 2uer ‘he, that man’, saver ‘she, that woman’, 
28) ‘it, that object’ ஊம் இவன் 416, this man, இவள் 
‘she, this woman’, @g ‘it, this object’. The former 
three pronouns are used to denote persons and objects 
remote from the speaker or beyond his field of vision; 
the latter three pronouns are used to denote persons 
and objects, proximate to the speaker. 

In the classical language, besides the above pronouns 

of the third person singular, there are pronouns 903) 

‘it, that object’, @.%s ‘it, this object’, 2 aver ‘he’, 2 aver 

“9116”, உது, உஃது ‘it’. The latter four of them denote 

persons and objects proximate to the person addressed 

by the speaker or occupying medial (between those 

denoted by the pronouns saver, gover, 2g) and Quer, 

இவள், இது respectively) positions in space. 

In Classical Tamil the pronoun 2g ‘it, that 

object’? is occasionally used as a postpositional expletive 

word by nouns and other declinable forms;e g., spag 

கண்ட மெழுகது போல... (தி., 4., 60) “/116 soul is 
melting/ like wax before & 1176. ”, நாணது ஒழிந்து 

நாடவர் பழித்துரை பூணது ஆகக் கோணுதல் இன்றி... 
(§.. 4, 69-70) ‘They their sense of shame gave up, 

and no umbrage did they take then at the worldlings’ 

words of scorn with which themselves they did adorn!...’ 

In this case the foregoing noun is put in the 

Nominative case, whereas அது takes case suffixes; e. g., 

பூவணம் அதனிற் பொலிந்திருந்து அருளி... (தி., 2, 50) 

‘Having graciously appeared in the town of Puvanam 

(lit. Pivanam -in it)...’ 

In the third person plural the pronouns of the 

epicene and neuter genders are distinguished. In the 
modern literary language there are pronouns gar, aur 
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கள் ‘they, those persons (men and ௭௦120)”, இவர், இவர்கள் 

‘they, these persons (men and women)’, yal, 2nauser 

‘they, those objects’, @)enal, இவைகள் ‘they, these 

objects’. 

In the modern language epicene pronouns (especially 

அவர் 800 இவர்) 87௨ 310613) 0820 85 honorific singular 

forms, and the same degrees of courtesy should be 

distinguished here as in the second person. Singular 

pronouns (2jacr, இவன், அவள், Boer) may be used 

only with respect to persons, with whom the speaker 
and the person or persons addressed are on informal 
terms and say 4 ‘thou’ to each other. Otherwise, 

the use of a singular pronoun would be regarded as 

impolite and insulting. 

The pronoun s2araser is frequently used following 
proper names and designations for the expression 

of a special degree of respect (similarly to ‘Mister’ or 

நீரீர்51ா688') ; 6. 2, கோபாலசுவாமி அவர்கள் “1. Gopala- 

swami’, பேராசிரியர் அவர்கள் “70165801”, 64௦. 

In 116 085540] 18020௨26 the following pronouns of 
the third person plural are used: yard ‘they, those 
persons’, @)et ‘they, these persons’, 27 ‘they these 
or those persons (proximate to the person addressed or 
occupying a medial position in space)’, ener, 61 ‘they, 
those objects’, )enav, @)cu ‘they, these ௦01208, உவை, உவ் 
‘They, these or those objects (proximate to the person 
addressed or occupying a medial position in space)’. 

The pleonastic pronouns அவர்கள், இவர்கள், 
அவைகள், இவைகள் generally are not used in the 
classical language. 

§53. The personal pronouns are declined by 
adding case suffixes to the base {occasionally by means 
of the euphonic increments u, in, an, att) 
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Nom. 
Base 

Acc, 

Instr. 
C
o
m
.
 

Dat. 

Gen. 

Loc. 

N
o
m
.
 

Base 

Acc. 
Instr, 

C
o
m
.
 

r
o
r
 

‘1 

- 
என்- 

en- 
எ
ன
்
ன
ை
 

என்னால் 

எ
ன
்
ன
ோ
ட
ு
 

எ
ன
க
்
க
ு
 

என், 

என்னின் 

என்னில், 

என்னின் 

நீ ‘you’ 
(sg.) 

உன்- 

u
n
 

உ
ன
்
ன
ை
 

உ
ன
்
ன
ா
ல
்

 

உன்னோடு, 
உன்னொடு 

§ 
54. 

The 
declension 

யான் 
4]: 

என்ஃ 

en 
எ
ன
்
ன
ை
 

என்னால் 

என்னோடு, 
எ
ன
்
ன
ொ
ட
ு
 

எ
ன
க
்
க
ு
,
 

எ
ற
்
க
ு
 

என், 

என்னின் 

என்னில், 

என்னின் 

நீ, 
‘you’ 

(sg.) 

நின்- 
nin+ 

நின்னை 

நின்னால் 

நின்னோடு, 
நின்னொடு 

I
T
 Lb 

“we? 

நம்- 
nam- 

ந
ம
்
ம
ை
 

நம்மால் 

ந
ம
்
ம
ோ
ட
ு
 

நமக்கு 

நம். 

நம்மின் 

நம்மில், 

நம்மின் 

நீர் 

‘you’ 
உம்- 

um- 

உ
ம
்
ம
ை
 

உம்மால் 

உ
ம
்
ம
ோ
ட
ு
,
 

உ
ம
்
ம
ொ
ட
ு
 

of 
personal 

pronouns 

ய
ா
ம
்

 

"we? 

எம். 

e
m
-
 

எ
ம
்
ம
ை
 

எ
ம
்
ம
ா
ல
்

 

எ
ம
்
ம
ோ
ட
ு
,
 

எ
ம
்
ம
ொ
ட
ு
 

எ
ம
க
்
க
ு
 

எம், 

எம்மின் 

எம்மில், 

எம்மின் 

நீர், 
நீயிர், 

நீவிர் 
‘you’ 

தும்- 
num- 

ந
ு
ம
்
ம
ை
 

நும்மால் 

ந
ு
ம
்
ம
ோ
ட
ு
,
 

ந
ு
ம
்
ம
ொ
ட
ு
,
 

ந
ா
ங
்
க
ள
்

 

‘we’ 

எங்கள்- 

engal- 

எ
ங
்
க
ள
ை
 

எ
ங
்
க
ள
ா
ல
்

 

எ
ங
்
க
ள
ோ
ட
ு
,
 

எ
ங
்
க
ள
ொ
ட
ு
 

எங்களுக்கு, 

எ
ங
்
க
ட
்
க
ு
 

எங்கள், 

எங்களின் 

எங்களில், 

எங்களின் 

நீங்கள் 
‘
y
o
u
’
 

உங்கள்- 

ungal- 

உ
ங
்
க
ள
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உங்களால் 

உ
ங
்
க
ள
ோ
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ு
,
 

உ
ங
்
க
ள
ொ
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ு
 

நங்கள் 

nangal- 

ந
ங
்
க
ள
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ந
ங
்
க
ள
ா
ல
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ந
ங
்
க
ள
ோ
ட
ு
,
 

ந
ங
்
க
ள
ொ
ட
ு
 

தங்களுக்கு, 
நங்கட்கு 
நங்கள், 

நங்களின் 

நங்களில், 

நங்களின் 

நுங்கள்- 

nungal- 

தநுங்களை 

ந
ு
ங
்
க
ள
ா
ல
்

 

ந
ு
ங
்
க
ள
ோ
ட
ு
,
,
 

ந
ு
ங
்
க
ள
ொ
ட
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106 றா௦0௦ய16 இவன், உவன் “1௦”, இவள், உவள், “816” 
ஊம் இவர்; உவர் ‘they’ are declined 1115 அவன், அவள் 

and a respectively. The declension of the pronoun 
Q@Qorracr ‘they’ is identical with that of geutser. The 
pronouns இது, 2g) and இஃது, உஃது 54” ௨6 declined 

like 2g) and 20g) respectively, and the pronouns @ev, 

உவ் ஊம் இவை, உவை ‘they’ =like ge and அவை 

respectively. The declension of the pronoun இவைகள் 

‘they is identical with that of அவைகள், ஸம் the declen- 
sion of wmmser ‘we’ (excl.)- with that of நாங்கள் (the 
856 எங்கள் - 6ந்ஐ8] -). 

§ 55. In Colloquial Tamil the following personal 
pronouns are generally used: prem (the base என்- 8-) 

‘I’, rib (the base 51b- nam-, Gen. நம், நம்ம) ஐ (1001), 
gras (the base ermacr- engal-, Gen. etme) ‘we’ (excl.), 

நீ, நீயி (006 1886 ஓன்- on-, 2<ir- un- ) ‘thou, you’ (62.), நீரு 

(the base @1b- om-, 21b- um-, Gen. ஓம், ஒம்ம, உம், உம்ம) 
‘you’ (pl.), Sais (the base @msci- ongal-, 2 mecir- ungal-, 
ளெ. ஓங்க, உங்க) ௦ம் (01.)) அவன் (06 0852 அவன்- 
avan-) ‘he, that மாலா”, இவன் (16 6௧56 @)avor- ivan-) ‘he, 
this man’, அவ (16 ௧5௦ அவள்- aval-) ‘she, that woman’, 

இவ (16 base இவள்- ival-) ‘she, this woman’, 2e1me (the 
base sjasmscir- avangal-) ‘they, those persons’, @)ams (the 

856 இவங்கள்- ivangal-) ‘they, these persons’, 2g) (the 

base 2$- a5-) ‘it, that’, இது (the 856 இத்- i6-) ‘it, this’, 

அதுக, அதுங்க (106 8585 அதுகள்- aouxal-, அதுங்கள்- 

உ6பந்த2]-) “4, 40086 00/20, இதுக, இதுங்க (106 08585 

இதுகள்- 160%8]-, இதுங்கள்- 16மந்த1-) “they, these objects’. 

The personal pronouns are declined in Colloquial 

Tamil in the same way as in Literary Tamil. In the third 

person singular, however, neuter pronouns of the colloquial 

language and especially those of the eastern dialect 

frequently join case suffixes by means of the euphonic 

increment -tt-;¢. g., 2) ‘it, that’ - Acc. அதெ, அத்தெ, 

lostr. அதாலே, அத்தாலே, மய. அதோடு, அத்தோடு, 

etc. 

In the third person plural the epicene pronouns 2aj5 

(06 6255 அவுகள்- avuxal-) ‘they, those persons’ and @)ajan 
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(the 886 இவுஹனள்- ivaxal-) ‘they, these persons’ are 

characteristic of the southern dialect; similarly, அவிய 

‘they, those persons’, @)«9u ‘they, these persons’ and 

<qoui1(67) ‘they, those persons’. இவங்க(ள்) “41097, these 

persons’ are characteristic of the Western and Ceylon 

dialects respectively. 

In the Ceylon dialect pronouns of the third person 

singular practically do not differ from those used in the 

literary language: அவன், இவன் “6”, அவள், இவள் “846”, 

15), Qi ‘it’. Besides, the classical pronouns 2 evesr ‘hey, 

oar ‘she’, 25) ‘it? have been retained in the everyday 

usage by this dialect. 

In the Brahman social dialect the epicene pronouns 

அவஈ (116 5856 syeurer- aval-) ‘they, those persons’ and 

இவா (116 base @)oreir- ival-) ‘they, these persons’ are 

widely used, as well astwo specific forms of the Dative 
case in the first and second persons singular: Gngé@ ‘to me’ 

from நான் ‘I’), G@s@ ‘to you’ (sg.) (from 4 ‘thou, you’)., 

In the ‘low’ caste dialects personal pronouns frequently 
receive a special suffix -2 m% -unga to express deep respect 

to the person addressed; e. g., sTanime ‘I’, அவனுங்க “16”, 

etc. In some of these dialects the distinction is drawn 

occasionally between masculine and feminine pronouns in 

the plural number: seme (the base sjamiser- avangal-) 

‘they’ (masc.), அவளுவ (16 base அவளுவள்- 24210178]-) 
‘they’ (fem.). 

Reflexive pronouns 

§ 56. In Tamil there are one reflexive pronoun in the 
singular number and two reflexive pronouns in the plural 

number: gem (the base ger- tan-) ‘oneself’, gid (the 

0856 தம்- (810-) ஊர் தாங்கள் (16 0896 தங்கள்- (8ந28]-) 
‘oneselves’. The reflexive pronouns are declined like the 
personal pronouns per ‘JV’ and நாம், நாங்கள் “96”: 

Nom. தான் தாம் தாங்கள் 
Base தன்- tan- Sib- tam- Smser- tangal- 
Acc. தன்னை தம்மை தங்களை 
Instr. தன்னால் தம்மால் துங்களால் 
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அவனுக்கு எத்தனை ரூபாய் கொடுக்க வேணும்? (14., 42) 

‘How much (lit. how many rupees) shall we pay to him?’ 

Usually only forms of the Nominative and Dative 

«1 55e0&@ ‘how much, as far as’ cases are in use. 

The interrogative pronoun crereu ‘what’, ‘which’ is also 

used in the substantive and attributive functions; e. g., 

என்ன போதித்தும் என்ன... (த௱., தே., 7) 13/084 (6 06 

use) of teaching them) anything.”, oor or 57 oF 
காரணமாய் இருக்கும்? (௧. ப£., 194) “94081 could be the 

cause (of it)? ? என்ன சேதி? (௧.,பா., 21) What is the) 

news?’ The pronoun என்ன 18 0௦% declined. 

The interrogative pronouns «5, oS 5oneu: ‘what, 

which’ distinguish neither number, nor gender; they are 

used only as attributes and cannot be declined; 6. g., எந்தச் 

சக்கரவர்த்தி 2? எந்தக் கட்டளை? என்றாள். (௧.,பா., 848 

‘What emperor? What order?- asked she ..”, எந்தவெந்த 

வெஞ்சாயகம் கொடுத்தார்... (மகா., 18, 30) ‘What sharp 

arrows he gave (to them) ..’ 

In Classical Tamil a number of other interrogative 

pronouns may be met with, besides those mentioned above : 

wrreyer ‘who, which man’ (declined like 2jaseor the’), weer 

‘who, which woman’ (declined like ever ‘she’), wrreurt 

‘who, which persons’ (declined like அவர் “மரு, யாது. 

‘what, which object? (declined like agi ‘it’); ©& 8. 

யாவர்வாய் திறக்க வல்லார்... (கம்., உலா., 11) Who are 

those who can open their mouths oe அகுளல்லதியாதெனிற் 

கொல்லாமை கோறல்... (கு., 254) ‘If one asks what is 

virtue and its opposite...’, (the answer is) preservation and 

destruction of like 

wir (the base wir- ya-), wirena (the base யாவ்- 9845) 

‘what, which objects’ (declined like 3a, ae ‘they’, € g.. 

Acc. wire pong, Instr. wire pape, etc.) ; 6. 8. பெண்ணிற் 

பெருந்தக்க யாவுள .. (கு., 54) ‘What (things) may be 

more merited than woman 1 

etesreoren’ ‘who, which man’ (declined 11122 அவன் ‘he’) ; 

6. ஐ., என்ன னெல்விடத்தன் . .(இர., யா., 96) ‘Who is he 

and where was he born.. 

என்னர் “91௦, யன 061501ட6 (060110௦0 1166 அவர் ‘they’); 

6. ஐ, அருந்தொடைச் சித்திர மதனை யென்னவரே யளந்தறி 
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veut... (@\o., HSG., 196) ‘Who are they who can compre~ 

hend Kama armed with his wonderful arrows 

eres ‘what, which object’ (106 0886 என்- 60-); 6.8., இவன் 

தந்ைத என்னோற்றான் கொல்... (கு., 70) ‘What (feat) did 

his father perform...’. 

erorar ‘what, which object(s) (declined like sjarsir ‘he’); 

௨. ஐ, வானுயர் தோற்ற மெவன்செய்யும் . (கு., 876) “What 

ean enormous ostentation mean...” 

என்னை, எந்து ‘what, which ௦07201: அஃறிணை யென் 

பதற்குப் பொருள் என்னை? (ஆறு., 79) “ற்கு 0066 116 

word axrinei mean? 205 5gGu... (H., 29,1) ‘What is 

that?’ 

«fim ‘what, which object’ (the base «7 »- ett-, declined 

like the noun smm ‘air, wind’, e.g., Instr. crH@e, 

Loc. எற்றில், 600.) : எற்றென்னை யுற்ற துயர் . (கு., 1256) 

‘What is the grief which preys upon me...’ 

எவ் ‘what, which objects’ (the base erel- ev-, declines 

like aa ‘they’, e. g., &௦௦. எவற்றை, 610.) ௦1. எவை what’. 

etéor ‘what, which object” (not declined) , or dr w ot, 

எனைவன், எனையவன் “1௦, ஏுற்ர் ராஹ” (declined like 

gyuer ‘hey, eréraut ‘who, which persons’ (declined like 

gir ‘they’);e. g., Téragrueyid... (QuUGH., vs.,3,22) 

‘Whoever they be...” 

eréor ‘how numerous, of what number’ (undeclinable 

used only as attributive); 6.2., எனைப்பகை உற்றாரும் உய்வர்... 

(G-, 207) ‘People survive, however wicked spite they 

evoke...’ 
aréox 5g) ‘how numerous, of what number (sg. n.)’ (the 

base oréors%- eneitt-, declined like corresponding nouns) ; 

6. ஐ, எனைத்துள கேட்பன துன்பம்... (கம்., 2,9,60) பா 

nuumerous are the grievous news which are still to be heard 

(by me)...’ 
Demonstrative pronouns 

§ 62. Demonstrative pronouns in Tamil do not distin- 

guish number, gender and person. They cannot be declined 

and generally are used as attributes to other words. There 

are three demonstrative pronouns in Tamil: 

இந்த ‘this, these’: இந்த நாடு (நன்., . 867) ‘this 
country’, இந்த நாடுகள் (&., 27) “40656 ௦௦ம்”, இந்த 

அபாக்கியசாலி (௧., பர. 184) ‘this unlucky (woman)’; 
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அந்த ‘that, those : 955 க்ஷ்ணத்திலேயே அந்த ஆசை 
யை வேருடன் களைந்து எறிந்து விட்டேன்... (௧., பா., 722) 

‘At that very moment I uprooted that desire (from my 
82870)...” காலா லந்தக் கருங்கனி சிதைத்தேன்... (மணி., 172 
34) ‘I crushed that black fruit by my foot...’ 

“உந்து ‘this, these’ (referring to persons and objects, 
proximate to the person addressed, or to those situated 

medially in space, i.e. between positions denoted by 265 

and @)ss respectively): 25 5Gad (waer., 11, 218) ‘this 

spear, 255 Gari (T., C.T., 20) ‘this hen’. This 
pronoun is used only in Classical Tamil and in the dialect, 
spoken in Ceylon. 

The substantivization of demonstrative pronouns is 

observed rarely: 95 50U HD) Qudarh canerisQarcin 

மிருந்தால் காரியந்தான் கெடும். (ரா., 1942, 119). ‘If (we) 

think now about all such things (lit. those), our (common) 

cause will be lost’. 

Determinative pronouns 

§ 63. The determinative pronoun எல்லா ‘all’ is always 

used with the particle 2, which implies it a universal 

meaning. In the Nominative case the particle 21, when 

added to எல்லா, 1௦585 118 10861 (எல்லா உம் எல்லாம்): 

In all the oblique cases, except the Genitive, the particle 2 

is added to the case suffix. In the Genitive case the particle 

2th is added to the word, determined by srvar. é 

The declension of the determinative pronoun 

எல்லாம் “வ” 

Nom. எல்லாம் 

Base எல்லா ella- 

Acc. எல்லாவற்றையும் 
Instr. எல்லாவற்றாலும் 

Com. எல்லாவற்றோடும் 

Dat. எல்லாவற்றுக்கும் 
Gen. எல்லாவற்றின் (...உம்) 

Loc. எல்லாவற்றிலும், எல்லாவற்றினும் 

In Colloquial Tamil the pronoun er@amb takes case 

suffixes by means of the euphonic increment -tt- (instead of 
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nouns with the determinative றாம் எல்லோர் ‘all 

(060016) 8௭௦ ௨150 ஐம்ப] 1500: நாங்கள் எல்லோரும் ‘we 

all’, எங்கள் எல்லோரையும் ‘all of us (Acc.), எங்கள் 

எல்லோருக்கும் '1௦ ௨1 ௦115”, 610. 

§ 65. The determinative pronouns ese (the base 

¢5o-saxala-) ‘all’ and ssa (the base «savr- saxalar-) ‘all 
(people)’ are declined like wou ‘tree’ and sya ‘they’ re- 
spectively, but similarly to the determinative pronouns 

எல்லஈ ‘all’ and etaGarn ‘all (people)? they are always 

119௦00 ஐ1(11 116 றகா(ம்016 உம் : 400. சகலத்தையும், சகலரையும், 

றகர். சகலத்துக்கும், சகலருக்கும், 61௦. 

The determinative pronouns @pqpev.g ((116 0896 முழுவத்- 

muzuva6-) and @oepgs) (the base ap@psS- muzudé-) ‘all, the 

whole’ are declined like the personal pronoun 24 ‘it’, but 

in oblique cases they are always used with the particle 2 1b 
(the pronoun @p@arg) may optionally take the particle 2 15 

in the Nominative case too): Nom. முழுவது (or (papal gid), 

முழுது, &௦௦. முழுவதையும், முழுதையும், 1௦௦. முழுவதிலும், 
Y@Hg, etc. These pronouns are regularly used both 
independently and as attributes (following words they 

0216), 6. 2., முழுவதும் படைப்போன்... (இ. 8,171) 

“மீ06 ரேச(01. 01811...” நாள் முழுவதும் (பு., பு., 25) ‘The 
10016 08ு...”, இங்கிலாந்து முழுவதிலும் (பு., ௨., 187) 541 
over England..’, வான்வெளி முழுவதிலும் (௧., பா... வ) 
‘In the whole sky... Besides, the both pronouns in the 
Nominative case with the particle 2.1) attached are capable 
of being used in the adverbial function, meaning ‘entirely, 
completely’;e.g, scrQucrd@ .. Hannu Main on யேத்த. 
முழுவதுமே... (தி., 5, 6) “காம் me love in order to extol 
Thee ஈம்௦16...”, முழுதும் வெண்ணெய் அளைந்து... (இவ். 
பெரு,, 7,8) ‘Having completely stirred the (medicinal) oit 
(take it)...’ 

§ 66. The determinative pronouns 2é7 5 (the base 
அனைத்த்- 8௦14.) ‘something like this, such one’, அனையன் 
‘such a man, such one’ (declined like sjavei “06”), அனையர், 
அனைவர் “8001 persons’ (declined like jar *they’) are used, 
as such, rarely and can be met with in Classical Tamil 
only;€.8., wears asec tor Pevciz ஆகுல் அனைத்தறன்... 
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(G-, 34) ‘To be pure in mind - only this (lit. such a thing) 

is virtue...’, அனைய றப்புன லேறினர் .. (கம்., 8, 7. 98) 

‘Such peop!e crossed that stream...’ 

Usually these pronouns are, however, used in combina- 

tion with the particle 21) which renders their meaning 

universal (cf. § 220): அனைத்தும் “811, everything’, 9/2arai@ub 

‘all, everybody’; e. g., மனித உள்ளத்தின் அந்தரங்க மர்மம் 

அனைத் தையும் அறிந்து... (க., பா., 201) ‘Knowing all 

inmost secrets of human ாார்ஈம்...”, படித்தவர்கள் அனைவரை 

யும் கூப்பிட்டார்... (P.,H., 104) ‘He invited all the 
educated...’ 

The determinative pronouns 220 ‘such (as that, 

111086), அனைய ‘such (as)’, @)ér ‘such (as this, these)’, 

இனைய ‘such (85); அத்தகைய ‘such (as that, those)’, 
இத்தகைய ‘such (as this, these)’ are not declined and 

distinguish neither number, nor gender. They are used as 

attributes to other words, which they precede; e.g, 

அனைநால்வகையும் சிறப்பொடு வருமே... (தொல்., பொ., 
245) ‘All the four of such types (of expressions) are used ..’, 

geru Osruimsuire.. (5., 2,9,140) ‘Owing to such 

2011௦5 .. ”, என்னனைய முனிவரரு மிமையவரும்... (கம்., 1,6, 

7) ‘Saints and gods resembling me (lit. such as [)...’, 

இனைத்துணைத்தென்பது... (கு., 87) “1௦58 that (the benefit) 

is so great...’ 

§ 67. The determinative pronouns Q)sir@nsir, Q)ci oorair 

‘such a man (like this one)’, @)sr@or ‘such a woman 

(like this ௦௦௦), அன்னான், அன்னன், அன்னவன் ‘such 

aman (like that one)’, 2jo7@per, ycireurer ‘such a woman 

(like that one)’, @)er@ mt ‘such persons (like this one), 

அன்னார் ‘such persons (like that ௦8, இன்னது “8101 006, 

it, this’, அன்னது “80011 006, 16, 1127, இன்ன. ‘such objects 

(like this one)’, 2/eireur ‘such objects (like that ௦0௦)” இத்தனை 

‘so many, so much (as these), 80, ௮த்தனை “850 many, 

so much (as those), so’ are declined like the personal pro- 

nouns அவன் 46”, அவள் “5162, அவர் ‘they’ (epic.), 35) ட்ட 

அவை ‘they (n.)’ and the noun கரை ‘bank, shore’ 

respectively. 

All these pronouns are generally used in the substan- 

tive function; 6. ஐ, இனத்தானா மின்னா னெனப்படுஞ் 

Gera... (G-, £53) ‘One’s characteristic ( lit. the word that 

119



calls him such a man) depends on his relations “, தங்களை 

இன்னாரென்று தெரிந்துகொண்டானா? (௧., பஈ., 241) ‘Did 

he recognize you (lit. knew that you are such-and-such 

௨0௭500) ?...”, சாதல் அதற்கு அன்னள் நீங்கும் இடத்து ... 

(G-, 1124) ‘(The girl) looks dying (lit. is such one like), 

when she parts (from her beloved)...’, Smear Quuit Q)otroor 

தென்று இன்னும் எனக்குச் சொல்லவில்லையே (க.,பா., 

225) ‘You have not yet told me your name (lit. the name 

is so-and-so) ..’, எனக்கு இன்ன செய்வதென்று தெரிய 

வில்லை (பா., ௧க., 1/2) 4 010 1௦% 1௬௦9 what (lit. such 

8011018) 1௦ 0௦ . ', அத்தனையையும் ச௫த்துக்கொண்டிருப்பார் 

கள் ... (பு., 76) “70 600ம2ம் everything...’ (the particle 
2.1) renders the meaning of 9554 universal). 

In the modern language the determinative pronouns 

இன்ன, அன்ன 8004 இத்தனை, அத்தனை 876 1760061113) 19௦0 

88 மற 0601198016 attributes preceding other words. In this 

case these pronouns distinguish neither number, nor gender, 

and mean ‘such (as this, these)’, ‘such (as that, those)’, 
‘so many, much (as this, these)’, ‘so many, much (as that, 

those)’ respectively. 7. ஐ, இன்ன காரணம் (பா,, ௧., 177) 
“500118 08056 ..”, இத்தனை நேரம் (௧., பெஈ., 100) “5௦ much 
time...’ 

In Classical Famil the pronouns @)aéreu and especially 
Yosrer are frequently used with substantives and participles 
in the adyerbial function to express comparison or 
க்றார்1110 0௦ ; 6. ஐ., மாரி யன்ன வண்மையிற் சொரிந்து வேனி 
லன்ன வென்வெப்பு நீங்க அருங்கல நல்கியோனே .. (புற. 
397) ‘Oh you, who bestrew me with precious gifts, shower- 
ing like a heavy rain in order to soothe my anguish, burning 

like summer heat...’, கொன்றன்ன இன்னா செயினும்... 
(G-, 109) ‘Even ifan evil act, similar to murder, is 
performed...’ 

§ 68. The determinative pronouns w Da or, 
ஏனையவன், பிறன் ‘another man’, மற்றவள், ஏனையவள், 
mer ‘another woman’, மற்றவர், மற்றவர்கள், மற்றோர், 
மற்றையோர், ஏனையர், ஏனையவர், ஏனையோர், ஏனோர், 

பிறர் “௦1187 ற078016”, மற்றது, ஏனையது, 1905) ‘another 
ஸ்ர, மற்ற, மற்றை, மற்றவை, ஏனைய, ஏனை, ஏன, பிற 
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‘other objects’ are declined like the personal pronouns 

அவன் “136”, sjouet ‘she’, gat ‘they’, 95) ‘it’, aJoneu ‘they’ 
respectively . They are regularly used in the substantive 

function; ¢.g, 965 amu ars5sCG@ wHmani xr 
யெல்லாம் சிறிதும் கவனிக்கவில்லை. க ,பா., 194) 

‘As concerns that young merchant he took no heed of 

other (ற678009)..., பிறார்க் சின்னா முற்பகற் செயின் ... 

(@-, 319) ‘If one harms others in the morning...’, may 

மன்ன... (தொல்., சொல்., 57) “411 (16 other (words) are 

similar 

Besides, in the modern language neuter pronouns of 

the plural number are frequently used as undeclinable 

attributes to other words (which they precede), without 

distinguishing number and gender; e.g. wim Aayw sha 

எல்லாம்... (பு., ௨.. 280) ‘In all other problems.. ’. 

இவ்வாறே ஏனைய பயன் வகைகளும் ஆய்ந்துகொள்ளலாம்... 

(al, G-, 91) ‘In the same way their (of these words) other 

syntactic functions can be explored’. 

Indefinite pronouns 

§ 69. Theindefinite pronouns vert, uae, பல்லவர், 

‘many (persons), Sev ‘few, several (persons)’, Liev ‘many’ 

(objects)’, Ae ‘few, several (objects)’ are declined as the 

personal pronouns அவர் ‘they (epic.)’ and 2jmar ‘they (n.)’ 

respectively: &௦௦. பலரை, சிலவற்றை, 151. பலரால், 

சிலவற்றால், 0. பலரோடு, பலரொரடு, சிலவற்றோடு, etc. 

All these pronouns are used both in the substantive 

and attributive functions (in the latter case they follow the 

words they determine); 6. ஐ., பிரமுகர்களிலும் சிலர் நகைச் 

சுவை பெற்றிருந்தனர் . (௧., ஏ., 101] 50106 ௦4 ஈோய்ஈசம் 

men too had 2 sense of humor!’, பல்லார் பகைகொளலிற்.... 

(கு. 480) “(It is worse) than to excite hate of many 

(people) .?, பலசொல்லக் காமுறுவர் மன்றமா சற்ற சில 

சொல்லல் தேற்றா தவர் .. (கு., 649), “1 will desire to 

utter many words, who do not know how to speak a few 

faultless ones’, அவருடைய கவிதைகள் சிலவற்றிலும் வசன 

நூல்களிலும்... (௧., ஏ., 101) “1௩8006 ௦714 ற௦05 and 

in prose...” 
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nouns. Primary personal nouns are derived directly from 

nominal roots. Thus, e.g, from the root s#- nal- (as in 

gab ‘good’) the following personal nouns can be derived : 

நல்லேன் ‘I, who am good’ நல்லேம் “96, 9110 816 20007 

நல்லாய் ‘thou, who art good’ seoS ‘you, who are good’ 

நல்லான் ‘he, who is good’, 

‘a good man’ Beart ‘they, who are 

நல்லாள் ‘she’ who is good’, good, ‘good people’ 
‘a good woman’ 

நன்று ‘that which is good’, se ‘good things’, ‘those 

‘a good thing’, (n.) which are good’ 
‘something good’ 

Derivative personal nouns are derived from nouns in the 

Nominative or from bases (occasionally by means of the 

euphonic increment -in-); e.g, தாய் *002 - நாயேன், 

மாயினேன் “002-1116 1, “1 ௭௦ am ofa dog-like nature’, 
பரிசில் “ஐ1((”- பரிசி9லன் “] ௬1௦ ௨௯ 0801 த [0 gifts’, Guodfl 
“50037” - மேனியாய் “(0௦0 who art a body (or embodiment of 

something)’, ஆற்றல் ‘might’ - ஆற்றலை ‘thou who art 
mighty’, Quiet ‘women’ - Quievr1y@gu ‘we who are 

(like) women’, 990m ‘servitude’ - sguub, அடியேம், 

அடியோம் “௦ who are (thy) slaves’, &penuw ‘right’ - Sp 

வோய் ‘thou who art an owner’, தேவர் *த2005' - தேவரீர் 

‘you who are (similar to) gods’, @uuy ‘truth’ - Quowiwiresr 

‘he who is an embodiment of truth’, Gasev “றவ? - வேலன் 

‘he who has a spear’, ‘spearman’, 29505 ‘(the town of) 

Uraiyir’ - 2,mjen5Gwirer ‘he who belongs to or lives in 

Uraiyir’, ‘an inhabitant of Uraiyir’, mss ‘lock, curl’ - 

கூந்தலான் ‘she who has (fine) hair’, ‘a woman with fine 

வ்”, உடுக்கை ‘clothes’ - 2@éenswem ‘she who has clo- 

thes’, ‘a woman which wears clothes’, 1dr “1008௦” - மனை 

யோள் “916 who is a mistress of the house’, ‘housewife’, தீ 

‘evil’ -Gg ‘something which is evil, bad’, 26m:ew ‘right, 

possession’ - உடைத்து ‘something which belongs or is 

possessed’, இவினை ‘villainous act’ - தீவினையார் ‘evil-doers’, 

21 He, ‘knowledge’ - 2 HaN@t ‘knowing persons’, sr5o 

‘love’ - stgart ‘sweethearts’, por ‘fore-part’ - (parG@ir 
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‘ancestors’, tjmib ‘the outside’ - புறத்த ‘things or thoughts 

that are outside or alien’, 7 ‘nature, essence’ - 57 ‘those 

(things) which are of (a certain) nature’ etc. 

Derivative personal nouns are not infrequently formed 

from other personal nouns by adding personal suffixes to 

word which already have such suffixes (usually of the third 

ற௭$00) ; 6. 2., ஊர்நாயிற் கடையானேன் (ி., 5, 56) ot 

who am fouler than a village dog’ (cf. sewer ‘he who 

is mean’, ‘a scoundrel’ from sese_ ‘meanness, baseness’), 

Q@un@eGrw (yp., 386) ‘we who are warriors’ (cf. Qum@ 

pr ‘watriors’) தொண்டனேன் (தி., 5, 48) “1 90௦8௩௧ 

(God’s) servant’ (cf. தொண்டன் “5808ம்” (1௦0௩ தொண்டு 

‘service’). 

Personal nouns are declined like nouns. Their bases are 

always identical in form with the Nominative case, and case 

suffixes do not differ from case suffixes of nouns (with the 

only exception of the Genitive case, which has a zerc suffix, 

like personal pronouns). Euphonic increments, widely used 

in declining nouns, in the declension of person! nouns seem 

to be limited to -v-att- in personal nouns of the neuter plural 

and to -u- in the Dative case (optionally) : aaGaer ‘I who 

am strong’, Acc eevGevdsr ‘me who am strong’, Instr. 

வல்லையால் by thee who art strong’, Com. adarGarn@ 

‘with her who is strong’, Dat. asamtsé@ ‘to them who are 

strong’, 610. 8. 2, பெரியோனே சிறியேனை ஆட்கொண்ட 

பெய்கழற்கீழ் (இ., 5, 18) 40 Great Lord, beneath (thy) 
feet that fascinated me who am so paltry (lit. small)...’, 

பாவியேனைப் பணிகொண்டாய் (தி. ,5, 54) ‘Thou hast 

taken sinful me (lit. who ama sinner) as a servant .’, 
சிதைத்தல் வல்லையால் நெடுந்தகை . (பூற., 37) “0 ஐ1011௦08 
king, (everything) is destroyed by thee who art (so) 

ராஹு... நல்லா ளோடு நயப்புந .. (த., 2, 12) ‘Feeling 

love to (lit. with) her who is (So) good’, இளமென் முலையா 
ளோடு உடன்வந்து ... (தி., 5, 53) ‘Gracefully appearing 
with her whose breasts are so young and tender...’, 57G@w DG 
Goer... (G., 3, 144) ‘Thou hast been gracious to dog- 
like me...’, Aa: Gor) Cucruand SitiuaGer... (§., 6, 7) 
‘O Siva, thou wilt save me, who am so paltry, from 
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earthly நரரம்6...”, பிறற்குரியாள் தோள் தோய தார்... 

(@ » 149) ‘Men who touch not the shoulder of another 

one’s wife (lit. of her who belongs) ..’ 

In the modern literary language personal nouns of the 

first and second persons got out of use (a few of them, like 

அடியேன் “I am) your obedient servant’, தேவரிர் ஏலா 

Worship’, 2ertyomt_uSr# ‘(dear) Sir’, etc., remain in use as 

stock phrases). Personal nouns of the third person have 

been retained by the modern language, but following the 

loss of their personal characteristics (since their opposition 

with personal nouns of other persons disappeared) they 

ceased to be a separate part of speech and turned into one 

of derivation classes of nouns. 

Neuter personal nouns of the third person plural, like 

நல்ல ‘good things’, சிறிய ‘small things’, @umfw ‘large 
things’, 2) fw: ‘expensive things’, 2-w ‘those (things) which 

belong (to somebody or something)’, etc., have lost in the 

modern language their capability of being used in the sub- 

stantive function. They Jost their original characteristics of 

person, gender and number and developed capability of 

being used as undeclinable attributes to other words, with- 

out distinguishing number and gender (cf. § 71). 

The adjective 

§ 71. The adjective, as a separate part of speech, is 

characteristic of Modern Tamil in contrast to Classical 

Tamil. 

In origin adjectives are neuter personal nouns of the 

third person plural, which lost in the modern language their 

characteristics of person, gender and number together with 

their capability of being declined and used independently 

in the substantive function, but which retained and developed 

their attributive function. Cf., e. g., 
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Occasionally the suffix of adjectives may be lengthened ; 

. ஐ., நல்லா ஞாபகம் (ஜா., நா., 6) “2000 ௦௯௦0”, நாலா 

Bret (2Q7., HT. 11) ‘several days’, etc. 

The Verb 

§ 73, The verb in Tamil distinguishes such grammatical 

categories as the affirmative and negative forms, mood, 
tense, number, person and gender. Besides finite forms. 

there is in famil a developed system of infinite forms, embra- 

cing, the participles, verbal participle, infinitive, conditional 

verbal participle, supine, participial nouns and verbal nouns. 

In the course of its historic development the Tamil ver- 

bal system has become very complicated and motley. Thus, 

e. g., the modern finite forms in Classical Tamil were used 

as declinable infinite forms - participial nouns. Many forms, 

widely used in Classical Tamil, become obsolete or even 

completely got out of use in the modern language, and 

forms, unknown in Classical Tamil, replaced them in the 

language of to-day. However, there is no absolute border 

in the usage of classical and modern forms: numerous 

classical forms, which seem now archaic and obsolete, may 

be frequently found in the modern literature, and some of 

modern forms, including colloquial ones, may occasionally 

be met with in classical works. 

§ 74. The basic form of the Tamil verb, i.e. the 

form used to name an action (e. g., in dictionaries), is that 

of the verbal noun in -(%)5# -(t)tal (cf. 8 183-184) ; 6. ஐ. 

செய்தல் ‘doing, to do’, 25.5% ‘knowing, to 1200, படித் 

ல் “௦80102, (௦ read’, 5-50 ‘walking, to walk’, sme 

‘studying, to study’, 5.50% ‘stopping, to stop’, Gate 

‘hearing, to hear’, oraray se) ‘saying, to say’, உண்ணுதல் 

‘eating, to eat’. 

Verbs, taking the suffix - se -dal, are weak verbs; 6. த. 

செய்தல் “40102, to do’, 25% ‘knowing, to know’, என்னு 

S®@ ‘saying, to say’, 2 caw 5o ‘eating, to eat’. 

Verbs, taking the suffix -5se -ttal, are strong verbs ; 

e.g., wis5@ ‘reading, toread’, G_550 ‘walking, to 

walk’, sme ‘studying, to study’, Garcro ‘hearing, to 

hear’. 
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The formal distinction of weak and strong verbs is 

found in most finite and infinite forms of the Tamil verb. 

§ 75. The structure of Tamil verbal forms generally is 

very lucid. Asa rule, parts of a word, i.e. roots, stem-for- 

ming suffixes and suffixes, denoting tense or negative form, 

person, etc., can be identified and singled out easily. 

In Literary Tamil purely Dravidian roots are generally 

monosyllabic or bisyllabic (roots formed of three or four 

syllables are comparatively rare). 

Monosyllabic open roots end in long vowels; e. g., கா- 

ka- in 67$5e ‘to guard’, ஈ- *- 18 ஈதல் :(0 give’, ap- mi- 
in ¢p$5% ‘to grow old(er)’, Ga- vé- in Garse ‘to burn’, 
eeu vai- in வைத்தல் ‘to put’, Gur- mo- in மோத்தல் “(௦ 
870611, வெள- 481- 1 வெளதல் ‘to grasp, to seize’. An 
6%02ற(10) 876 106 72105 துத்தல் “4௦ 281, நொதல் ‘to suffer’, 
பொத்தல் ‘to perforate’, and the verbs Gar ‘to ache’, 
Gage ‘to burn’, ¢75a ‘to die’, in which root vowels 
become short in forms of the past tense: நொ- no-, Ga- 
ve-, Gl&~ se- respectively. 

Bisyllabic open roots end ina, 12018: (6 -2நட2 
ற878- 10 நடத்தல் ‘to walk’, அறி- 81- 1॥ அறிதல் “6௦ know’ - 
உடை- பர௨4- 1॥ உடைத்தல் ‘to break’, ஏமா- éma- in 
ஏமாத்தல் *40 8ய]1”, 

Close roots, both monosyllabic and bisyllabic, end in 
sonants (except n, fi, m), noise fricative or vibrating x, s, r, 
t, 6, doubled stops, doubled sonants n, mM, Vv, 1, voiced 
stops preceded by nasal sonants and in some of admissible 
consonant clusters (zx, ztt, zcc); e. 8. காண்- 12 in 
காணுதல் “1௦ 866, பொருந்- ற௦1ய0- (ப) பொருநுதல் “*(௦ 8286, 
என்- 60- in என்னுதல் “40 88” பாய்- ற3- 1 பாய்தல் (௦ 
௦௭”, பார்: றக in பார்த்தல் *(0 806”, செல்- 89815 1 
செல்லுதல் ‘to go’, கழுவ்- kazuv- in s@ajs@ ‘to wash’, 
w8)1p- maxjz- in wAidSa ‘to tejoice’, fer- mil- in மீளுதல் 
‘to யாட், ஏற் - 67-10 ஏறுதல் ‘to 1196”, புக்- றட 10 புகுதல் 
“0 ரே7”, பேச்- ற6$- 10 பேசுதல் (௦ 50212. போட por- 
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in Gur@5e ‘to throw’, erapS- ezud- in craps sw ‘to write’, 
தூக்க்- (ய10%- 1॥ தூக்குதல் “(௦ 11”, காட்ட்- [2811-11 காட்டுதல் 
“(௦ 80%, நச்ச்- 1800- 1 நச்சுதல் ‘to babble’, um - patt- in 
பற்றுதல் “4௦ 56126”, கத்த்- 1210 1௩ குத்துதல் “4௦ 8௦01”, 
பரப்ப்- றகாகற- 11 பரப்புதல் ‘to extend’, பண்ண்- ற8ர- 10. 
பண்ணுதல் “to make, aMrdid- virmmm- in விம்முதல் *(௦ sob’, 
GHIUS- tuvy- in துவ்வுதல் “(௦ 884', தள்ள்- (8]1- 1௩ தள்ளுதல் 
‘to நட், வாங்க்- 48ப்2 1௦) வாங்குதல் ‘to purchase’, 
உறிஞ்ச்- மாரரீ/- 10) உறிஞ்சுதல் (௦ 800%”, தோண்ட்- tond- in 
தோண்டுதல் “(௦ 012, நீந்த்- றரற0- 11 நீந்துதல் “4௦ ஊர”, 
நம்ப்- namb- in sbi se ‘to believe’, தோன்ற்- tond- in 

தோன்றுதல் ‘to appear’, apibs- miizx- in apes ‘to 

sink’, amipsS- vaztt- in amrpssse ‘to congratulate’, 
காய்ச்ச்- 12/00- 1 காய்ச்சுதல் “4௦ 6௦11”, 

Indivisible trisyllabic roots, asa rule, endin i; e.g., 

@Quw74ssef- mokkali- ‘to detain’. Tetrasyllabic roots are 

generally formed by reduplicating bisyllabic roots or by 

joining two different roots. 

Composite verbal roots, formed by joining two indepen- 

dent roots or by joining a nominal base and a verbal root, 

as well as borrowed verbal roots may consist of two, three 

and more syllables; e.g., ouu_- Etpar- ‘to arise, to 

றக”, ஏற்படுத்த்- Etparutt- ‘to create, to establish’, 

பாதுகா- ற8608- ‘to protect’, ¢7#7- sarasara- ‘to rustle’, 
பலப்படுத்த்- balapparutt- ‘to strengthen’, 7b.9- arambi- 

‘to begin’. 

_ Verbal roots of Colloquial Tamil do not differ substan- 

tially from those of Literary Tamil. Exceptions are the roots 

like &- k- ‘to take’, .2ar- ale- ‘to call’, etc. 

. Verbal stems 

§ 76. All the forms of the Tamil verb are derived from 

two stems. One of them - the first stem of the verb - has no 

special suffixes (has a zero suffix) and is identical in form 

with the root. The other - the second stem of the verb - is 

derived from the root by means of the suffix -(4)%- -(k)k-: 
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increment -u-; e.g, @)t- ix- ‘to be’- Q@4é-irukk-, aut- 
var- “to come’- au@4- varux-, Qumi- por- ‘to wage war’- 
GQur@S- porux-, sr4p- 62 ‘to rise’- araps- €ZUX-, 21p- uz- 
‘to plough’- 2 pé- uzux-. 

Other roots, ending in sonants, add the suffix -(க்)க். 
-(k)k- either by means of the euphonic inciement -U-, OF 
immediately. Among them roots of weak verbs admit the 
both variants (in the latter case final consonants of the roots 
undergo no assimilation); e.g., கொள்- kol- ‘to take’- 
கொள்ளுக்- 10110%- ௦0 கொள்க்- 101%-, சொல்- 801- “(0 
$0681:- சொல்லுக்: 80110)- ௦ சொல்க்- 801%-, வாழ்- 482. 

‘to live’- வாழுக்- 98தமட ௦ வாழ்க்- 482. உணர்- மர8- 
“1௦ 1661- உணருக்- மரவம் 0 உணர்க்-, பருவ, எண்- €n- 

‘to think’- creim gn) 4- Ennux- or creid- eng-, Hew- tin- ‘to 
981- தின்னுக்- tinnux- or Hovs- ting-. 

In strong verbs short monosyllabic roots, ending in | 

or |. add the suffix of the second stem by means of the in- 
crement -u-; €.g., Qever- vel- ‘to whiten’- வெளுக்க்- 461011. 

அல்- 81- ‘to get tired’- 29)qy/é&%- alukk-, etc. The verbs sa- 

kal- ‘to study’, sar- kal- ‘to weed’, Sev- kil- ‘to de able’, 
Sor- tal- ‘to hinder’, @gen- tel- ‘to clear up’, @gsreir- tol- 
‘to perforate’, g)e- nil- ‘to stop’, பெள்- pel- ‘to wish’, 

afe- vil- ‘to sell’ make an exception and add the suffix 

£த்க்- -kk- immediately to the root: #&- katk-, sé- 

katk-, Ams- kitk-, 54- tatk-, Os S- tetk-, Ogris- 
totk-, நிற்க்- ஈரி, பெட்க்- றன், of HS- vitk- respectively. 

The verbs mer- nal- ‘to approach’ and -9er- pil- ‘to tear 

break’ may follow in forming the second stem either the 
above nine exceptions, or corresponding weak verbs. 

In other strong verbs the suffix of the second stem is 

added immediately to the root; e. g., wni- par- ‘to see’. 

umréé- parkk-, Gaar- kél- (௦ 168'- கேட்க்- 16112, தோல்- 
tol- ‘to lose’- Gsrms- totk-, அவிழ்- 12 ‘to untie’- 

AMpSS- avizkk-, ete. 

Affirmative forms 

§ 77. In the affirmative form the Tamil verb distin- 

guishes. three moods - indicative, imperative and optative, 
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The verbs Q)s a7 5@ ‘to hate’, Q)w ase ‘to be possible’, 
29 5H ‘to squabble’, கவினுதல் ‘to be fair’, பூணுதல் “(௦ 

put on , (ug) 5s ‘to endeavour’, basides the past tense in 

-5- -t-, may optionally form it by means of the suffix -@- 

-i-: Q) son H - ixand- or @)so- ixali-, QweirmH- iyand- or 

@Q)wof- iyali-, 2term- upand- or 2avS- urali-, கவின்ற்- 
121 0- ௦ கவிணி- 1:89101-, பூண்ட்- ற0ட0- or பூணி- றர/-, 

(pwer - muynd- or Mwei- muyali-. 

The verb 24/5 ‘to be severed’, besides the past tense 

in -S- -t-, may optionally form it by means of the suffix 

~6S- -nd-: 90 0- att- or sm S- arund-. 

The verbs 3@55 ‘to be gracious‘, 33.4750 ‘to make 

noise’, @eaysa ‘to wrangle’, Garay se ‘to enclose’ 

G@5Se ‘to take a vow’, Oere gy 5a ‘to speak’, நாணுதல் 
‘to be bashful’, Guay. se ‘to cherish’, uw ays ‘to oppose’, 

(P5450 ‘to begin’, of may se ‘to rush forward’ make an 

exception and form the past tense by means of the suffix -g)- 
~j-: 9q@pof- aruli-, ஆலி- ali-, இசலி- 18811-, கோலி- %011-, 

சூளி- 8011-, சொல்லி- 801/1-, த௱ணி- nani-, பேணி- ந6ரம்-, 

மறவி- ர02811-, முதலி- மூய6:ப1-, விறலி- virali-. Besideg 

that, most forms of the 4270 சொல்லுதல் ‘to speak’ are 

formed in the modern language from the irregular stem 

சொன்ன்- 5000-. 

The verbs எழுதல் “40 11907, வறுதல் ‘to be fried’, 

விழுதல் “(௦ 1811”, பிய்தல், புய்தல் “1௦ 06 100 ௦14”, வருதல் “to 

come’, 5S ‘to give’ are also exceptions and in the past 

tense take the suffix -3- -nd-, which is added to the stems 

of the three former verbs by means of the euphonic incre- 

ment -u- and to the stems of the four latter verbs immedia- 

tely (the root -r being assimilated by the suffix): e@pos- 

ezund-, a 65- varund-, A@SS- vizund-, .9u155- piynd-, 

புய்ந்த்- puynd-, vb S- vand-, 35- tand-. 

The verb 9@55@ ‘to burst’ forms the past tense by 

means of the suffix -$- -t- or -5S- -tt- : osm - pind - or 

M1 - pitt-. 
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The past tense suffix -%- -nd- is used in verbs with long 

monosyllabic or bisyllabic roots, ending in y, r or z, as well 

as in verbs with bisyllabic roots, ending inior ei, and in 

verbs with trisyllabic roots, ending ini, e. g., மேய்தல் ‘to 

graze’- Giowi5S- méynd- 47rui se ‘to explore’- orm 5s- 

araynd-, Getse ‘to join’ - சேர்ந்த்- 88ர£ம-, உணர்தல் ‘to 

76917- உணர்ந்த்- unarnd-, abs ‘to be deep’- 4pHs- 

aznd-, wA1p sw ‘to rejoice’- WH pHS- maxzind-, Apso ‘to 

be 0௦ர*- இழிந்த்- 112100- உடைதல் ‘to break’- 2e1_535- 

vreind-, eLiuafs & ‘to become flat’- Hue 5S- sappalind-. 

In this case, the final root consonant -r of some verbs may 

be assimilated by the past tense sufflx; 6.த.. போருதல் ‘to be 

sufficient’- Gumrgés pornd- or Gumps- pond-. 

The verbs 2750) ‘to smooth out’ and apuisw ‘to 
cover’ take in the past tense, besides -%%- -nd-, the suffix 

-இ- -1-: உளர்ந்த்- ॥]870- or 2erf- ulari-, apusS- miynd- 

or apu9- miyi-. 

A few verbs make an exception and take in the past 
tense the suffix -@)- -i-;e g.. Gan@s@ ‘to demand‘- Ganm- 
1:011-, வாருதல் ‘to take by the handful’ - emA- vari- 
விளர்தல் ‘to call’- விளரி- vilati-. 

The suffix -%- -nd- is also used in the past tense of 
weak verbs with open long monosyllabic Toots; e.g, Fae 
‘to give’- #5%- ind-, $5# ‘to burn’ இந்த்- (100-, போதல் 
“(0 20' - டோந்த்- ற0ற0-, வேதல் ‘to burn’- Qaijs- vend-, 
நோதல் “(0 ache’ - நெொந்த்- nond- (the root vowel of the 
last two verbs are shortended in the past). 

Here an exception make the verbs போதல் ‘to go’, 35a 
‘to become’, emaree) ‘to scold’ and சாதல் ‘to die’. The 
first of them besides -%- -nd- take (in the modern language 
tegularly) the suffix -@)- -i-. which may be added both to 
the first and second stems: போயி- povi- or Gur- poxi-. 
The second one takes in the past tense the suffix -@)- -i- only, 
which also may be added either to the first, or to the second 
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In other respects the past tense suffixes are generally 

distributed as in literary forms. However, in verbs which 

add the suffix -(5)%- -(t)t- to the first stem, ending in | or 

n, colloquial forms may differ from literary ones in the type 

of assimilation in the juncture of two morphemes; e.g.. 

கொல்லுதல்; “4௦ 1411” - Qamerer-konn- (cf.lit. QameirH- 

kond-), &p@ ‘to study’ - 63 3- katt- (cf. lit 50- katt-), 

என்னுதல் '1௦ 5837” - ctoves- enn-, Ceylonese எண்ட்- 60 0- 

(cf. 1/4. என்ற்- 200-). 

Personal suffixes 

§ 89. The person, number and gender are denoted by 

personal suffixes, added to the tense suffix. 

Suffixes of the first person singular 

§90. In Literary Tamil the first person singular is 

denoted by the saffixes -ooir -6n. -clow -en, -9/o7 an, -அல் 

-al or a zero suffix. 

§91. The suffix -eoir -én is used in Modern and 

Classical Famil in forms of the present, future and past 

tenses. 

In the present tense the suffix -som -én is used in forms, 

built by means of the present tense suffixes -@)p- -ir-, 
-இன்ற்- -100- ௦7 -இற்ப்- -110-, ஊம் 19 added immediately to 
106 48096 ஸரி; 6.2, வருதல் *(0 ௦௦06”- வருகிறேன் 
varuxirén, o@GlorG mor varuxindén or 1H) Guew varuxit- 
ற “1௦01௦, கொள்ளுதல் ‘totake’ - கொள்்(ளு)கிறேன் 
101(10)3/760 ௦7 கொள்(ளு)இன்றேன் 1:01(1ய0:060 ‘I take’, 
கேட்டல் “(௦ 1687” - கேட்குறேன் 121146 ௦: கேட்கின்றேன் 
kétkindén Ihear’, ema ‘to study’ - கற்கிறேன் 1811-1761 
or sHAorEmer katkindéen ‘I study’, படித்தல் ‘to read’ 
படிக்கிறேன் றஷ1:11/60 ௦0 படிக்கின்றேன் parikkindén ‘I 
tead’, நடத்தல் “(௦ ஐவ] - நடக்கிறேன் narakkirén or 
நடக்கின்றேன் 8781110060 “1 walk’, etc. For instance, 
சூழ்கின்றாய் கேடுனக்குச் சொல்கின்றேன்  பல்காலும் .. 
(B., 5, 20) ‘T tell (you) many times: you are plotting your 
own ruin...’ உமக்கு மூவாயிரத்து முந்நூறு தேங்காய் உடைக் 
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@Bmor (urm.,#., 295) Imake an offering (lit. I split) of 
three thousand three hundred coco-nuts to you -.’ 

In the future tense the suffix -areir -én is used in forms, 

built by means of the future tense suffixes -ol- -v-, -LI- -p-, 

-vici- -pp- or the zero suffix, and is added immediately to 

the tense suffix; e.g., 985% (௦ 1:009”- அறிவேன் 860, 

அறிகுவேன் atixuvén ‘I shall know’. creray se ‘to say’- 

என்னுவேன் 160, என்பேன் enbén ‘I shall say’, ‘shall 

58”, படி த்தல் “(௦ 7880! - படிப்பேன் றஷூர்றற6ே ‘I shall read’, 

செய்தல் “1௦ 0௦”- செய்கேன் $69%61) “1 80811 0௦, சிந்தித்தல் 

‘to think’- @5H4SGaom sindikkén ‘I shall think’, etc. For 

instance, நான் அவளைக் காணும் போதெல்லாம் புன்முறுவல் 

செய்வேன் ; காசும் கொடுப்பேன். (தூ.,௨., 88) “41 

I see her, would smile and give her some money...’, என் 

செய்கேன் வினையேனே.. (ி.,5., 36) ‘What shall sinful 

1:0௦.” 

In the past tense the suffix -eor -en is used in forms 

bui't by means of the past tense suffixes -S- -t-, -5S- -nd-, 

-§5- -tt- or -Q)- -*-, and is added to the first three suffixes 

immediately and to the last suffix by means of the euphonic 

increment -n-; e.g., @Fu/ Se ‘to do’- @euiGsor seydén ‘1 

did’, Q@G@SS5# ‘to be’- இருந்தேன் 10006 ‘I 88”, படித்தல் 

4௦ ர090- படித்தேன் parittén ‘I read’, erp 55a “to write’- 

எழுதினேன் €2061061 ‘] wrote’, etc. For instance, uous! 

வருஷங்களாக வேலை செய்தேன் (தூ.,௨., 54) 11 did (this) 

work for thirty years ..", #557 செத்தே போயினேன்... 

(தி.,5,84) *‘O Siva, 1 died and went away (from the sinful 

world) .., 5L 65 விஷயங்களை யெல்லாம் ஒன்று விடாமல் 

சொன்னேன். (தூ.,௨.,55) “1 ௦14 everything that happened 

without omitting anything ” 

892. The suffix -crer -en is mostly used in Classical 

Tamil in forms of the present, future and past tenses. 

In the present tense the suffix -ereir -en is used in forms, 

built by means of the suffix -Q)ir.o- -ind-, and is added to it 

by the euphonic increment -anl-; ©-8-» உண்ணுதல் ₹40 eat’ 

2 cn Aor Gener ungindanen ‘I eat’. 
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In the future tense the suffix -srair -en is used in forms, 

built by means of the suffixes -o/- -v-, -U- -p- or ப்பு 

-pp-, and is added to them either immediately, or by means 

of the euphonic increment -an-; €.g,, உண்ணுதல் ‘to eat’= 

2 cir @@euer unguven ‘I shall ௦1”, காணுதல் :(௦ 886- காண் 

Quer kanben ‘J shall see’, நடத்தல் “1௦ ஈுவி!:- நடப்பனென் 

narappanen ‘I shall walk’, etc. 

In the past tense the suffix -erew -en is used in forms, 

built by means of the past tense suffixes -S--t-, -43- -nd-, 

-த்த்- -1- 07-இ- -i-, and is added to the first three suffixes 

by the euphonic increment -n- € g., தொழுதல் “(௦ 9/015110'- 

தொழுதனென் (0206806501 8௦151110௦0, வருதல் ‘to come’- 

வந்தனென் vandanen ‘I 08106”, கொள்ளுதல் ‘to take’ 

Q@sreint_Goresr kondanen ‘I took’, ete. 

893. The suffix -அன் -8] 18 700811] used in Classical 

Tamil in forms of the future and past tenses. 

In the future tense the suffix -9/o7 -an is used in forms, 

built by means of the future tense suffixes -au- -v-, -- -p- or 

-ப்ப்- -pp-, and is added immediately to the tense suffia; e-g., 

2cn@;5e@ ‘to think’- 2cr@;uer ulluvan ‘I shall think’, 
உண்ணுதல் ‘to eat’- 2 circ unban ‘I shall eat’, Q@ssv 
‘to be’ - @@uen iruppan I shall be’, etc. For instance, 

உன் அருள்பெறுநாள் என்றென்று வருந்துவனே.. (தி.,5,12). 

‘Jshall grieve and ask: which is the day of thy grace ae 

எந்தை ஆய நின்னை எய்தல் இன்னம் உற்று இருப்பனே... 

(தி.,5,79) “5011 1 shall hope to reach thee, who has become 

my father...’ 

In the past tense the suffix -gjo7 -an is used in forms, 

built by means of the past tense suffixes -3- -t-, -5%- -nd-, 

-535- -tt- or -@)- -i-, and is added to the first three suffixes 
by the euphonic increment - gje- -an- and to the last suffix 
by the increment -cr- -n-; 8.2., இழித்தல் ‘to despise’- 

இழித்தனன் jzittanan ‘1 despised’, uT@sew ‘the sing’~ 
uimigenes parinan ‘I sang’, etc. For instance, wm s sores 

யான் உன் அருள்அறி யாமையில் . (தி.,6,6). Through igno- 

trance rejected I thy ஜாக0௦6...”, பரந்து இசை நிற்கப் பாடினன். 

--.(L1., 126) ‘I sang so that my song spread wide ..’ 
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$ 94. 116 லமிர -அல் -௨] 18 1860 10 0018861081 Tamil in 

forms of the future tense, built by means of the tense suf- 

fixes -e- -v-, -U- -p- or -WL)- -pp-, and isad ded immedia- 

tely to the tense suffix; e g., 950 ‘to know’ - yaw 

arival ‘I shall know’, 2 7 ose) ‘to eat’ - உண்பல் unbal 
‘T shall eat”, வலித்தல் (௦ (ம: - வலிப்பல் 9வ11றற8] “1 shall 

think’, etc. நிரா னக 06, இன்புற விடுதியாயின் சிறிது 

குன்றியும் கொள்வல்... (புற., !59) “1800௦8 டுமா இட 

willingly, I shall take it, however small it be (lit. even if it 

were a small poppy-seed) ..2, aaiisuc usror (sai , 11) 

‘J shall think...” 

§ 95. The zero suffix of the first person singular is 
used in Classical Tami) in forms of the present and future 

jenses. 

In the present tense this suffix is used in forms, built by 

means of the present tense suffix -%- -t-, the whole form 

receiving a euphonic vowel -ம்; 6.2. ai 5W ‘to come’ - 

வருது varudu ‘I come’, உண்ணுதல் “to eal’ - உண்டு பாம் 

“ 681, செல்லுதல் ‘to go’ - சேறு séru ‘I go’ (with the tense 

suffix assimilated and the root vowel lengthened), etc. 

In the future terse this suffix is used in forms, built 

from the second stem by means of the zero tense suffix, the 

whole form receiving a euphonic vowel -U; 6.2, உண்ணுதல் 

‘to eat? - உண்கு ungu ‘I shall eat’, etc. For instance, weir 

ஒன்று உசவுகோ ஐய... (கலி., 9) “0 ஈர lord, shall I ask 

you about one thing? 

§ 96. In colloquial Tamil the first 00750 singular is 

denoted by the suffix -aar -é (preceding vowels -én). This 

suffix is used in the present, future and past tenses; e.g., 

வருதல் “௦0 00106*-வர்ரேன் பவட 1 0௦6”, செய்தல் ‘to do’- 

செய்வேன் 8/6 1 89811 0௦, படித்தல் “10 ர280” - படிச்சேனா 

pariccéna ‘did I read’, etc. For instance, 9Uu நான் 

போயிட்டு வர்ரேன்... (ஜா., நா., 18) ‘Well, then I shall 

go, so long...’ 

The same suffix is used in most continental dialects ; 

6.2, வருதேன் 487ம68 “1 0௦80௦ 1 the southern dialect. 
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In the Ceylonese and western dialects (in other dialects 

occasionally) the suffix -.ysr -an is used for the first person 

singular; e.g., போதல் ‘to go’ - GuS)mon poxiran ‘I go’. 

௦7 105180௦௦, ஊருக்குப் போகத்தான் போகிறன் (மூ., ப., 

21) ‘Lam going to go to my native village ..”, a@ Q)romm@ 

ரூபா கடன் கேட்கலாமெண்டு வந்தன்.. (65 த... 12) 

‘] have come to borrow one or two ruppees.. * 

Besides, in the Ceylonese dialect there is a suffix -eir 

-an which is added to t e¢ tense suffix by means of the eupho- 

nic increment -an-; €.g., v@s@ ‘to come’ - aj 5@per vand- 

anan ‘I came’, - தின்னுதல் ‘to eat - தின்கிறனான் tingiranan 

‘Teat’,etc 1௦ 19௨௦௦, நீ கடன் வாங்கிய அரைக்கொத் 

தரிசியையும் வாங்குவம் எண்டுதான் வந்தனான்... (௧., ந., 8) 

‘I have come for the rice you borrowed...’, 95S GSSTOr 

நான் அப்படிச் சொன்னனான் (Gut, Gw ,124) That’s 

why I have said so. கொஞ்சம் பேள்விப்பட்டனான்... 
(6., 5., 12) ‘I have heard something about it . ” 

Suffixes of the first person plural 

§ 97. In Literary Tamil the first person plural is deno- 

ted by the suffixes -gub -Om, -ஆம் -8, -அம் -am -ob -Em, 

-எம் -610, -ஏங்கள் -6ந்த81, -அங்கள் -௨ந்2௨] or -2-ub -um. 

§ 98. The suffix -@ib -om is used in the modern 
literary language as well as in late Classical Tamil in forms 
of the present, future and past tenses. 

In the present tense the suffix -pwb -Om is used in forms, 
built by means of the present tense suffixes -இற்- -ir-, 
-Q)er- -ind- or -@)mu- -'tp-, and is added immediately 
to the tense suffix; e.g., Qeuis5@ ‘to 0௦” - செய்கிறோம் 
seyxitom, செய்கின்றோம் 881000 or செய்கிற்போம் 
seyxitpom ‘we do’, etc. For instance, இப்போது ஆகாய 
விமானம் பார்க்கிறோம் ; ரயில் பார்க்கிறோம் ; மோட்டார் 
பார்க்கிறோம்; இன்னும் என்னென்னவோ பார்க்கிறோம். 

(வ., r., 5) ‘Nowadays we can see planes, cars, trains and 
many other things...’, ஏத்துகன்றோம் நாத்தழும்ப இரஈமன்: 
றிருநாமம்... (இவ்., 7865) “976 ௫௦1 Rama’s sacred name 
till our tongue is sore...’ 
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Jn the future tense the suffix -e@1b -om is used i 
built by means of the future oe ite -வ்- ee oe 

-Lij- -pp-, and is added immediately to the tense ர ப” 

6.ஐ., அறிதல் “(௦ 10%” - அறிவோம் 811000 “96 81 8]1 know’, 

5 SSH ‘to walk’ - H4Gumrwb narappom ‘we shall walk’, 

sree) 5) “to say’ - oroGumed enbom ‘we shall say’, etc. 

For instance, QaG வெண்பா, ஆசிரியம் என்ற. இரண்டு 

பாக்களின் பொது இலக்கணத்தைக் கூறுவோம். (சு., 5, 25) 

“We shall discuss here main features of two poetic metres 

called venba and asiriyam’. 

In the past tense the suffix -gb -om is used in forms 

built by means of the past tense suflixes -- -t-, -53- -tt-; 

-%- -nd- or -@)- -i-, and is added to the first three suffixes 

immediately and to the last suffix by means of the euphonic 

increment -n-; eg., உழுதல் “10 றல: - உழுதோம் 

uzudom ‘we ploughed’, wmis5 ‘to see’ - பார்த்தோம் 

parttom ‘we saw’. @@jS5ea ‘to be’ - QqGjsC5rm irundom 

‘we were’, sTpg15@ ‘to write’ - orapHGepid ezubinom ‘we 

wrote’, etc. For 1218௦6, தெப்பத்திலிருந்தவர்கள் “செத் 

தோம்” என்று தீர்மானித்தார்கள். (௧., சி., 874) “We are 

finished’, decided everybody on the raft’. 

§ 99. The suffix -925 -am is used in Classical Tamil 

in the present, future and past tenses similarly to the suffix 

-gib -Om in Modern Tamil; ¢.g., உண்ணுதல் ‘to eat’ - 

2 cir Peirapid ungindam “6 6211, உண்டாம் undam ‘we ate’, 

அறிதல் “(௦ 108: - அறிவாம் காங, அறிகுவாம் arixuvam 

“we shall know’, etc. For instance, அன்றநறிவாம் என்னாது 

அறம் செய்க... (கு. 36) “Say not: ‘We shall know (the 

truth) later (lit, on that day), and be virtuous (now)’. 

8 100, The suffix -2 -am is used in Classical Tamil 

in the present, future and past tenses. 

In the present tense the suffix -.2j -am is used in 

forms, built by means of the present tense suffix -இன்ற்- 

-ind-, and is added to the tense suffix by the euphonic incre- 

ment -aysir- -an-; e.g., உண்ணுதல். 1௦ 881' - உண்கின்றனம் 

ungindanam ‘we eat’. 
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In the past tense the suffix -Q)7 -ir is used in forms, 
built by means of the past tense suffixes -S- -t-, -53- -tt-, 
-6S- -nd- or -@)- -i-, and is added to the first three 
suffixes by the euphonic increment -an- and to the last 
suffix by the increment -n-; e.g., Qeu15@ ‘todo’ - செய் 
soit seydanir ‘you did’, a@se ‘to ௦௦06”- வந்தனிர் 
vandanir ‘you came’, பாடுதல் “(௦ 8102” - பஈடினிர் parinir 
“you sang’, etc. 17௦2 105(8006, நெறிகெட விலங்கிய நீயிர் 
இச்சுரம் அறிதலும் அறிதிரோ ? (௮௧., 8) “௦ 3௦0 11௦9 

- this deserted place with impassable roads ..’ 

§ 113. The suffix -#7ser -irxal, which consists of the 

personal suffix -w7 -ir and the plural suffix -ser -kal, is 

mostly used in Modern Tamil This suffix is used in forms 

of the present, future and past tenses and is added to the 

tense suffixes like the sufflx -ஈர் -ரா (cf. § 112); e.g., 

Qeui ge ‘to do’ - செய்கிறீர்கள் 5893171028] ‘you do’, @eus 

ofirsoir seyvirxal 300 9111 0௦, செய்தீர்கள் $89677%8] ‘you 

010”, கேட்டல் “(0௦ 68” - கேட்கிறீர்கள் ketkirixal ‘you 
hear’, கேட்பீர்கள் 161018] 3௦0 ஐ111 08௨, கேட்டீர்கள் 
kéttirxal ‘you heard’, ug ssw ‘to read’ - படிக்கிறீர்கள் 

parikkirirxal ‘you read’, wgcnfaeser parippirxal ‘you will 

read’, uu SSiser parittir al ‘you read’, etc. For ins- 

18௭௦6, ஒரு மனிதன் எழுந்து குகை மனிதன் வாழ்வுக்குத் 

இரும்புவோம் என்றால் என்ன சொல்வீர்கள்? (ஐ., 7. 14. 

54) ‘What will you say, if somebody takes the floor and 

invites us to return to the life of cave-men ? 

§ 114. In Colloquial Tamil the second person plural 

denoted by the suffix -#a5 -inga (preceding vowels = maacir 

-mgal) or less frequently by its optional variant -Q)as 

-inga (preceding vowels -இங்கள் -ingal). This suffix is 

used in forms of the present, future and past tenses and is 

added immediately to tense suffixes, except the past tense 

suffix -i- to which it is added by means of the euphonic 

increment -n-; e.g,, @sregyse ‘to $ற28%' - சொல்றீங்க 

50171ப்த௨ “௦1 80281”, சொல்றீங்களா 580111ப்2818 ‘do you 
speak’; Q@SS5e%. ‘to be’ - QqsSmsH irukkinga ‘you are’; 

6555 ‘to jump’ - 6H4A Gms kubikkiringa ‘you jump’; 

Gur sa ‘to go’ - Gumefme povinga ‘you will go’; Masa 
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The suffix --9s -an is used both tn the modern and 

classical language ; the suffix -2cr -an is mostly used in the 

classical language and looks archaic in the modern language. 

The both suffixes are used in forms of the present, future 
and past tenses. 

In the present tense the suffix -a sir -an is used in forms, 

built by means of the present tense suffixes -இற்- -16, 

-Q)er - -ind- or -@)vi- -itp-, and is added immediately to 

the tense suffix; e.g., Qeui se ‘to do” -OewiAgem seyxiran 

QewiHor por seyxindan, Gew& mune seyxitpan ‘he does’, 

படித்தல் “1௦ 1880' - படிக்கிறான் ற8711:11780, படிக்கின்றான் 

parikkindan ‘he reads’, etc. The suffix - aor -an is used in 

forms, built by means of the present tense suffix -Qeri- 

-ind-, and is added to it by the euphonic increment -an-; e.g., 

- செய்கின்றனன் 8690008080 “1௨ does’, படிக்கின்றனன் 

he reads’, etc. 

In the future tense the suffix -9,6m -an is used in forms, 

built by means of the future tense suffixes -oi- -v-, -L- -p~ or 

-Livi- -pp-, and is:added immediately to the tense suffix; e g., 

Qeuise ‘te do’ - Qeuiare® seyvan, Oeui@archr seyxuvan 

‘he will do’, erergy5@ ‘to say’ - ero enban ‘he will 

say’, நடத்தல் “(0 எவ11' - நடப்பான் narappan ‘he will walk’, 

etc. The suffix --9r -an is used in similar forms: 5t_Civicsr 

narappan ‘he will walk’, etc. 

In the past tense the suffix -ஆன் -an is used in forms, 

built by means of the past tense suffixes -3- -t-, -33- -tt, 

-ந்த்- -nd- or -@)- -i-, and is added to. the first three suffixes 

immediately and to the last suffix. by. the euphonic increment 

2 ௨ஐ, செய்தல்: “00: 0௦' -செய்தான் seydan: “he did’, 

அறிதல் “(0.110௫” -அறிந்தான் arindan ‘he knew’ wes 5 

௦ ர௦80: - படித்தான் paritian ‘he read’, காட்டுதல் ‘to show’ 

- smi ear kattinan ‘he shewed’,, etc. The suffix - 2or 

-an is used in similar forms.and is added. to the past tense 

suffixes -%- -t-, -$S- -tt- and -5$- -nd- by means of the 

euphonic increment -an- and to the past tense suffix -@)- -i- 

by the increment -n-;¢.g., @saigzerer seydanan ‘he did’, 
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ug $sorer parittanan ‘he read’, அறிந்தனன் 871008௨020 *2 

knew’, s7-_.oner kattinan ‘he shewed’, etc. For instance, 
மழை எவன் தருகின்றான் ? (LiT.,234) ‘Who sends rain (to 
people)?...” scromm ஆக்கை அமைத்தனன்.. (தி ,2,117) 

‘He created my body saturated with ambrosia ..”, அற்புதம் 

ஆன அமுத தாரை எற்புத் துளைதொறும் ஏற்றினன் (தி.,5, 
175) ‘He saturated every pore of my bones with marvellous 

ambrosia...” 

§ 117. For the use of the suffix -2 5 -um in the sense 

of the suffix denoting the third person singular masculine cf. 

141. 

§ 118. In Colloquial Tamil the third person singular 

masculine is denoted by the suffix -ஆன் -4 (preceding 
vowels -an). This suffix is used in forms of the present, 

future and past tenses and is added to tense suffixes like the 

analogous suffix -6i -an in Literary Tamil; e.g., Guage 

‘to go’ - Gum@er pora ‘he goes’, Gurrairesr pova ‘he will go’, 
போனான் pona ‘he went’; ug ssa ‘to read’ - படிக்கான் 

parikka, படிக்கறான் ற87111:க5 416 78௨06”, படிப்பான் parippa 
“6 ஜு]1 ர280:, படிச்சான் paricca ‘he read’, etc. For instance, 

சினேகத்துக்காக எவ்வளவோ செஞ்சான்.. (பு.,சற்.,87) 16 

has done much for the sake of their friendship.’ 

Suffixes of the third person singular feminine 

§ 119. In Literary Tamil the third person singular 

feminine is denoted by the suffixes -qo -8] ௦1 -அள் -al. 

These suffixes are used and distributed similarly to their 

corresponding masculine suffixes - 67 -an ஊம் -அன் -8௫ 

(௦4. $116): 6.2, செய்தல் ‘to do’ -@seuiA@eir seyxiral, 

செய்கின்றாள் 863/2008], செய்கிற்பாள் 889018]. செய் 

இன்றனள் 8831018081 “8116 0068”, செய்வாள் 8818], செய்வள் 

seyval ‘she will do’, Qui grem seybal, Qeuisoren seySanal 

‘she did’, ete. 11௦7708206, அவள் விழிப்புத் தருகின்றாள் .. 
(ur.,234) ‘She (the goddess of dawn) brings awakening...’, 
“GuwGa uni’ corpencr. (uiT.,6.,18) “Look up’, said 
she.” ; 
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§ 120. For the use of the suffix -2.) -um in the sense 
of the suffix denoting the third person singular feminine 

9 131. 

§ 121. In Colioquial Tamil the third person singular 
fzminine is denoted by the suffix - -a (preceding vowels 
-அள் -8]). This suffix is used in forms of the present» 
future and past tenses and is added to tense suffixes like the 
analogous suffix - ஆள் -8] in Literay Tamil; e.g., Gum se ‘to 
go’ - Gum@p pora ‘she goes’, Guerin pova ‘she will go’, 
போனா pona ‘she went’, etc. For instance, tbr abr, 
இந்த அக்காவெப் பாரு, பூனேயெ மேலே போட வர்றா 
அம்மா 1 (பு.,சி., 22) “188௯௨, mum! Look at this shrew> 

she is going to put a cat on my head, mamma!’ gay wi_s 

தான் வந்தா...(பு.,அ., 84) “516 8180 08௨6 ...” 

In the dialect spoken in Ceylon the third person singular 

feminine is built occasionally by adding the suffix -9a 
-ava to the tense suffix. For instance, 965 wGsesror 

ஓடிட்போய்ச் சொன்னவ. (பொ.,மே.,124) “184 நரக 

went and peached (on him) to the teacher.’ 

Suffixes of the third person plural epicene 

§ 122. In Literary Tamil the third person plural 

epicene is denoted by the suffixes -ym -ar, -9ff -ar, ~ irae 

-arxal or -.9j -a. 

The suffixes --9/t sor -arxal and -.9 -a 876. mostly used 

in the modern literary language and in the classical language 

respectively; the suffixes -2,7 -ar and ~.9/7 -ar are used both 

in the modern and classical language, but in the modern 

language forms in - 47 -ar are most frequently used in the 

sense of honorific forms of the third person singular 

(masculine or feminine). 

§ 123. The suffixes -.9,7f -ar and -.9ff -ar are used in 

forms of the present, future and past tenses. 

In the present and past tenses these suffixes are used 

and distributed like the analogous suffixes of the third per 

159



son singular masculine (௦1. 811/6); 6.2., செய்தல் ‘to do’ 

- செய்கிறார் 52பர8ா, செய்கிற்பார் 50318, செய்கின்றார் 

seyxindar, QeuiGer ment seyxindanar ‘they do’, @eurgrir 

seydar, @Fus. sont seydanar ‘they did’, etc. 

In the future tense the suffixes --7 -dr and -a)7 -ar are 
used in forms, built by means of the future tense suffixes -a- 

ஷு, ஈம் 205) -ப்ப்- -pp- or -1b- -m- (archaic). The both 
suffixes, are generally added immediately to the tense suffixes, 

except the suffix -.97 -ar, which may optionally be added 

to the future tense suffix -1)--m- by means of the euphonic 

increment -an-; €.g., என்னுதல் *(0 88ூ” -என்பார் enbar, 

என்பர் 808, என்மார் ஊற, என்மனார் வற, என்மர் 

‘they will say’, etc. For instance, உயர்தினை மருங்க 

னும்மைத் தொகையே பலர்சொன் னடைத்தென மொழி 
மனார் புலவர். (தொல்.சொல்.,421) “1,287020் ற678005 ஏர்! 
say that uyaréinei dvandyas belong to the plural number’. 
அப்பாவுக்குத் தெரிந்தால் கோபித்துக் கொள்வார். (ஐ.,பூ., 
24) ‘If my father learns this, he will be very angry.” 

§ 124. The suffix -.4,+e¢ir -arxal, which consists of the 
suffixes -ஆர் -ar and -கள் -18], 15 used in forms of the 
present, future and past tenses. 

The suffix -.9¢ ser -arxal is used in forms, built by 
means of the suffixes -@)m- -ir- in the present 16086, -வ்- 
5, -ப்5 “0, -ப்ப்- -pp- in the future tense and -5- -t- -5S- 
-nd-, -§S- -tt- or -3)- -i- in the past tense. The suffix 
-ஆர்கள் -878] 15 added immediately to all these tense 
suffixes, except the past tense suffix -Q)- -i-, to which it is 
added by the euphonic increment 0- 6 2, செய்குல் ‘to do’ 
- செய்கிறார்கள் 59202௨ ‘they do’, Qe wari soit seyvarxal 
‘they will do’, செய்தார்கள் seyOaryal ‘they did’, நடத்தல் 
‘to walk’, - நடக்கிறார்கள் narakkirarxal ‘they walk’, நடப் 
பார்கள் narapparxal ‘they will walk’, நடந்தார்கள் naran- 
darxal ‘they walked’, a:mnie5e ‘to receive’ - வாங்கினார்கள் 
vanginarxal ‘they received’, படி த்தல் “(௦ 76௨07 -படித்தார்கள் 
parittarxal ‘they read’, etc. For instance, எங்கேயிருந்தாலும் 
அவளைப் பற்றி நினைக்க யார் தடைசெய்யப் போகிருர்கள் 2 
(பு.,ப.,10) ‘Wherever I be, who will (lit. is going to) 
prevent me from thinking about her?’ 
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டவுனுக்குப் போராவ (பு., அ., 92) “1116 088167 18 ஐ010த (௦ 

11061௦904௦ 1610 ௨ 0301௦7... ? உன் மாமாவும் அப்பாவும 

சண்டை பிடிச்சிச்கிராளே. (பு., —yo., 16) “Your uncle and 

father are not on good terms, you know.’ 

In the Ceylonese dialect there are epicene forms, built 

by means of the suffix -.9a+ -avar added to the tense suffix, 

which are generally used in the sense of honorific singular 

forms. For instance, 94, argQuat சம்பளக் காசு 

கொண்டுவரச் சொன்னவர். (பொ., மே, 11/3) ‘Dad, the 

teacher asked to bring him his tution fees.’ 

In the present tense the third person plural epicene is 

formed in the Ceylonese dialect by adding the suffix -@)eor:b 

-inam to the second stem of a verb; e.g., «@gse ‘to come’ 

- a@Hertd varuxinam ‘they come’, 44 55w ‘tobite’ - a4. 5 

Slerit karikkinam ‘they bite’, etc. For instance, Germ 

குடுக்கப் போகினம்.. (பொ., மே., 35) “11 are going to 

give rice..’, உடையாரிடம் பணமிருக்கு, ஆட்கள் இருக் 
Herb. (Oum., Gwo.. 21) ‘The master has money and men 

(lit. men are by the master).’ 

In the social dialect spoken by ‘low castes’ there are 

separate masculine and feminine forms in the third person 

plural. They are formed by adding the plural suffix -2e 

-uva (prec. ding vowels -2 ae -uval) to the corresponding 

singular forms (masculine and feminine respectively); e.g., 

Q@SS5% ‘to be’ - இருக்கானுவ irukkanuva ‘they (masc.) 

are’, @@sereyaerr irukkanuvala ‘are they (masc.)’, 

Q@Sssre@pu itukkaluva ‘they (fer .) are’, இருக்காளுவள௱ 

irukkaluvala ‘are they (fem.)’, @@UJur eye iruppanuva 

‘they (masc.) will be’, 9) 7@po irundaluva ‘they (fem). 

14076, 610, 18௦7 1818௦6, மலையாளத்திலே அந்தக் காலந் 

தொட்டே கொறளி வேலைச்காரனுவ இருக்கானுவளா 2 

(பு.,அ.,74) ‘Then, sorcerers exist in Kerala from that time, 

don’t 06?” பட்டும் சரிகையுமாத்தான்.. வந்திருக்காளுவளே, 
கிளிங்கதான் ! . (பு.,125) ‘They (fem) have come dressed 
in silk and brocade - real parrots !’ 

Suffixes of the third person singular neuter 

§ 127. In Literary Tamil the third person singular 

neuter is denoted by the suffixes -2g) -a6u, -g -tu, -21d 
-um and -2. 53) -unda, 
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§ 128. The suffix -23) -a5u is used both in the 

modern and in classical language in forms of the present and 
past tenses. 

In the present tense the suffix -2;g) -a6u 18 used in 

forms built by means of sthe present tense suffixes -g)1- 

= T-, -Q)s7 m- -ind- or -@)mvi- -itp-, and is added immedia- 

1213) 10 16 12056 90182; 6.ஐ., செய்தல் “௦ 0௦” - செய்கிறது 
seyxira6u, செய்கின்றது seyxindabt, OswH Hus) sey itpadu 

11 0௦08”, இருத்தல் “(௦ be’ - QGsH nH irukkirabu, Q@s 

Ser m 3 irukkindra6i ‘it is’, etc. 

In the past tense the suffix -93) -a6u is used in forms, 

built by means of the past tense suffixes -$- -t- -#3- -nd-, 
-5$- -tt- or -@)- -i- and is added to the first three suffixes 

immediately and to the last suffix by the euphonic incre- 

ments -n- or -y-} e.g., Qeui ge ‘to do’ -GFui 5g) sey6adu ‘it 

did’? Q@S5Se ‘to be’ -QGHS5sH irundabtu, «4550 ‘to bite’ 
- 54 5.58) karittabu ‘it bit’, Qemev gy 0 “(0 8008%' - சொன் 
erg) sonnabu, Gerace 5 sollinada, OFmeve5 w g solliyadu 

‘it spoke’, etc. For instance, 'Q@. QG, @Har agen 

சத்தம் போல் கேட்கிறதே...” அந்த நதித் தீரத்தின் ஆழ்ந்த 

அமைதியைக் கலைத்துக்கொண்டு குதிரைக் குளம்படியின் 

சப்தம் கேட்டது. (௧ ,பா., 12) “9/7, wait! It is heard as 

if a horse were coming! ” Aclatter of hoofs was heard, 

which disturbed the calm of the river bank ” 

§ 129. The suffix -g) -ti is used in forms of the past 

tense both in the modern and classical language. 

In the modern languag2 the use of this suffix is rest- 

Ticted to verbs, which take the tense suffix -@)- -i- in the 

past. The suffix -g -tu is added to the tense suffix by 

means of the euphionic increment -n-, the both changing by 

reciprocal assimilation into -m -ita; e.g , சொல்லுதல் “to 

speak’ - DeracI Hm sollittu ‘it spoke’, Ggrerm 5a ‘to 

appear’ -GarorH om iondittu ‘it appeared’, etc. For 

instance, sat Masa yonorns Caner) Om. (பா.,க., 

198) ‘A smile appeared on his face.” 
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The suffix -.2/g) -a60 is used in forms of the past tense, 

built by means of the past tense suffixes -5- -t-, -§5- -tt-, 

-ச்ச்- -00-, -ந்த்- -0-, -ஞ்சீ- -fij-; e-g.. Qeu Se ‘to do’ - 

செஞ்சது seijada ‘it did’, ug ss0 ‘to read’ -uysegy 

pariccadn ‘it read’, etc. The same suffix is used in forms of 

the present tense, built by means of any tense suffix, except 

Zer0} €.g., காண்பித்தல் “4௦ shew’ - 67.45) 0s) kamikkiraou 

‘it shews’, etc. 

The zero suffix is used optionally in forms of the pre- 

sent tense of strong verbs, built from the second stem by 

means of the zero tense suffix (in this case the whole form 

receives a euphonic vowel -U); €.g., Q@S5x ‘to be’ - 

@Q@s@ irukka ‘it is’, @- $50 ‘to lie’ - H_4G kirakku 

*it lies’, etc. 

The suffix -¢% -ccu is used in forms of the past tense 

of weak verbs, which take the past tense suffix -@)- -i- in 
other forms, and is added immediately to the first stem ; 

e.g., போதல் ‘to go’ - போச்சு pocct ‘it went’, 3 5 ‘to 

become’ - 34% accu ‘it became’, etc. 

The suffix -21b -a (preceding vowels -um) is used in 

forms of the future tense similarly to the analogous suffix 

-215 -um of the literary language (cf. § 130); e.g., 

இருத்தல் “௦ 0௦7 - இருக்கும் 1/1 ‘it will be’, Qqs@ur 
irukkuma ‘will it be’, etc. For instance, நெனைச்சா ஆறத் 

தான் மாட்டேங்குது (ஜா., நா., 6) ‘When I think about it, 

everything is boiling in my soul (lit. it says: I won't be 

appeased)...” வத்திப்பெட்டி இருக்குதா? (ர., சே., 50) 

“ஜு நு. ஐ04 2100௦8 7...” நீயும் நானும் என்ன செய்யக் 

இடக்கு? (ர., சே., 92) ‘What is (lit. lies) to be done by 

us?..” சரி சாப்பாடு ஆச்சா? (ர.,சே, 23) *Well, have 

you fiinished your dinner (lit. has your dinner taken 

place) ?’ 

In the territorial dialects, as well as in the ‘low-caste’ 

social dialect, the third person singular neuter in the past 

tense is frequently denoted by the suffixes -(2)#&% (u)cct, 
-(உ)ச்சி -()001, -இச்சி -1001, -இத்து -ittui, which are added 
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immediately to the past tense suffix (including zero); e.g., 
வருதல் *(௦ 00” - வந்இச்சி vandicci ‘it came’, அகப்படுதல் 
‘to be caught’ - 4/@#A aprucci ‘it was ௦80211”, விடுதல் 
(௦ 1282” - விடித்து 5101ம் “116712, 6௦. Besides that, there 

are pleonastic forms of the type போச்சுது ற0௦0ப6ம் 4 
went’, in which the third person singular neuter is expressed 
twice. For instance, Qurg$5b uss Quraed ஆப்டுச்ச 
(பு., ௨., 762) ‘Inallten hares were (lit. was) caught ..’ 
அவ கண்ணு வெறி புடிச்ச மாதிரி இருந்துச்சு. (பு., ௨, .67) 

‘Her eyes 1001ம் (114. ஜக) ஈரம்.” குழந்தை உன்னை 

என்னடா பண்ணித்து? (ரா., ஐ., 225) “9084 கார did 

this child caused to you?...2 Qsr65 Msgr! orci 

வாங்கித்து? (ஜா, H., 16) ‘Your own rikshaw! When 

was it purchased ? ’ 

Suffixes of tke third person plural neuter 

§ 134. In Literary Tamill the third person plural 

neuter is denoted by the suffix - -a. This suffix is used 

both in the modern and classical language in forms of the 

present, future and past tenses. 

In the present tense the suffix -அ -a is used in forms, 

built by means of the present tense suffix -@Q)sro- -ind-, and 

is added to the tense suffix by the euphonic increment -an-; 

6.2., செய்தல் “(௦ 0௦”- செய்கின்றன seyxindana ‘they do’, 

அடித்தல் ‘to strike’ - 919¢Aermer arikkindana ‘they 

strike’, etc. 

In the future tense the suffix -. -a is used in forms, 

built by means of the future tense suffix -வ்- -4-, -ப்- -ற- 

or -vici- -pp-, and is added to the tense suffix either by 

the euphonic increment -an- (commonly), or immediately 

(rarely, in Classical Tamil); e.g., @srfge ‘to fall, pour’ 
- சொரிவன sorivana, @eafe soriva ‘they will pour’, 
நடத்தல் ₹40 ஐவி? - நடப்பன narappana, நடப்ப narappa 

‘they will walk’, etc. 

In the past tense the suffix -9 -a is used in forms, 

built by means of the past tense suffix -5- -t-, -55- -nd-, 

-த்த்- -11- or -@)- -i-, and is added to the first three suffixes 
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either by the euphonic increment -an- (commonly), or 

immediately (rarely, in Classical Tamil), and to the last 

suffix by the increment -n-: e.g., Qu) 5e ‘to do’- செய்தன 

seyOana, @euwis seyéa ‘they did’, S50 ‘to walk’ - 

நடந்தன narandana, #45 naranda ‘they walked’. 

211,550 ‘to strike’- அடித்தன arittana ‘they stroke’, 

தொடங்குதல் “(௦ 062/0” - தொடங்கின torangina ‘they 

began’, etc. For instance, Qedarw, ysor முதலிய 
பெண்கள் ஞாயிற்றை வட்டமிடுகின்றன. (பா., 237) 

‘Mars, Mercury and other planets surround the sum like 

மதர்...” உணவு தேடும்பொருட்டு வெளியே களம்பு 
வதற்கு அயத்தமான பறவைகள் தம் சிறகுகளை அடித்து 

ஆர்ப்பரித்தன. (௧., பா., 18) “680 1௦ 861 004 10) 86லா௦1 

of food, birds flapped their wings and made a noise £ 

புள்ளும் உயர்சினைக் குடம்பைக் கிரற்றோற் றினவே பொய் 

கையும் போதுகண் விழித்தன... (புற., 897) [05 781560 

their voices from their nests on high branches, and Jotuses 

in the lake opened their eyes...’ 

§ 135. In Colloguial Tamil there are no special 
suffixes for the third person plural neuter. and the suffixes 

of the third person singular neuter are generally used instead. 

Such usage is also characteristic of the modern literary 

language. For instance, இவ்வாறு மச்சை அடைஇறது 
குழந்தைகள். (பு., சிற்., 80) ‘In this way the children 
reach the upper 0௦௦7...” அவனுடைய லாபங்கள் எல்வஈம் 
குறைந்துகொண்டே போம். (unr. ௧., 230) ‘All his 
incomes will be reducing... சரித்திரம் படித்து வெகு 
நாட்களாகி விட்டது. (ூ., பு., 114) “Many days have 
passed since he studied history.’ 

Occasionally these forms take the plural suffixes -5(aiT) 
-ka(1) or -aia(eir) -nga(l). 

Some peculiarities in the usage of the indicative 

flnite forms 

§ 136. Finite forms of the present, future and past 
tenses usually denote actions which take place at present, 
will take place in the future or took place in the past, res~ 
pectively. Forms of the future and past tenses may equally 
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denote both perfect and imperfect actions; 6.2. நான் 
எழுதுவேன் “1 shall have written’ or ‘I shall be writing’, 
நான் எழுதினேன் ‘you (sg.) have written’ or ‘you (sg.) were 

writing’, etc. 

Forms of the future tense, besides expressing actions 

which relate to the future, are frequently used to denote 

habitual or reccurrent actions in the present or in the past. 

For Instance, ararr7 இறுவாய் பன்னீ ரெழுத்தும் உயிரென 

மொழிப (தொல், எழு., 8) “80146 letters (from a) to 

au they call ௭00615 ”, அவன் நன்றாக நீந்துவான். (ரா. 
S., 138) ‘He could swim well...’, நாங்கள் எப்பொழுதும் 
அங்கேதான் விளையாடு38வாம், (ரா., 9, 155) ‘It was 

there that we used to [ஹு வலவ. நான் வாரத்துக்கு 

மூன்று நான்கு தடவை ரெயில் பிரயாணம் செய்வேன். 

(@., 4., 37) ‘Three or four times a week I used to travel 

by train ” 

Forms of the future tense are also used in the sense of 

the past to denote an indefiite, probable or approximate 

judgement; e.g, மணி பன்னிரண்டாவது இருக்கும். 

(பு., ஆண்., 26) ‘It was about twelve o’clock’. 

Forms of the present tense, besides expressing actions 

which relate to the present, are frequently used to denote 

actions which are to take place in the immediate future. 

For 158106, வாராய், மானுட வாலிப, உனக்கு எங்கள் 

உலகத்தின் புதுமைகளை யெல்லாம் காட்டுகின்றேன். (பா. 

&.,18) ‘Come, boy, ’ll show you all tne wonders of our 

world ., aFaGhann Awagiub QpsgieouGg மினி 

நாம்... (புற., 17) ‘We shall lose for ever our fortress 

surrounded by high walls...’, 5 துண்ணிரியா? (ர., சே., 

17) ‘Wil you take some food ?” 

Forms of the past tense, besides expressing actions 

which relate to the past, may occasionally denote actions 

relating to the future. In this case, it is stressed that the 

action in question is of a sudden or unexpected character, 

orthat it is inevitably to be realized or to have conse- 

quences in the immediate future. For instance, இது என்ன, 
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இருந்தாற்போலிருந்து இன்று புறப்பட்டுவிட்டாய்? (ரா., 

த. 192) ‘Why are you living to-day quite unexpectedly ?’ 

நான்கூட அப்படி த்தான் : நாளைக்கே ஒரு சிகரெட் கம்பெனி 

வைத்து, சசுரெட் ராஜா ஆகிவிட்டேனானால் உங்களைத் 

திரும்பிக்கூடப் பார்க்கமாட்டேன் . (௮, நெ.,4) ‘I am 

also like this: if I start a cigarette company to-morrow 

and become a cigarette king, I won’t even look at you! 

குடித்தாயோ, அடியோடு அழிந்துபோவாய். (ரஈ., ௧, 127) 

‘If you drink (whisky), you will be lost’. 

§ 137. Forms of the second person plural and the 

third person plural epicene are widely used in the modern 

language, besides their principal meaning, in the sence of 
the corresponding honorific singular forms. The usage of 
the honorific forms is regulated by laws similar to those 
regulating the usage of the honorific personal pronouns 
(cf. § 52). 

§ 138. Finite forms of the future and present tenses, 
besides their principal modality, are used occasionally in 
the imperative-optative sense. For instance, ampourGuir Cio 
தாளே (ஐ., 1-5-54, 8) ‘Do come. the May டல!” நீ உன் 
பெருமை இழந்து தாழ்வுற்றிருப்பதின் காரணம் என்ன 
சொல்வாய். உன் மக்கள் படும் துன்பங்களைத் தெரிவிப் 
பாய். அவற்றைப் போக்க நான் செய்ய வேண்டுவதென்ன 
வென்று கட்டளையிடுவாய், (க., ஏ., 165) ‘Tell me: why 
did you lose your glory and fall so low? Let me know, 
what sorrows are preying upon your people. Give orders: 
what shall I do to remove them’. வாழ்த்துதிநீ வாழ்தி, 
வாழ்தி .. (பா.. 74) ‘Glory to you! Lo g live you! Long 
112900 !” என்னைச் சொல்லுஞ் சொல் Cro (கலி., 47) 
‘Hear you, what (he) said to me 7 பாடுவல் விறலி... 
(புற., 1752) ‘Sing a song, avotaress of arts ' ஆதரிக்கத் 
திரண்டெழுவீர் (ஐ., 1 5. 54, 75) ‘Rise together to 
support (our demands) !? படம் பாப்பமா? (பு., கற்., 39) 
‘Let’s see the pictures (in the book), eh? கடவுள் உன்னைக் 
காப்பாற்றுவார். (௧., சி., 970) ]8ீஷு 106 0௦ம் றா௦160 
you !’ 

§ 139. In Classical Tamil a good number of finite 
forms could be declined through cases and used like 
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participlial nouns. In certain cases forms of the third 
person may occasionally be used like this in Modern 
Tamil too (cf. § 181). 

The imperative mood 

§ 140. The imperative mood in Tamil distinguishes 

two numbers, singular and plural. 

Singular 

§ 141. In Literary Tamil the imperative singular is 

denoted by a zero suffix or by the suffixes -.gu -ay, -@ -i. 

§ 142. The zero suffix of the imperative singular is 
added to the first stem of a verb; e.g., Qeui5@ ‘to do’ - 

செய் sey ‘do’, uy Sse ‘to read’ - wi pari ‘read’. 

In verbs with roofs. ending in consonants, the singular 

form of the imperative takes euphonic vowels -U or -u 

(following noise consonants and following short monosyllab- 

les, ending in r,v,z, the euphonic vowels are added 

regularly, in other cases - optionally); e.g., QaT@Ssw ‘to 

give’ - கொடு 1070 ‘give’, இருத்தல் (௦ 0௦” - BH iru ‘be’, 

கொள்ளுதல் ‘to take’ -@arer kol or கொள்ளு 1011ம் 
‘take’, சொல்லுதல் “(0 8068%' - சொல் 801 ௦ சொல்லு 

solla ‘speak’, etc. For instance, Serby, ஓடு ஆற்றில் 

விழுந்து சா! (ரா. ௧., 70) ‘Get up! Run quickly to the 

river and drown your-self! திற கதவை. ((ர., சே., 29) 

‘Open the door!’ சிவசாமி, நீ உன் குழந்தைப் பிராயத்தைப் 

பற்றிச் சொல்லு... (௧., ச.. 881) ‘Sivakami! Tell us about 

your childhood’. இரவலர்க் கவோருண்மையுங் காணினி... 

(புற., 192) ‘Now look: here are persons who give presents 

to those who seek them..’, QFuacr S@ise செய். 

(ஆத்தி,, 49) ‘Do well what is to be done’. 

The verbs a@sw ‘to come’ and 5@5* ‘to give’ form 
the imperative in a peculiar way: om va ‘come’, தா ta 

₹ஜ/72”. 1௦21058006, சரி, இரண்டு முழம் மல்லிகைப்பூத் தா. 
(ஐ., பூ., 72) ‘Well, give me a two cubits string of jasmine 

flowers...” 
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Yn the verbs a1@5@ ‘to come’ and 55a ‘to give’ the 

final consonant of the stem is assimilated by the suffix; 

abs vammin ‘come’, Sis tammin ‘give’. 

The imperative plural in -er -min, -Wefa -minir, 

-iereer -mingal is generally used in Classical Tamil. 

§. 149. In Colloquial Tamil the imperative plural is 

formed by the suffix -aes -nga (preceding vowels -aacir 

-nigal) added to the first stem of a verb. To stems, ending in 

vowels, the suffix -ws -nga is added immediately; to other 

stems it is added by means of the euphonic increment -u-; 

e.g., திறத்தல் “0௦ ௦08” - இறங்க tiranga ‘open’, HmwsGer 

tirangalé ‘aren’t you going to open’, ‘open quickly’» 

செய்தல் “(௦ do’ - செய்யுங்க $83]/பந்த ‘do’, etc. For 

$51௨0௦5, வக்லையாவைக் கேளுங்க... (ஜா., நா, 8) ‘Ask 

a lawyer (about it)...” 

In the verb வருதல் ‘to come’ the imperative plural 

ems vanga ‘come’ is widely used, besides regular wT Gas 

varunga ‘come’. For 19௨௭௦௦, வாங்க, அட வாங்களேன். 

(ஜா., நா., 70) “00116 8616 quickly, aren’t you coming.. ” 

§ 150. Forms of the imperative plural are frequently 

used in the sense of honorific forms of the imperative 

singular. 

For particles used with forms of ths imperative mood 

cf. § 226 For other forms of the verbs capable of expres- 

sing the imperative modality cf. § 138. 

The optative mood 

§ 151. In Literary Tamil the optative mood is denoted 

by the suffixes - 9 @u -attum or °& -ka. 

§ 152. The optative suffix -அட்டும் -attum is added 

either to the first, or to the second stem of a verb: in weak 

‘verbs it is added to the first stem and in strong verbs - to the 

second stem; 6.2., செய்தல் ‘to 4௦' - செய்யட்டும் seyyattum 
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‘let (him, her, them, etc.) 0௦:, காணுதல் “(௦ 866” - காணட் 

@w kanattum ‘let (him, etc.) see’, mmm» ‘to stop’ - 

நிற்கட்டும் nitkattum ‘let (him, etc.) stop’, இருத்தல் “(௦ 6.” 
- இருக்கட்டும் 11ய11:811மர ‘let (him, etc.) be’. 

In weak verbs with long monosyllabic open roots the 

suffix -அட்டும் -attum is also added tothe second stem; 

€.8., 3.5 ‘to become’ - 35 Ow axattum ‘let (him. etc.) 

become’, Guise ‘to go’ - Gumsi_@ib poxattum ‘let (him, 

etc.) go’, erga ‘todid’- ¢rai_@ saxattum ‘let (him, 

Etc.) (042: 610. 

The optative mood distinguishes neither person. nor 

number, nor gender. For instance, எப்படியாவது எல்லாம் 

நன்றாக முடியட்டும்... (௧., A., 303) ‘Only let it all end 

well anyhow...’, a@ sror gercr yo CGuT_@b; aw 
நாள் நீ போடு. (ஐ., பூ., 14) ‘One day let flowers be 

brought here by him, the other day - by you...’, m7er 

இன்றைக்கு ஆடட்டுமா? (௧., ௪,, 276) ‘Shall I dance to- 

042! இவன் கள்ளுக்கடையிலே சாகட்டும். (ர௱., ௧, 74) 
‘Let him die in that pub!...’, நான் சொன்னபடி நடக்கட் 

@w. (@., y., 14) ‘Let everything go as I said.’ 

116 0ற(81176 0000 1 -அட்டும் -attum is mostly used 
in the modern language, but it is also met with in the late 
classical language. 

§ 153. The optative suffix -s-ka is added either to 
the first, or to the second stem ofa verb: in weak verbs it 
is added to the first stem (by means of the euphonic incre- 
ment-u-, if necessary) and in strong verbs - to the second 
(by means of the euphonic inerement ம); 6 2., செய்தல் 
‘to do’ - @ews seyxa ‘let (him, etc.) do’, (SW ‘to come’- 
o@& varuxa ‘let (him, etc.) come’, வெல்லுதல் “40 600008” 
- வெல்க 3618, வெல்லுக velluxa ‘let (him, ete ) conquer’, 
என்னுதல் ‘tO say’ -crars enga ‘let (him, etc.) say,’ 
5-550 ‘to walk’ - g.S@% narakkuxa ‘let (him, etc.) 
௫4811, 60. 17௦7 105(80௦௦, சொல்லுக சொல்லின் பயனு 
டைய... (கு., 200) ‘Say, if you say whatis useful ’» 
இப்போது கதை நடக்குக... (பா., ௧., 175) ‘Let this story 
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be told (lit. 8௦) ௭௦...” தமிழ் மக்கள்... குற்றுகர மொழி 
களை உச்சரிக்கு மாற்றை உற்று நோக்குக... (சா., S. 71) 
‘Let us examine how Tamilans pronounce words with 
kuttuxaram...”, amps இந்திய-சோவியத் உறவு. ஓங்குக 
உலக சமாதானம். (ஐ., 7.17.54) ‘Long live Indo-Soviet 

friendship. May the world peace be strengthened.’ 

In weak verbs with long monosyllabic open roots the 

suffix -% -ka is added to the second stem; e.g., போதல் ‘to 

go’ - Gur @s poxuxa ‘let (him, etc.) go’, ஆதல் ‘to become,- 
4G axuxa ‘let (him, etc.) become’, etc. For instance, 

உனக்கு எல்லா மங்களமும் உண்டாகுக .. (ரா., &, 15) 

*May all earthly blessings be with you!’ 

The optative mood in -& -ka is mostly used in Classical 

Tamil, though it is widely used in Modern Tamil too. 

§ 154. In Colloquial Tamil the optative mood is 

denoted by the suffix -அட்டும் -attu (preceding vowels 

-attum), which is used similarly tothe analogous suffix 

-9t_@w -attum of Literary Tamil. For instance, a7i@ 

மாம்மா... (ஐ, நா., 18) ‘Well, good-bye (lit. let me go), 

mother.’ 

§ 155. For other forms capable of expressing the 

optative modality cf § 138. 

Infinite forms 

The participle 

§ 156. Inthe affirmative form the Tamil verb distin- 

guishes the participles of the present, future and past tenses. 

§ 157. In Literary Tamil participles of the present and 

past tenses are formed by means of the suffix - -a, which is 

added to the respective tense suffix. 

In present participles the suffix -9) -a is used in forms 

built by means of the present tense suffixes -Qor - -ind- or 

-Q)b- -ir-, and is added immediately to the tense suffix; e.g., 

செய்தல் “(௦ do’ - செய்கின்ற seyxinda, செய்கிற seyxira 
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‘which does’, ‘doing’, ui 55 ‘to read’ - uu form parik- 

kinda, wiéGm parikkira ‘which reads’, ‘reading’, etc. 

Present participles with the tense suffix -Q)or- -ind- are 

used both in Classical and Modern Tamil, though in the 

Jatter they look archaic; present participles with the tense 

suffix -@)/b- it- are mostly used in Modern Tamil. 

In past participles the suffix -2 -a is used in forms, 

built by means of the past tense suffixes -- -t-, -S- -nd-_ 

-55- -tt-, -@- -i- or -FQ)- அட, and is added to the first 

three suffixes immediately, to the suffix -g)- -i- - by the 

euphonic increments -y- or --, and to the suffix --()- -Il- 

- by the euphonic increment -y-;€.g , செய்தல் ‘todo’ - செய்த 

sey6a ‘which did’, ‘done’, அறிதல் “40 1001: - அறிந்த arinda 

‘which knew’, ‘known’, uas@ read’ - 445 paritta 

«which read’, ‘read’, தொடங்குதல் 4௦ 02ஜ் - தொடங்கிய 

torangiya, Os7_mGer torangina ‘which began’, ‘begun’. 

செல்லுதல் 4௦ 20” - செலீஇய seliiya ‘which went’ ‘gone’, 

etc. The verbs, which deviate from the general rule in 

forming the past tense, retain their peculiarities in forming 

past participles too; ¢.g., 3500 ‘to become’ -ஆகிய 801/8, 

ஆன 808, ஆய aya ‘which became’, 0600100, போதல் “4௦ 

go’ - Guer pona ‘which went’, ‘gone’, சொல்லுதல் ‘to 

speak’- @eraeer sollina, சொன்ன sonna, சொல்லிய 

‘which spoke’ ‘spoken’, etc. 

§ 158. The future participle is formed by means of 
the suffixes -2.i) -um or -2.§g) -undu from the first or second 

stem (with the zero tense suffix), and does not differ in form 

from the future tense third person singular neuter (cf. §§ 130, 

132); 6.2., வருதல் “(௦ 00106” -வரும் varum, a@@G varuxum, 

a6 6s) varuxundu ‘which will come’, gos se ‘to sound - 

Qois@w olikkum, aI4@G5H olikkundt ‘which will sound’, 

etc 

The future participles in -2.1d -um are used both in the 

modern and classical language; the participles in -2 55) 

-undii are characteristic of the classical langaage and are 

optionally used there side by side with those in -2.c -um. 
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8 159. In Colloquial Tamil present and past participles 

are formed, like in Literary Tami], by means of the suffix 

~.9 -a, added to the tense suffix; e.g., Ose ‘to run’ - gi_9 
Orara ‘which runs’, ‘running’, ger Orina ‘which ran’, 

‘run’, umtsse ‘to see’ -utéH)m pakkira, urée pakka 

‘which sees’, ‘seeing’, 75S patta ‘which 889, ட், படித் 

5@ ‘to read’ -uyésem parikkara, uss parikka ‘which 

reads’, ‘reading’, wus paricca ‘which read’, ‘read’, ag gaev 

“to come’ - வார்) ர var(r)a ‘which comes’, coming’, வந்த 
vanda ‘which came’, ‘come’, etc. 

Future participles generally are not characteristic of 

Colloguial Tamil. In case they are used however, they do 

not differ in form from future participles, used in Literary 

Tamil. 

§ 160. Participles in Tamil are always used as attri- 

butes to nominal forms. For instance, 955 args aor 

அங்கே இருந்த மாடு மேய்க்கிற பையனை அழைத்தான்... 

டாட 2 “மட merchant called a boy, that grazed a cow, 

which was (also) there’. umpmGus வரவேற்போம் வருகுமந்த 

மேநாளை...(ஜ.,1.5.54,8) ‘Come, let us greet the coming 

(lit. that will come) May Day!’ 

Tf the subject of an action, denoted by a participle, does 

not coincide with a word, which it qualifies, the former is 

generally used in the Nominative (except for subjects of 

participles, denoting physical possibility, which are 

frequently used also in the Instrumental or Dative cases; 

5.2. அது தன்னால் ஆனவரை குதித்துப் பார்த்தது. ‘It (the 

fox) tried to jump as high as it could.’). 

In this case participles of transitive verbs have passive 

meaning; e.g. தாம் சொன்ன சொல்லைத் தட்டாதே... 

(பா.,174) “0141 ௩௦௦1 words said by your mother!’... ser 

முதலில் நிச்சயம் பண்ணின பாதை வழியாகச் சென்றேன். 

(4.,8.,39) ‘I went by the way determined by me before.’ 

Tn the same case a participle of an intransitive verb 

denotes an action, which has for its oblique object a word, 
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qualified ர 10௦ றகர(101ற16; 6.ஐ., விஷம் கலந்த பாலைத் தயாரித் 

துக் கொடுக்கிறாள்...(௫ ,1955,2,44) ‘She preapared milk 

mixed with poison (or milk to which poison has mixed)..’, 

தான் நின்ற இடத்திலிருந்து கொண்டே அவளிடம் தகரக் 

குவளையை நீட்டினாள். (அம்பி., 8) “5(ஷர்ுத 1 106 place where 

she stood, the beggar streched out hertinbox “, நீயே 

புனைமண் மரீஇய அம்பு தெரிதியே . (கலி ,7) 00 501201 106 

best arrow...” 

In such constructions the subject of an action, denoted 

by the participle, is frequently omitted and can be identified 

from the context. For instance, அவளோடு பழூன ஒரு 

வருஷத்தில் இந்தச் சம்பவம் நடைபெற்றது. (ஐ.,ப.,6) 

“This iucident took place a year after (I) got acquainted 

with her.’ garsér or srGotld unt ss GUS இருக் 
4g). (&.,umm.,6) ‘I remember (lit there is a rememb- 

tance), that (I) have seen them in the law college ” 

In certain cases however the absent subject of an action 

denoted by the participle, is left unexpressed and cannot be 

identified with any specific person, object or notion what- 

ever; €.2., தலைமயிர் வெட்டும் ஸலூன் ‘a hair-cutting saloon’ 

(‘a saloon in which people have their hair cut’, but not *‘a 

saloon which cuts hair’), ms wren ‘a birthday’ (‘a day on 

which someone was born’, but not *‘a born day’), etc. For 
ர05121106, தாயன்பு என்பது காசு கொடுத்து வாங்க முடிந்த 
பொருளா? (வ.,க.,166) ‘Is the mother’s love something 

that can be bought 107 ௦0 2? இந்தப் பொம்மையை 

இந்தோசீனாவின் அரசியல் வாழ்வில் புகுத்திய பெருமை 
அமெரிக்க சர்க்காருடையதாகும். (ஜ.,1.5.54,6) “75 
‘honour’ of having introduced this puppet into the political 
life of Indo-China belongs to the American government.’ 
இது விளயாடற சமயமில்லை. (ரஈ.., @., 61) ‘It is not the 
time for playing.’ 

The verbal participle 

§ 161. In Literary Tamil verbal participles are formed 

by means of.a zero suffix or the suffixes -.9 -a, -20 -T. 
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frequent in Tamil. Most regularly they are used in sen- 

tences, in which participle constructions denote a period of 

time that elapsed since an action, expressed by a finite 

form, has started, or point toa certain moment in the past 

in which that action began. For instance, sei 5t_elb 

ஆடி வெகுகாலம் ஆகிவிட்டதே... (௧ , இ., 276) ‘It isa 

long time since I danced (for the last time) ..’, 30055 5) 

ஒரு நாழிகைக்குப் பிறகு காஞ்சிக் கோட்டையின் தெற்கு 

வாசலை அடைந்தார்கள். (க., சி., 490) ₹1௨ half an hour’s 

time after the sun set, they reached the southern gates of 

Kanchee.’ 

An absolute use of verbal participles is also frequently 

admitted, if close temporal or causal relationship between 

actions, denoted by a verbal participle and a finite verb, is 

to be stressed in asentence. For 11518006, சுவர் இடிந்து, 

கற்கள் பொலபொலவென்று உதிர்ந்தன. (பு., 2., 152) 

‘The wall collapsed, and stones with a noise rained down in 

ஸம்: 8000288100.” தெருவில் சென்ற மோட்டாரின் சக்கரம் 

ஏறி அது செத்தது. (வ.,க.. 179) “1(௨1:1142ஈ) ௬௨8 run 

over by a car in the street and died” உனது கடிதம் 

இடைத்து மஇழ்ந்தேன். (வை., 16) I was happy to 

receive your letter.’ Q55 விவரம் எல்லாம் சின்னதுரையே 

சொல்லித்தான் நமக்குத் தெரியும். (G.,., 2) “All the 

details are known to us from Chinnadurai.’ பாஞ்சாலி 

இரித்துத்தான் பாரதப்போர் வந்தது, (௧., ௪., 367) ‘The 

Bharata war started in consequence of Pafijali’s laughter.’ 
சிங்கம் தூக்கம் கெட்டு விழித்தது. (மெள., 8) 416810 

was broken, and the lion woke up.’ 

An absolute use of verbal participles is occasionally 

observed in some other cases, determined by the idiom (e.g , 

in describing mental emotions, prolonged actions, etc.). For 

instance, ஏன் இப்படி மனம் உடைந்து பேசுகிறீர்கள்... 
(ரா., 1942, 121) 9/3 301 8068% 80 0650018163) (144. 3௦யா 

mind breaking)! ane Qdaora உணர்ச்சியுடன் பேசிப் 
புஷ்பா இதற்கு முன்பு கேட்டதில்லை. (அ.,நெ., 786) “105008 

has never heard Wasu speak (lit. speaking) so fervently 
before.’ 
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A special variety of such constructions is the use of 
absolute verbal participles in sentences with nominal predi- 
08465. 107 158005, அவர்களை நிறுத்தாமற்போனால் நீங்களும் 
நானும் கையில் வாள் பிடித்து என்ன பயன்? (& ,A..426) 
‘What is the use of our holding swords, if we don’t stop 
(ர ? “நான் வழி தவறிவிடக் கூடியவனல்லன்: சிறு பிராயம் 
முதலே இப்பகுதிகளில் அலைந்து பழக்கம். (பு.,87) 11] ௨௨ ௦4 
aman who can lose his way: I got used to wander in these 

parts from my early 01 410௦0.” தமிழுக்கும் அமுதென்று 

Gut (umz.,?,89) ‘Ambrosia is areal name for Tamil! 

அறன் அழிஇ அல்லவை செய்தலின் தீதே புறன் அழீஇப் 

பொய்த்து நகை. (கு.,188) ‘To smile deceitfully (in 

another's presence) after having reviled him to his destruc- 

tion (behind his back) is a greater evil than the commission 

of (every other) sin and the destruction of (every) virtue.’ 

§ 166. For the uses of verbal participles in combina- 

tion with particles cf. §§ 220, 254. 

The infinitive 

§ 167. In Literary Tamil the infinitive is formed by 

means of the suffix -2-a. This suffix is added (to stems, 

ending in vowels, by the euphonic increments -v- or -y-, to 

other stems immediately) either to the first, or to the second 

stem : in weak verbs it is added to the first stem, in strong 

verbs - ௦ (76 560000; 6.2, செய்தல் “(௦ 40” - செய்ய 883/8, 

செய 8௨, அறிதல் ‘to know’ - அறிய 8௨, காணுதல் 

‘to 866”- காண 1:8௧, என்னுதல் “1௦ 88 - or(cir)ow e(n)na, 

கேட்டல் “௦ 18” - கேட்க 16118, திற்றல் “(0 810! - நிற்க 

11128, இருத்தல் “4௦ 06: - இருக்க 120118, 610. 

ற 9605 சாதல் “1௦ 0416”, நோதல் “(0 8006, வேதல் “(௦ 

burn’ the suffix of the infinitive is added both to the first 

and to 4196 86000 810: சாவ 88௨07 சாக 8888, நோவ 

nova or Gime noxa Garey véva or Gare vexa. 

In verbs 450 ‘to become’ and Gums ‘to go’ the 

suffix of the infinitive is added to the second stem: ஆக 

axa, போக poxa. : 
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In Classical Tamil the suffix of the infinitive is optio- 

nally added to the suffix of the future tense; e.g-, நடத்தல் 

‘to walk’ - prvi narappa, 1mSse ‘to forget’ - wm 

marappa, 444.50 ‘to blossom’ - yi plippa, @euise ‘to 

do’ - @ewi@iu seyxufa, sons ‘to decide’ - துணிகுப 

tunixufa, etc. 

§ 168. In Colloquial Tamil the snffix of the infinitive 

is similar to that found in Literary Tamil; 6.2, பண்ணுதல் 

‘to make’ -uieirem- panna, Hora sw ‘to eat’ - Sms tinga, 

கேட்டல் “(௦ 68 - கேக்க 161128, பார்த்தல் “(௦ 866' - பாக்க 

pakka, etc. 

§ 169. The range of grammatical meanings of the 

infnitive in Tamil is remarkably wide, and it may stand 

here for any part of the sentence. For instance, 

a) The infinitive as a subject: 

ஏமாற்றத்தோடு ராகவன் திருப்புவதைக் காண வாசுவுக்குத் 

தர்மசங்கடமாக இருந்தது. (௮.,நெ.,126) ‘It was unbea- 

table for Vasu to see Raghavan returning disappointed.’ 

b) The infinitive as a predicate 

1) in interrogative sentences : 

நான் இப்ப காசுக்கு எங்கே போக? (பொ.,மே., 18) ‘Where 
am Ito find money now? g7i9, omsens@qer wugin@ad 
என்று பேர் கொடுக்கவா? அம்மையப்பப் பிள்ளை கூப்பிடவா? 

(பு.,கா.,177) Swami, how (is it better) to call you - 

Paramasivam or Ammaiyappa Pillai.’ 

2) im exclamatory sentences with the imperative or 
optative modality : 

மூன்றாம் பக்கம் பார்க்க... (ஐ., 78.10.56) ‘Look 

ற826 66”, நீயும் உன் குரங்கும் நாசமாய்ப் போக... (ரா., 

&.,11) ‘May you be lost together with your monkey!...’ 

The particle 2 1b added to the infinitive in the last case 

makes its imperative meaning milder: sbumajs@ reir 

186



நமஸ்காரங்களைத் தெரிவிக்கவும். (ஜு.,9.,52) “000 ஈர 
best regards to your mother.’ 

c) The infinitive as a component of a complex verbal 

predicate: 

குழந்தை அழ ஆரம்பித்தது...(ரஈ.,க.,189) “1106 ௦416 began 

to weep’. நான் இன்றிரவு விரதமிருக்கப் போடறேன். 

(பா.,க.,258) “1 80 going to fast to-night.” 9b9ew crow. 

யாவது தண்டனை பெறச் செய்ய வேண்டும். (பு.,கஈ.,287) ‘It 

is necessary to make Ambi get penalty somehow...’, @mjay avr 

மூர்த்தி இந்த வருஷம் பி.ஏ. பரீட்சைக்குச் செல்ல இருக் 

கிறான். (பு.,கா.,20) ‘This year Krishnamurthi is to go 

for his B.A. examinations.’ 

d) The infinitive as an object: 

ஐயோ, எனக்கு நீந்தத் தெரியாதே. (வி,கு.,8) ‘Alas, I 

cannot swim!’ 

A special variety of this case is an absolute infinitive 

construction;e.g, er gpaw பெண் அவனெதிரே நிற்கக் 

கண்டான். (வை.,1 16) “He saw a beautiful girl stand before 

him?” படிப்பினால் மனிதர்கள் கெட்டுப் போகிரார்களென்று 

நீங்கள் சொல்லத்தான் கேட்கிறேன். (ஜ.,ப.,42) ப 

you say that education spoils people.’ 

e) The infinitive as an attribute: 

அவர்களுக்கு உணவும் தங்க இடமும் கொடுத்தாள். (வை., 

105) ‘She gave them some food and a room to stay.” ApPAMSE 

அவளுடைய நாட்டிலே வாழ உரிமை இல்லை. (அம்பி.,5) 

‘The old woman had no right to live even her own country.’ 

f) The infinitive (frequently in an absolute construction) 

as an adverbial modifier 0° purpose : 

தான் ஒரு பெருமூச்சு விட்டபடி ஓடினேன் - என் லட்சியத்தை 

நோக்இ - அதாவது, கியூ வரிசையில் இடம் பெற; எழும்பூர் 

பார்க்குக்குச் சீக்கரம் செல்ல. (அம்பி ,5) ‘Sighing heavily, I 

ran towards my goal, that is to take a place in the queue in 

order to get quickly to the Ezumbir park.” நீர் ஆடம்பர 

மாகத் தீபாவளி கொண்டாட என்னால் அட்வான்ஸ் கொடுக்க 
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முடியாது. (வி.,க.,28) ‘I cannot give you any advance in 

order to let you magnificently celebrate the Dipayali festival.” 

g) The infinitive (in an absolute construction) as an adver- 

bial modifier of cause: : 

இவகாமியின் பெயர் காதில் விழவே நான் சுவர் ஓரமாய் 

நின்று கேட்டேன். (௧.,சி.,801) ‘As my ears caught 

Sivakami’s name, I stopped at the wall and listened., gotrm 

குலைக்கவே எல்லா நாய்களும் கு லைக்கத் தொடங்கின. 

(ரா.,க.,28) ‘One dog barked, and all the dogs started 

barking too.’ 

h) The infinitive (frequently in an absolute construction) 

as an adverbial modifier of manner: 

ராவணன், வியப்பில் கண்ணை அகல விரித்துப் பார்த்தான். 

(27.,@.,190) ‘With eyes widely opened in amazement, 

Raghavan looked (at (68). செங்கோடன் அவருடைய 

வார்த்தைகளை மனதார நம்பினான். (ர£.,த ,28) அரம் வ! 

his heart Sengoran believed in his words.’ வீடு அதிரக் 

கதவைச் சாத்திக்கொண்டு போய்விட்டார். (பு.,உ.,58) “176 

went out slamming the door so heavily that the house 

trembled.’ 

A variety of this case is an absolute infinitive construc- 

tion denoting a concomitant circumstance. For instance, 

கண்ணில் நீர் மல்க . ஆப்தா ஒரு நாற்காலியின் மீது அமர்ந் 

இருந்தாள். (ரஈ..த.,159) ‘With eyes full of tears Apta sat 
down on the chair.’ இனிய உனவாக இன்னாத கூறல் கணி 
இருப்பக் காய்கவர்ந்த அற்று. (கு., 100) “1௦ 58 0158226௨16 

things when agreeable are at hand, is like eating unripe fruit 

when there is ripe.’ 

If it is necessary to denote a prolonged, recurrent or 

gradually increasing action, the infinitive may be repeated 

twice. For instance, suet Guéenss Gar_a& CGai_s cro se 

ஆச்சரியமாக இருந்தது. (ஐ.,பூ.,72) ‘My astonishment 

increased, as I listened to 8 ௭௦08.” வீட்டை நெருங்க 
நெருங்க, பழைய நிகழ்ச்சி புத்துயிருடன் நினைவுக்கு வந்தது. 

(வ.,க.,172) ‘The old incidents recurred to my memory, 

as I was approaching my house,’ 

188



i) The infinitive (in an absolute construction) as an 
adverbial modifier of time denoting a time limit: 

குளத்தில் நீர் வற்ற இன்னும் இரண்டு மூன்று மாதமாகும். 
(4,54) ‘It will pass two or three months, before the pond 

பர் மற.” விடிய விடியப் படித்தாயா என்ன 2? (ரா. 1942,46) 

‘Did you read till it dawned, eh?’ 

The supine 

§ 170. In Literary Tamil the supine is formed by means 

of the suffixes - Q)wi -iyar, -Q)w -iya, - 207 -an oF -4sGqG 

-akku. 

§ 171. The suffixes -Qwii -iyar and -இய -iya are 
generally added to the first stem of a verb; e.g., 2 cura 5a 

‘to eat’ - 2 cox omfui(*) unniya(r) ‘in order to eat’, Garo 

‘to ல” - கேளிய(ர்) kéliya(r) ‘in order to hear’, etc. 

Occasionally these suffixes are added to the past tense suffix 

-#@)- -ii-, the initial vowel of the suffixes -Q)wr -iyar, -@)w 

௨ 661 611060 6.2, கொள்ளுதல் ‘to 18126” - கொளீஇயார்) 

1:011/௨(2) 1 ௦82110 (816), இருத்தல் ₹1௦ be’ - இரீஇயர((்) 

irliya(r) ‘in order to be’, etc. 

The supine in -@)wit -iyar, -@)w -iya is used in the 

classical language. For instance, wif arin Demon காணிய 

நன்றும் சென்றது மண்ணெங் கண்ணுவளங் கடும்பே ..(ப/ற., 

153) ‘Our merry company (of bards) has walked a long 

way in order to see an abundant rain ௦82116...” எறிநீர் 

வையகம் வெலீஇய செல்வோய் . (பத்து.,5,57 ‘O you, 

who go in order to conquer this world surrounded by sea...’ 

மழை பெய்யியர் பலி கொடுத்தார். (தொல். சொல். சேனா., 

232) ‘They made an offer (to gods) in order that it would 

rain.’ 

Frequently this form of the supine is used as a predicate 

in exclamatory sentence with the optative modality. For 

instance, QHQwOrer oyuIr...(49.,210) “Let my life be 

destroyed... wreireurap நாளும் பண்ணன் வாழிய ..(புற,, 

173) ‘May Pannan live as long as I do...’ 
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8 172. The suffix -ஆன் -an is added to the future 

tense suffixes -oi- -v-, -L/- -ற-, -ப்ப்- -றற-;. 6 2, கொள்ளுதல் 

‘to take’ - கொள்வான் %௦148ப ற ௦1027 1௦ 12166”, உண்ணுதல் 

‘to eat’ - உண்பான் மற8 1 ௦10 1௦ 681, இருத்தல் ‘to 

be’ - இருப்பான் 1பறற 4 order to be’, etc. 

The suffix -%4@6 -akku is added to the future tense 

suffixes ina similar way, with the difference that in weak 

verbs (except those with roots, ending inz orl) itis added 

to the future tense suffix -v- -p-;e.g., Gane வாக்கு kolvakku 

‘in order to take’, 2 eu7&@ unbakka ‘in order to eat’, 

@@uuré@ iruppakka ‘in order to be’; but s@Se# ‘to 
give’ -5@uTré@ taruBakki ‘in order 10 2196”, படுதல் ‘to 

suffer’ - U@uTS@ parufakku ‘in order to suffer’, etc. 

The supine in -.4%4@ -akka is used in the classical 

language; the supine 10 -ஆன் -81 18 used both in the classical 

{for the most part) and in the modera language. For instance, 

வீடகத்தே புகுந்திடுவான் மிகப்பெரிதும் விரைகின்றேன்... 

(தி., 5, 11) ‘Thurry up in order to enter the paradise 

ஊடி யிருந்தேமாத் தும்மினார் யாம்தம்மை நீடுவாழ் கென் 

பாக்கு அறிந்து. (கு., 7212) ‘When I continued to be 

sulky he sneezed and thought I would (then) wish hima 

long life.’ 

The supine in -46 -an in combination with the adverb 

ger ‘why’ is frequently used as a predicate in interrogative 

and exclamatory sentence. For 18௧௩௦௦, இதற்காக நீ 

சாப்பிடாமல் இருப்பானேன்? (வை., 82) “9/1 should 

you sit for the sake of it without eating?’ wsSwrerd 
வெய்யிலில் வருவானேன் என்று நினைத்தேன். (1., 57) 

‘Why should I walk there in this midday heat, thought I.’ 

§ 173. {n Colloquial Tamil the supine is generally not 
used. 

The conditional participle 

§ 174. In Literary Tamil the conditional verbal parti- 

ciple is formed by means of the suffixes -g6b -al, -இன் -18 

௦1 -இல் -1]. The first of them is mostly used in the modern 

language, and the other two - in the classical language. 
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‘If in the moment of the greatest danger you pronounce 

this mantra, it (the danger) will be removed ..’ பாதகஞ் 

செய்பவரைக் கண்டால் தாம் பயங்கொள்ளலாகாது... 

(ur., 174) ‘We should not be afraid, if we meet evil-doers.’ 
உணவின் அளவை எடுத்து நோக்கின் சாதாரணப் பிராமண 

னொருவனைக் காட்டிலும்... ஆங்கிலேயன் ஒன்பது மடங்கு 
அதிகமாக உண்கிறான். (பா. ௧., 125) ‘As far as the 
quantity of food is concerned (lit. if the quantity of food 

is compared), an Englishman eats nine times more than an 

ordinary மரக.” விண்இன்று பொய்ப்பின் விரிநீர் வியனு 
லகத்து உள்நின்று உடற்றும் பசி. (G., 13) ‘If the sky 

deceives (people and sends no rain), this great world, 

surrounded by the vast sea, will endure hunger.’ 

In certain cases the conditional verbal participle is used 
in sentences with nominal predicates too. For instance, 

ஐந்நூறு என்றால் அந்தக் காலத்தில் பெரிய தொகை, 

(ஐ. பூ. 99) ‘In that time five hundred rupees (lit. if it is 
said: five hundred) made a big sum.’ 

In exclamatory sentences with the optative modality 

conditional verbal participles may be used as predicates. 

For 1518006, ஜபு வெளியே தலை நீட்டினால் தானே... 
(அம்பி., 74) ‘If only Jabu would look out of the window!’ 

The conditional verbal participles of 2,5) ‘to become’, 

ere g Se) ‘to say’ are frequently used in the sense of the 

conjunction ‘but’. 

§ 176. In Colloquial Tamil the conditional verbal 

participle is formed by means of the suffix -3}, -a (preceding 

vowels -.e) -al), added to the suffix of the past tense ; 
e.g., Gewgse “(௦ 0௦”- செய்தா 88/68, செஞ்சா 86118, 

சொல்லுதல் “(0 80681” - சொன்னா 80118, படித்தல் 1௦ 1௦80” 
- படிச்சா 811008 பார்த்தல் “1௦ see’ - urssr patta, etc. 
For 1518006, நான் வந்தா யாரு அவுங்க கூட வெளை 

யாடுறது? (பு., இற்., 39) ‘If I come (with you), who 

will play with them?’ 
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(a) An action, denoted by the participial noun and 

performed by its subject. For instance, Qaiciors Delph ay 

சந்திரன் மேலே கிளம்பியது, அந்தப் பாற்கடலிலிருந்து 

அமுதம் நிறைந்த தங்கக் கலசம் எழுந்தது போலிருந்தது. 

(க. சி., 405) ‘The arising of the moon from the sea 

resembled the appearance of a gold vessel, filled with 

ambrosia, from the milk ocean.’ 

(b) A noun of action (nomen actionis), denoted by the 

participial noun. For 618006, குற்றம் சாட்டுவது ஆதாரத் 

துடன் இருக்க வேண்டும். (ரா., 1942, 11) ‘The incri- 

minating of crimes should be wel! grounded.’ 

The future tense participial ‘noun of the neuter gender 

singular of the verb 3.0 ‘to become’ is frequently used in 

the sense of a word denoting - 

(a) Concession. For instance, Q55 2oeumagy 
நிறைவேற்று. (ty, 2., 209) ‘Grant at least this wish.’ 

(b) Indetermination (by interrogative words). For 
instance, $F oHQuTEStas wreogwregy காதலித் 
திருச்சிறீரா? (பு., ௨., 194) ‘Did you ever love any- 
6௦039 2” பொங்கியண்ணன் யாராவது ஆட்களை அனுப்பி 
இருக்கலாம். (ர£., த., 63) ‘Pongiyannan could have 
sent anybody.’ 

(6) Disjunction. For instance, ஆயனராவது சிவகாமி 
யாவது கவனிக்கவில்லை. (&., சி., 261) ‘Neither Sivakami, 
nor her father took notice of it.” விமானமாவது கத்திரிக் 
காயாவது, நான் ஒன்றும் பார்க்கவில்லை. (ழூ. இ., 86) 
‘A plane? Nothing of the sort (lit. neither a plane, nor 
a brinjal)! I haven’t seen anything !’ 

d) Order (by numerals). For instance, அவள் இருபத் 
தைந்தாவது வயதில் தகப்பனாரை இழந்தாள். (பு.,௨., 115) 
‘In her twenty-fifth year she lost her father.’ அகை முதலா 
வது சொல்லு .(பா.,க.,149) “1, 11 us about it...’ 
ஆயிரத்து ஓராவது நாள்...(பூ.,௨.,104) “0௩ 4௨ (௦08800 
first day...’ 
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§ 180. Both in the classical and modern literary 

language ther are participial nouns of the present and past 

tenses, formed by means of the suffix -enw -mei added to 

respective participles; e.g., Deu 50 ‘to do’ - செய்கன்றமை 

seyxindamei, @eui gen seydamei ‘the doing’. Participial 

nouns of this kind can be declined, and most regularly they 

are used in the Nominative, Instrumental or Dative cases. 

These participial nouns denote nouns of action, expressed 

by the participial noun; they can be used witha separate 

subject of their own and can govern other declinable forms 

in a certain 0896. 7௦11081806, தமது விருப்பம் நிறைவேறி 

விட்டமை கண்டு அவருக்கு அத்தனை பூரிப்புண்டாயிற்று... 

(பா.,க ,213) ‘He was bappy to see that his wish was 

fulfilled (lit. seeing the fulfilment of his wish).’ 37 பன்மை 

யாகச் சொன்னமையால் அவருக்குக் கூட்டாளி யாரோ 

இருக்கவேண்டுமென்று நினைத்தேன். (ஐ.,பூ.,94) “Since she 

was speaking in plural, I thought that she out to havea 

companion.’ அவர் கண்ணின் காந்த சக்தியிலிருந்து விடு 

பட்டுப் புத்தகத்தை நோக்கினமையால் தப்பிப்பிழைத்தேன். 

(க.,ஏ.,32) “1 escaped his hypotizing glance by looking into 

௨௦௦1. சென்னை நகருக்குச் கிருஷ்ணாநதித் தண்ணீர் 

இடைப்பதற்கு இந்திய சர்க்கார் இணங்கியமைக்கு நன்றி 

தெரிவித்தார். (ஜ..15,6,62) ‘He expressed his thanks to 

the Government of India for their consent to supply water 

from the Krishna river to the city of Madras.’ 

§ 181. In Classical Tamil participial nouns, distingui- 

shing the first, second and third person, are frequently used 

in the present, future and past tenses. Participial nouns of 

this kind are formed by means of the same suffixes as 

respective forms of the indicative mood (cf. § 90 ff.) and do 

not differ from them formally. with an exception of the 

second person singular, which has, besides usual, a suffix 

-gw -dy. Participial nouns of this kind are declined and 

used like other participial nouns. For 151806), அஞ்செழுத் 

இன் புணைபிடித்துக் இடக்கன்றேனை .. முனைவனே கறை 

காட்டி ஆட்கொண்டாய்...(தி., 5,718) ‘O, Primal One, 

Thou helped me to the shore, when I was floating on the 

waves, seizing the Raft of Five Mystic Letters ..” தொழுதே 
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உன்னைத் தொடர்ந்தா ரோடும் தொடராதே பழுதே பிறந் 

தேன் என்கொண்டு உன்னைப் பணிகேனே... (தி., 5., 88) 

‘Myself of useless birth did not follow them, who worship- 

ped and followed Thee. By what means can I offer Thee 

worship?’ வானாகி நின்றாயை என்சொல்லி வாழ்த்துவனே... 

(§.,5.,15) ‘With what words shall I hail Thee who art the 

837...” ஞான நாடகம் ஆடு வித்துவா.. (தி.,5,95) “1௦0 

who hast caused my soul move in the dance of wisdom! .’ 

துறந்தார்க்கும் துவ்வா தவர்க்கும் இறந்தார்க்கும் இல்வாழ் 

வான் என்பான் துணை. (கு., 42) ‘He will be said to flourish 

in domestic virtue who aids the forsaken, the poor, and the 

dead.’ 

In Modern Tamil partlcipial nouns of this kind are 

sarely used (for the most partin the third person). For 

10518ற06, நரன் ஏதேதோ, தொடர்ப்பற்ற மொழிகள் 

பேசுவேனாயினேன். (பா.,க.,92) ‘I started speaking (lit. I 

became him who spoke) something incoherent...? உடன் 

பிறந்தாளுக்குத் துன்பம் ஏற்பட்டுவிட்டதே...(ரா.,த., 100) 

‘The sister (lit. she who was born together) grieved...?  @)au 

வாறு பேசுவதைத் தடுப்பார் யாரும் இல்லை. (ரஈ.,௧.,66) 

‘There was nobody who would stop them talking like this.’ 

gure Aor QewiGerid.. (77.,5.,205) ‘Afterwards we 

did what should be done...’ 

§ 182. In Colloquial Tamil participial nouns are 

formed, like in Literary Tamil, by the addition of the third 

personal pronouns to the tense suffix; e.g., uu 55a ‘to 

tead’ -wu9éH meson parikkarava ‘he who reads’, wu9.ciview 

parippava ‘she who will read’, wi9¢eorme pariccavanga 

‘they who read’, ‘educated people’, uu. semg) parikkara6u 
‘that which (someone) reads’, ‘the reading’, etc. Similarly 

participial nouns are formed in the dialects; Asse ‘to 
laugh’ - HisH mas sirikkiravaxa ‘they who laugh’ (the 

southern dialect), etc. 1௦7 10918ற006, மனிசனைக் கட்டிப் 

போட்டு அடிக்கதுன்னா நாய அநியாயமில்லையா, இண்ணக்கி 

சரிக்கிரவுஹ நாளைக்கி வாரதையும் நினைச்சுப் பார்க்கணும் 2 

(பு.,அ.,96) ‘Is it good to tie up a man and beat him! They 

who laugh to-day-let them think that tomorrow will 

come...’ 
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The verbal noun 

§ 183. In Literary Tamil the verbal noun - an infinitive 
form denoting a noun of action (nomen actionis) - is formed 

by means of the suffixes -(S). 5a -(t)tal, -9/¢ -al or -@ -ei.’ 

The suffix -(%)5e -(t)tal is added to the first stem of a 

verb, weak verbs taking -S«) -tal and strong verbs taking 

-$ 5% -ttal. 

In weak and strong verbs with roots, ending in vowels 

or y, in weak verbs with roots, ending in r or z (except short 

monosyllables), and in strong verbs with roots, ending inr, 

z, lor 1 (except short monosyllables), the suffix -(4)5@ 

-(t)tal is added immediately to the stem; in other verbs it is 

added by means of the euphonic increment -u-; e.g.. அறிதல் 

ariéal ‘to know’, ‘knowing’, 249,55 arittal ‘to beat’, 

‘beating’, Qui ge seybal ‘to do’, ‘doing’, e7u1 S500 sayttal 

‘to incline’, ‘inclining’, Gergse séréal ‘to join (intr.)’, 

‘joining’, wirit Se parttal ‘to sce’, ‘seeing’, வாழ்தல் vazoal 

“to live’, ‘living’, of1) $5 vizttal ‘to fell’, ‘felling’, வருதல் 

varudal ‘to come,’ ‘coming’, 9)@S5® iruttal ‘to be’, ‘being’, 

அமுதல் azudal ‘to weep’, ‘weeping’, uapsse pazuttal ‘to 

ripen’, ‘ripening’, Gara kettal ‘to hear’, ‘hearing’, 

Qeneg) 5% solludal ‘to speak’, ‘speaking’, Qamrer@ngw 

‘to take’, ‘taking’, rms marudal ‘to change (intr.)’, 

‘changing’, u@s@ parubal ‘to suffer’, “ராத, கட்டுதல் 

kattu6al ‘to tie’, ‘tying’, என்னுதல் ennuédal ‘to say’, 

‘saying’, 2ciray/ 5a unnudal ‘to eat’, ‘eating’, WG@S5v 

vaxuttal ‘to divide’, ‘dividing’, etc. 

The verbs acts kattal ‘to weed’, shoe kattal ‘to 

study’, AH mw kittal ‘to be able’, 5--L-# tattal ‘to hinder’, 

@s5t_-@ tettal ‘to clear up’, தொட்டல் (0118 ‘to perforate’, 

நட்டல் 8118] “(0 வறறா௦௨௦7, நிற்றல் nittal ‘to stop’, Que 

1@ pettal ‘to want’ and of ‘vittal, to sell’ make an 

exception and add the suffix -35# -ttal immediately to the 

stem. 

Besides, irregular cases of immediate addition of the 

suffix —5¢ -tal to stems, ending in nasal and lateral sonants, 
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is occasionally observed in Classical Tamil; e.g., srormev 

endal (also sreireny 5c) ennudal) ‘to say’, Gemev séral (also 

செல்லுதல் 88110681) “௦ 20”, 610. 

The suffix -.g/e0 -al is added to the first stem of weak 

verbs and to the second stem of strong verbs; 6.2., செ(ய்)யல் 

sey(y)al ‘doing’, er(oir }or ev en(n)al ‘saying’ Gsr_seb kéetkal 
‘hearing’, u19é5a parikkal ‘reading’, etc. 

In weak verbs withlong open monosyllabic roots this 

suffix is also added to the second stem; e.g., ஆகல் 88] 

‘becoming’, போகல் ற0%8] “20102”, 610. 

The suffix -g -ei is added to the second stem of a verb; 

e.g., @euiens seyxei ‘doing’, Gaioms kétkei ‘hearing’, 

படிக்கை parikkei ‘reading’, etc. 

§ 184. Verbal nouns denote a noun of action (nomen 
actionis). They can be used with a separate subject of their 

own (in an absolute construction), can govern other decli- 

nable forms in direct and oblique cases and be qualified by 
verbal participles, infinitives, adverbs, etc. Verbal nouns 

are capable of being declined (similarly to nouns of corres- 

ponding types) and being used as subjects, objects, attributes, 

adverbial modifiers and other parts of a sentence. For 

17)8(2706, மக்கள் மெய் தீண்டல் உடற்கு இன்பம் மற்று அவர் 
சொல் கேட்டல் இன்பம் செவிக்கு. (கு., 65) ‘The touch of 
children gives pleasure to the body, the sound of their voice 

is pleasure to the ear.” தீயவர் கலர் தூண்டுதலினால் இக் 
கடிதத்தை வரையும்படிக் கட்டாயப்படுத்தப் பட்டானோ 2 
(o17.,5.,200) ‘Perhaps, he might be compelled to write 

this letter by the pressure on the part of some villains?’ 
அவள் ஆறுகதலோடு பெருமூச்சு விட்டாள்... (ஐ.,பூ.,162) 

‘She breathed with relief. ’ தமிழ் நாட்டில் ஆண்களைப் 

போலவே பெண்களும் கல்வி கற்றல் வேண்டும் . (சே, 44) 

‘In Tamilnad women should be educated (lit. receiving 

education by women is necessary) on equal terms with 
men...’ 
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அறியார் (கள்) atiyar(xal) ‘they (epic.) don’t know’, வருதல் 

“to come’ - a7 gs) Varabu, amg) varabu ‘it doesn’t come’ 

45% ‘to become’ - yar axa ‘they (n.) don’t become’, etc. 

உரம் வேண்டுதல் ‘to demand, to be necessary’ the 

negative form of the third person singular neuter has the 

விக -ஆம் -80 : வேண்டாம் vendam ‘it is not necessary.’ 

In Classical Tamil negative forms of the second person 

singular, built by means of the suffix -@) -i added to the 

negative suffix -ஆ த்- -86-, are occasionally used too; e-.g., 

செல்லுதல் “(௦ go’ - Qedar§) sellabi ‘you (sg.) don’t go’, 

காணுதல் “(0 586” - 7 @HG) kanadi ‘you don’t see’, ete. 

§ 192. Negative forms of the indicative mood do not 

distinguish tenses formally and can correlate to any of 

them: 

In the sense of the present tense - 

சூரங்காட்டில் கொடிய மிருகங்கள் கிடையா விஷக்கிருமிகள் 

Glemr__wir. (ty.,108) ‘There are neither beasts of prey, nor 

poisonous insects in Sirangaru.’.. தான்எனைச் செய்தது 
தெரியேன்... அடியேற்கு அருளியது அறியேன் பருகியும் 

AGror... (§., 38, 164-165) *I don’t know what he did (for 
me)!... Idon’t know how he favoured me, his miserable 

slave. I have no peace, though I drink (the godly 

ambrosia).’ 

In the sense of the future tense - 

விளையாட்டுப் பொம்மையாக எந்த ஆணும் மனமாறச் 
சம்மதியான். (ர௱.,ஐ,90) ‘No man will voluntarily consent 
to become a plaything’. வணங்கி யாம்விடேங்கள் என்ன 

வந்துநின்று அருளுதற்கு இணங்கு . (தி ,5,75) “We pray 
and say: ‘We shan't abandon you.’ Then come and concede 
to favour us...’ 

In the sense of the past tense = 

4 இதைத் தவிர அவர்கள் வேறொன்றும் அறியார்கள்... (வி.,௪., 
85) ‘The didn’t know anything, except this’: — 
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seyya6é ‘do not 4௦” நிற்றல் 44௦ stop’ - நில்லாத 111861 ‘do 

not stop’, etc. 17௦7 10581௧௭0௦6, ஒரு குழந்தையை வையாதே 

பாப்பா... (பா. 174) ‘Don’t offend small children, my 
மவ!” நெடுங்கடை நில்லாதி .. (கலி., 3, 79) “0081 810 
at high gates...’ 

The suffixes -20) -al, -erev-él, - 00 -al are added to 

stems with a zero suffix of the negative form (to stems, 

ending in consonants, these suffixes are added immediately, 

and to stems, ending in vowels, they are added by means of 

the euphonic increments -v- or -y-); ¢.g., sratrany Sa ‘to 

say’ - எனல் 881 ‘do not say’ (cf. the verbal noun எனல் 

used in the imperative sense; ‘say’), 2¢5%5e ‘to fear’ - 
அஞ்சேல் 88/61 “4௦ 10% 128, அமுதல் ‘to weep’ - spre 

828] “0௦ 10 9980”, ஒழித்தல் 40 810” - ஒழியேல் ௦13/6] “0௦ 
not stop’ 7550 ‘to hide’ - s7Gaie) karavél ‘do not hide’, 

etc. For instance, wuwelwQere பாராட்டு வானை 

மகனெனல் மக்கட் பதடி எனல். (கு., 196) “வே] 9௦1 [மர ௨ 

man who parades forth his empty words. Call him the 
chaff of men.’ ser) wmGae (455., 21) ‘Don’t forget 
good (that was done to you).’ 

§ 196. In Colloquial Tamil the negative form of the 
imperative singular is denoted by the suffix -ஏ -é, added to 

the negative form suffix -%5- -86-; அஞ்சுதல் “4௦ fear’ 

அஞ்சாதே 84/866 “4௦1 168”, கழித்தல் “4௦ (68: - இழிக் 
5765 kizikkadée ‘don’t tear’, etc. For instance, என்னை 

“*அம்மா?ங்காதேடி... (ர௱., ஐ., 17) ‘Don’t call me 

“மாா2் !* மூஞ்சியைத். திருப் 9க்காதேயேன், (ரஈ., ஐ., 
59) ‘Don’t turn your face off.’ 

In the dialect of Ceylon the suffix -g -6 is usually 
substituted by the suffix —g -ei. For instance, 2gwmmgs 

அப்பு... (பொன்., மே., 180) “0071 beat (me), dad!” 

Plural 

§ 197. In Literary Tamil the negative form of the 
imperative plural is denoted by the suffixes -2 5-um, edison 
-ungal (mostly in the modern language), -mit ம, -ஈர்கள் 
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-irxal (both in the classical and modern language) and -iSeir 
-mi0, -.e Aor -anminn (in the classical language). 

The suffixes -215 -um and -2 waer -ungal are added 
(by means of the euphonic increment -y-) to the negative 

Imperative singular in -@ -@; e.g., Guess ‘to speak’ - 

GuenGsuyb pésadéyum, GuesrGsumiser pésadeyungal 
“0௦ 1௦% 802௨12, மறத்தல் “(௦ 101861” - மறவாதேயும் marava- 
déyum, wWpanrG sujmecr matavadéyungal ‘do not forget’, 
etc. For instance, எனக்கு எதிர் பேசாதேயுங்கள்... 

(ரா., ஐ., 222) ‘Don’t contradict me !’ 

The suffix -# -ir and -mrrser -irxal are added to the 
negative form suffix -ஆத்- -86-; e.g., Geuwise ‘to do’- 

@euiuir $1 (seit) seyadir(xal) ‘don’t do’, etc. For instance, 
அப்படியெல்லாம் பேசாதீரையா... (ஜா., கொ., 196) “00 

say like this, aiya!’ பிரசங்கம் செய்வதுடன் வேலை முடிந்து 

விட்டதென்று நினையாதீர்கள்... (௧., ஏ., 124) :190'( 10/16 

that my job was only to make speeches.’ 

In certain cases forms in -#7 -ir may receive another 

suffix -21) -um. For instance, Qura@Gurh uUsdat 

QuGgs Sob (ym. 9) ‘Have not children (which will be 
dear to your heart) like gold...’ 

The suffix -Weir -min is added to the negative form 

suffix -- -a-; 6.2., செய்தல் 4௦ 0௦:- செய்யாமின் 

seyyamin ‘do not do’, @@S5w ‘to ௦: - இராமின் iramin 

‘be not’, etc. 

The suffix -.j6roir -anmin is added to the stem with a 

zero suffix of the negative form (to stems, ending in vowels, 

it is added ‘by means of the euphonic increments -y- or 

-v-); €.g., UT@Sw ‘to sing’ - urt_sirfer paranmin ‘do not 

sing’, seflse ‘to be angry’ - sefwerer suliyanmin ‘be 

not angry’, etc. For 15400௦), தூூதன்னி வனைச்சுளி யன்மி 

னெனா வேதம் முதல் நாதன் விலக்கினானால்... (கம்., 5, 27, 

46) ‘The first protector of the Vedas told them: Be not 

angry with this envoy.’ ஐயங் கொள்ளன்மி னாரறிவாளர்... 

(புற. (புற., 276) 40 30, 3௦ 876 wise, have no doubts 

(in this)...’ ட் 
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§ 198. In Colloquial Tamil the negative form of the 

jmperative plural is denoted by the suffixes -ஈங்க -inga 

(preceding vowels -rmser -ingal) or (less frequently) 
-(உ)ங்க -(ய9ந்ஜ8 (preceding vowes -(2)miscir -(u)ngal). 

The suffix -#me -Inga is added to the negative form 
suffix -$- -86-) e.g. செய்தல் ‘to do’ - செய்யாதீங்க 

seyyadinga ‘dont’t 0௦, செய்யாதீங்களேன் 8699/861ம்2816 

‘don’t do, please’, etc. For 115(8105, ரத்ன தேசிகர் கிட்ட 

வாய் விட்டுடாதீங்க .. (ஜா., சி., 18) ‘Don’t tell anything 

about it to Ratna Désisar...’ 

The suffix -உங்க -unga is added (by means of the 

euphonic increment -y-) to the negative imperative singu- 
lar in -o -€; 6,2., பேசுதல் “(௦ 80281: - பேசாதேயுங்க 

pésadcyunga ‘dont’t speak’, etc. For instance, Qo 204 
காதேயுங்களடா... (ரா.,க., 26) ‘Don't beat (him) any 
more...’ 

The suffix -me -nga (in the brahman social dialect also 

-miGar -ngo) isadded immediately to the negative impera- 
tive singular in-@ -é. For instance, faa OQranQ@Cugb 

என் மனக்கஷ்டத்தை ஜாஸ்தியாக்காதேங்கோடாஈ... (பூ., 

கு, 4, 7) ‘At least you two, don’t aggravate my menta) 

sufferings...” 

In the southern dialect the negative imperative suffix 
-mme -Inga is substituted by the suffixes -re -ixa or -@)w 
-iya. For instance, Gargm5é soléarQGu... (y., &., 
25) ‘Don’t waste your time...’ 

§ 199. Inthe modern literary language hybrid forms 

of the imperative plural of strong verbs are not infrequently 

built by adding suffixes of the literary language to stems of 

the colloquial language; e.g., masse ‘to lay’ - வைக்கா 

Gsayib vaikkabéyum, வைக்காதீர்கள்) vaikkadir(xal) 
‘don’t lay§, etc. For instance, qu), cro வீட்டு வாசலில் 
உட்கார்ந்துகொண்டு பிலாக்கணம் வைக்காதேயும். (L., 

வி., 80) “0௦% எக] at my house.’ 
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The optative mood 

§ 200. The negative form of the optative mood is deno- 
ted by the suffix -9& -atka, added to stems with a zero 
suffix of the negative form (to stems, ending in vowels, it is 
added by means of the euphonic increments -y- or -y-); 
€.g., Gereays5e ‘to speak’ - சொ ல்லற்க 801181%8 ‘let 
(him, etc.) not speak’, வேண்டுதல் :(௦ demand’-Gavetre_ a 
vendatka ‘let (him, etc.) not demand’, $50 ‘to forget’ - 
மறவற்க maravatka ‘let (him, etc.) not forget’, etc. For 
10518006, சொல்லுக சொல்லிற் பயனுடைய சொல்லற்க 
சொல்லிற் பயனிலாச் சொல். (கு., 200) ‘Let him speak, if 
he says something useful; let him not speak, if he says 
useless words,’ 

The negative form of the optative mood is used in 
Classical Tamil. 

Infinite forms 

The Participle 

§ 201. In Literary Tamil the negative participle is 

formed either by the suffix -. -a, or by a zero suffix. 

The suffix -. -a is added to the negative form suffix 

-.4,5- -a6-; the zero suffix is used in forms, built by the 

negative form suffix -.9- -a-; e.g., Osu 5a ‘to do’- Qeus 

wis seyyada, @euiwir 83338 ‘which does not do’, கேட்டல் 

0 12௨”-கேளாத 161868, கேள௱ 16818 ‘which does not hear’, 

மறத்தல் 140 [07261 - மறவாத matavaba, wma marava 

‘which does not forget’, etc. 

§ 202. The negative participle distinguishes no tense, 

and the action, which it denotes, can correlate with any 

tense. In other respects the use of negative participles does 

not differ from that of affirmative participles (cf. § 160). 

For instance, சாஸ்திரி ஆறாத் துயரத்தில் மூழ்இனார். 

(77., &, 43) ‘Sastri plunged into inconsolable grief.’ 

அவள்...அழையா விருந்தினளாய் வீட்டிற்குள் புகுந்தாள். 

(ரா., த., 212) ‘She entered the house as an unbidden guest.’ 

நான் பாராத சமயத்தில் எனக்குப்பின் இருண்ட சாயை 

போல் அவர்கள் முளைத்தார்கள். (பு., ௨., 20) ‘In those 
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moments when J didn’t look at them, they grew up behind 

me as dark 8180௦8.” பிறன்மனை நோக்காத பேராண்மை 

சான்றோர்க்கு அறனொன்றோ ஆன்ற ஒழுக்கு, (கு., 748) 

‘That noble manliness which” looks not at the wife of 

another is the virtue and dignity of the great.’ a@igy 

புறத்ததாத் தானுண்டல் சாவா மருந்தெனினும் வேண்டற் 

பாற்றன்று. (கு., 88) “11/8 10% fit that one should wish his 

guests to be outside (his house) even though he were eating 

the food of immortality.’ 

§ 203. In Colloquial Tamil the negative participle it 

formed by the suffix -.2 -a, added to the negative form 

80171 -ஆது- -86-. 110 1508௦6), நடக்காத காரியம் நடக் 
§)p@5...(., @,, 368) ‘An impossible (iit. which doesn’s 

occur) thing is 18142 ற18௦6!', நிற்காத தலைவலி அது, 
(ஜா., சி., 37) 7021 885 80 ப௦685102 16௨080116.” 

The verbal participle 

§ 204. In Literary Tamil the negative verbal participle 
is formed by a zero suffix or by the suffixes -மல் ரவ], 
(both in the modern and classical language), -cni -mei, 
~Gwo -mé (in the classical language). 

The zero suffix is used in negative verbal participles, 
formed by means of the negative form suffixes -.45- -ab- 
(the. whole word receives an enunciative vowel -w.) or -9j- 
"8; 8.ஐ., செய்தல் “10 4௦'-செய்யாது seyyaba, Geum seyya 
‘not doing, without doing, without having done,’ An nw 
‘to stop’ - Hever g nillaba, Meer nilla ‘not stopping, 
without stopping, without having stopped’, 535s ‘to 
வி: - நடவாது ஈ8ர896ம், நடவா narava ‘not walking, 
without walking, without having walked’, etc. 

The suffixes -a-mal, -anw -mei, -Gu-mé -are added to 
‘the negative form suffix -ஆ- -9-; 6.ஐ., அறிதல் ‘to know’- 
அறியாமல் ஊழுவி, அறியாமை ariyamei, அறியாமே 
atiyamé ‘not knowing, without knowing, without having 
known’, 9mss50 ‘to be born’ - marie piravamal, 
meureow piravamei, பி DaurrGw piravamé ‘not being born, 
without being born, without having been born’, etc. 
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The suffixes -emr -8, -ஆள் -8], -ஆர்(கள்) -8ா(:]) 
are added either to the negative form suffix -.4, 4 -aé-, or to 
the stem with a zero suffix of the negative form (in the 
latter case negative participial nouns do not differ in form 
from negative finite forms of the indicative mood); e.g. 
அறிதல் ‘to know’ - அறியாதான் ariyasan, 2 Murer ariyan 

“16 94௦ 0065 100 10%”, அறியாதாள் 81148681, அறியாள் 

ariyal ‘she who does not know’, அறியாதார்(கள்) ஊடு&681- 
(xal), 9)Mwri(seir) ariyar(xal) ‘they who do not know’, etc. 

The suffix -.g -a is added to the negative form suffixes 

-.4,5- -a0- (either immediately, or by means of the euphonic 

increment -an-) or -.g%- -a- (by means of the euphonic 

increments -v- and -an-); e.g., Gait ‘to hear’ Gaon 

ké@laba, Gsorm gor kélabana ‘those which do not hear’, 

‘those which are not 6870”, செய்தல் “(0 4௦: - செய்யாவன 
seyyavana ‘those which do not do’, etc. 

The suffix -. -a is added to the stem with a zero 

suffix of the negative form; e.g., 30) ‘to become’ - ஆகா 

axa ‘those which do not become’, Gum ge ‘to go’ - போகா 
poxa ‘those which do not go’, etc. 

Negative participial nouns of these types are mostly 

used in the classical language. 

§ 208. Negative participial nouns are void of tense 

distinctions, and actions, which they denote, may correlate 

with any tense. In other respects the use of negative partici- 

pial nouns does not differ from that of affirmative participial 

nouns (cf. § 179). For instance, @)@ugi தாண்டாதவள் 

கொண்டவனை விழுங்கிவிட்டு நின்றால் எதற்காக அநுதாபப் 

படவேண்டும்? (ஜா.,௫., 41) 1188௦௧, who is not yet 

twenty, has sent her husband to his grave, why should any- 

body feel sorry for her?’ நின்னைச் சேர்ந்த அடியார் மற்று 

ஒன்று அறியாதார்... (இ.,5,86) ‘Thy servants are men who 

don’t know anything else...” அறங்கூறான் அல்ல செய்யினும் 

ஒருவன் புறங்கூறான் என்றல் இனிது. (கு., 181] ‘Though 

one do not even speak of virtue and live in sin, it will be 

well-if it be said of him ‘he does not backbite’. 
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மறுகணம் எதிர்பாராதது நடந்துவிட்டது. (அம்பி.,10) 

Next moment something unexpected has taken place.’ 

காட்டா தனஎல்லாம் காட்டிப் பின்னும் கேளா தனஎல்லாம் 

கேட்பித்து என்னை மீட்டேயும் பிறவாமல் காத்தாட் கொண் 
டான்...(இ.,5,28) “11 40௧1 ௬85 ௩௦% 80௦80 before He 
showed! All that was unheared before He made me hear as 
well! He made me His and saved from future births !’ 

பரியினும் ஆகாவாம் பாலல்ல...... (கு.,279) 

‘Unless destined, things won’t prevail, however hard you 

guard (them)...’ 

§ 209. In Colloquial Tamil negative participial nouns 

are formed by means of the suffixes -aucir -ava, -2jau(cir) 

-812(1), -அவங்க(ள்) -avanga(|), -sja@ -avara -9g) -abi, 
-oneu(sei) -avei(xal), added to the negative form suffix 

-ஆத்- -86- ; 6.2,; படித்தல் *(0 read’ - uyssrgsaicr parik- 
122604. “06 91௦ 0065 10% 7880, படிக்காதவ parikkabava 

‘she who does not read’, uéargsems parikkadavanga, 

unser so parikkaéavari ‘they who do not read’, ug 

575%) parikkaéa$a ‘that which does not read’, படிக் 
காதவை (கன்) ற8111:868761(%8]) “1௦896 ஈரம் 0௦ not read’, 
610. 

Besides, hybrid forms of strong verbs, in which suffixes 

of the literary language are added to stems of the colloquial 
language, are widely used in modern Tamil. For instance, 
அதைக் கேட்காதவர் போல் முதலில் சென்றுவிடப் பார்த் 
தார். (ரா.,த.,194) ‘At first he tried to go away, pretend- 
ing that he did not hear it.’ 

. § 210. In Literary Tamil, besides negative participia] 
nouns described above (cf. § 207), there is a negative partici- 

pial noun in -en.0-mei, which coincides in form with the nega- 

tive verbal participle in -e.o -mei (08. 204); 6.2., அறிதல் 
‘to know’ - 2)Hwireow ariyamei ‘not knowing’, ‘ignorance’, 

etc. This negative participial noun is used similarly 

to the affirmative participial noun in -enw -mei (cf. § 180). 

1707 10518006, என் மனவேதனைக்கெல்லாம் காரணம் தங்களை 

மறக்க முடியாமைதான். (௧.,௪., 880) “16 728500) ௦4 வி] 
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my mental pain lies in my incapability to forget you!’ என் 

மனம் பெங்களூருக்கு டிக்கட் வாங்கிய அறியாமையை 

எண்ணி வருந்தியது. (வ.,க.,147) “ந mind suffered from 

the folly (lit. thinking of the folly) of having taken the ticket 

to Bangalore. பல: வருஷங்களாக ஊரையே எட்டிப் 
பாராமையினால் ஊர் விவகாரங்களையெல்லாம் ஆவலோடு 

கேட்டுத் தெரிந்துகொண்டேன். (ஐ.,பூ.,99) ‘Since I did 

not visit my village (lit. through not having seen) for many 

years, | was eager to know all the village news.’ 

§ 211. Principal types of conjugating verbs in 

Literary Tamil 

7. செய்தல் ‘to do’ 

(stems: @eul- sey-, @euié- seyx-) 

Affirmative form 

Finite forms 

Indicative mood 

Present tense 

singular ; Plural 

7. செய்கி(ன்)றேன் செய்கி(ன்)றோம், செய்கின்றாம், 

செய்கின்றனென் செய்கின்றனம், செய்கின்றேம், 

செய்கின்றனெம் 

2. செய்கினன்)றாய், செய்இ(ன்)றீர்(கள்), 

செய்கின்றனை, செய்தி செய்கின்றனிர், செய்திர் 

3. செய்கஇினன்)றான், 

செய்கின்றனன் செய்இனன்)ரார்(கள்), 

செய்இனன்)றாள், செய்கின்றனர் 

செய்கின்றனள் 

Qe (or) DSI, 

செய்கிற்பது செய்கின்றன 

Future tense 

7. செய்வேன், செய்குவென், செய்வோம், செய்(கு)வாம், 

செய்கேன், செய்வன், செய்(கு)வம், செய்காம், 

செய்கம் 
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செய்வல், செய்கு. செய்வேம், செய்வெம், செய்கும் 

2. செய்்(கு)வாய், செய்(கு)வீர்(கள்), 
செய்குவை, செய்காய் செய்(கு)விர் 

5. செய்்(கு)வான். 
செய்(கு)வன் செய்(கு)வார்(கள்), 

செய்(கு)வாள், செய்(கு)வர், செய்ப 

செய்(கு)வள் 

செய்யும், செய்கும் செய்வ(ன) 

Past tense 

3. செய்தேன், செய்தோம், செய்தாம், 

செப்தனென், செய்தனம், 

செய்தனன் செய்தேம், செய்தனெம் 

செய்தாய், செய்தனை செய்தீர்(கள்), செய்தனிர் 

செய்தான், செய்தனன் 

செய்தாள், செய்தனள் செய்தார்(கள்), செய்களர் 

செய்தது, செய்தன்று செய்த(ன) 

Imperative mood 

செல் செய்யும், செய்யுங்கள், 

செய்மின் (கள்) 

Optative mood 

செய்யட்டும், செய்க 

Infinite forms 

Present participle: 
Future participle: 

Past participle: 
Verbal participle: 
Infinitive : 
Supine: 

Conditional verbal 
participle: 

Participial nouns: 

செய்கினன்) ற 
செய்யும், செய்கும் 

செய்த 
செய்து,செய்பு,செய்யா,செய்பூ 

செய்ய, செய, செய்குப 

செய்வான், செய்பாக்கு, 
செ(ய்)யியார்) 
செய்தால், செ(ய்)யில், 
செ(ய்)யின், செய்கிற்பின் 

செய்கினன்) றவன், 

செய்கி(ன்)றவள், 
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செய்கி(ன்)றவர்(கள்), செய்கின்)றது, செய்கி(ன்) றவை 
(கள்), செய்பவன், செய்பவள், செய்பவர்(கள்), செய்வது, 

செய்பவை(கள்), செய்தவன், செய்தவள், செய்தவர்(கள்), 

செய்தது, செய்கவை(கள்), செய்கின்றோன், செய்கின்றோள், 

செய்கஇன்றோர்(கள்), செய்வோன், செய்வோள், செய்வோர் 

(கள்), செய்கின்றமை, செய்தமை 

Verba) nouns: செய்தல், செ(ய்)யல், செய்கை 

Negative form 

Finite forms 

Indicative mood 

1. செய்யேன் செய்யோம் 

8. செய்யாய் செய்யீர் 

செய்யான் ar 
செம் : ce 
சய்யாள் = 

செய் செய்யா 
சய்யாது 

Imperative mood 

செய்யாதே, செய்யல், செய்யாதேயும், 

செய்யாதேயுங்கள், 

செய்யேல், செய்யால் செய்யாதீர்(கள்), 

செய்யன்மின் 

Optative mood 

செய்யற்க 

Infinite forms 

Participle : செய்யாத, செய்யா 

Verbal participle : செய்யாது, செய்யா, செய்யாமல், 

செய்யாமை, செய்யாமே 

Participial nouns: செய்யாதவன், செய்யாதவள், 

செய்யாதவர்(கள்), செய்யாதது, செய்யாதவை(கள்), செய் 

யாதான், செய்யாதாள், செய்யாதார்(கள்), செய்யான், 

செய்யாள், செய்யார்(கள்), செய்யாத(ன), செய்யாவன, 

செய்யா, செய்யாமை 

2, விடுதல் *4௦ 18806” 

(stems: விட்-ரர்ர, விடுக்- virux-) 
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Affirmative form 

Finite forms 

Indicative mood 

Present tense 

7. விடுகி(ன்)றேன், AGA Gr) CG, AHA Gb, 

விடுகின்றனென், விடுகின்றேம், 

விடுகின்றனன் விடுகின்றனம், விடுகின்றனெம் 

விடுகி(ன்)ராய், விடுகினன்றீரீ(கள்), 

விடுகின்றனை விடுகின்றனிர் 

விடுகினன்)ரான், 
விடுகின்றனன் விடுகி(ன்)ரார்(கள்), 

விடுகிறன்)றாள், விடுகின்றனர் 
விடுகின்றனள் 

விடுகி(ன்)றது, விடுகின்றன 
விடுகிற்பது 

விடுகேன், 

விடுவன், விடுவல் 

விடுவாய், விடுவை 

விடுவான், விடுவன் 

விடுவாள், விடுவள் 

விடும் 

Future tense 

விடுவேன், விடுவென், விடுவோம், விடு(கு)வாம், 

விடு(கு)வம், 
வீடுவேம், விடுவெம், விடுகாம், 

விடுகம் 

விடுவீர்(கள்), விடுவிர் 

விடுவார்(கள்), விடுவர் 

விடுவ(ன) 

Past tense 

விட்டேன், விட்டனென், விட்டோம், விட்டாம், 

விட்டனன் விட்டனம், விட்டேம், 

விட்டனெம் 

விட்டாய், விட்டனை 

விட்டான், விட்டனன் 

விட்டாள், விட்டனள் 

விட்டது 

விட்டீர்(கள்), விட்டனிர் 

விட்டார்(கள்), விட்டனர் 

விட்டன 

Imperative mood 

விடு விடும், விடுங்கள், விடுமின்(கள்) 
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Optative mood 

விடட்டும், விடுக 
Infinite forms 

Present participle: விடுகி(ன்)ற 

Future participle : விடும் 

Past participle : விட்ட 

Verbal participle: விட்டு, விடுபு, விடா, விடு 
Infinitive : விட 

Supine: விடுவான், விடுபாக்கு, 

விடியார்), விடீஇயார்) 

Conditional verbal றகார்௦1ற16 விட்டால், விடில், விடின், 

விடுகிற்பின் 
Participial nouns: விடுகி(ன்)றவன், விடு(சி)ன்றவள், 

விடுகினன்) றவர்(கள்), விடுகி(ன்)றது, விடுகி(ன்)றவை(கள்), 

விடுபவன், விடுபவள், விடுபவர்(கள்), விடுவது, விடு 

பவை(கள்), விட்டவன், விட்டவள், விட்டவர்(கள்), விட்டது, 

விட்டவை(கள்), விடுகின்மேன், விடுதின்றோள், விடுகின் 

றோர்(கள்) விடுவோன், விடுவோள், விடுவோர்(சள்), 

விடுகின்றமை, விட்டமை 

Verbal nouns; விடுதல், விடல், விடுகை 

Negative form 

Finite forms 

Indicative mood 

விடேன் விடோம் 

விடாய் விடீர் 

விடான் ் 

விடாள் ன னு 

விடாது விடா 

Imperative mood 

விடாதே, விடல், விடேல், விடாதேயும், விடாதேயுங்கள், 

விடால் விடாதீர்(கள்), விடன்மின் 

Optative mood 

விடற்க 

Infinite forms 

Participle : விடாத, விடா 
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Verbal participle: விடாது, விடா, விடாமல், 

விடாமை, விடாமே 

Participial nouns: விடாதவன், விடாதவள், விடா 
தவர்(கள்), விடாதது, விடாதவை(கள்), விடாதான், விடா 

தாள், விடாதார்(கள்), விடான், விடாள், விடார்(கள்), 

விடாத(ன), விடாவன, விடா, விடாமை 

3. கொள்ளுதல் ‘to take’ 

(stems: கொள்- 1:01- , கொள்(ளு)க்- 101(10)-) 

Affirmative form 

Finite forms 

Indicative mood 

Present tense 

1. கொள்(ளு)கி(ன்)றேன், கொள்்(ளு)கி(ன்)ரோம், 

கொள்(ளு)கின்றாம், 

கொள்(ளஞூ)கி(ன்)றனென் கொள்்(னா)கின்றனம், 

கொள்்(ஞ)கின்றேம், 
கொள்(ளு)கின்றனெம் 

2. கொள்(ளு)இ(ன்)ரய், கொள் (ளு)இன்) it (soir), 
கொள்(ளு)கின் றனை கொள்(னா)கின்றனிர் 

9. கொள்(ளு)கன்)றான் , 

கொள்(ளு)கின்றனன் கொள்(ளு)க(ன்)ரார்(கள்), 
கொள்(ளு)கினன் )ரள், கொள்்(ளு)கின்றனர் 
கொள்்(ளு)கின்றனள் 

கொள்(ளு)க or) ms), கொள்(ள)கின்றன 
கொள்(ளு)கிற்பது 

Future tense 

்.  கொள்(ளு)வேன்;, கொள்(ளு)வோம், 
கொள்்(ளு) வென், கொள்(ளா)வாம், 
கொள்ளென், கொள்(ளு)வ(ன)ம், 
கொள்(ளு)வன், கொள்(ளு)வேம், 
கொள்(ளு)வல் கொள்்(ளா)வெம் 

2. கொள்(ளு)வாய், கொள்(ளா)வீர்(கள்), 
கொள்்(ளு)வை, 
கொள்வனை கொள்(னா)விர் 
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3. கொள்(ளு)வான், 
கொள்(ளு)வன் கொள்(ளு)வார்(கள்), 
கொள்(ளா)வாள், கொள்்(னா)வா் 
கொள்்(ளு)வள் 

கொள்ளும் கொள்்(ளு)வன 

Past tense 

1. கொண்டேன், கொண்டோம், கொண்டாம், 

கொண்டனென், கொண்டனம், கொண் டைம், 

கொண்டனன் கொண்டனெம் 

2. கொண்டாய், கொண்டீர்(கள்),கொண்டனிர் 
கொண்டனை 

3. கொண்டான், 

கொண்டனன் கொண்டார்(கள்), 

கொண்டாள், கொண்டனர் 

கொண்டனள் 

கொண்டது கொண்டன 

Imperative mood 

கொள் (ளூ) கொள்ளும், கொள்ளுங்கள், 
கொண்மின் (கள்), 

கொள்ளுமின் (கள்), 

Optative mood 

கொள்ளட்டும், கொள்(ளூ)க 

Infinite forms 

Present participle: கொள்(ளூ)கி(ன்)ற 

Future participle : கொள்ளும் 

Past participle: கொண்ட, கொளீஇய 

Verbal participle : Osran@, Osrer@hL]. 

கொள்ளா, கொள்ளு, 

கொளீஇ 

Infinitive : கொள்ள 

Supine : கொள்்(ளு)வான், 

கொள்வாக்கு, கொள்ளிய((), 

கொளீஇய!ர்) 

Conditional verbal participle : கொண்டால், கொள் 

ளில், கொள்ளின் 
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Participial nouns:  @areir(@p) &)(on) றவன், கொள்(ளா) 

க(ன்)றவள், கொள்(ளு)கி(ன்)றவர்(கள்), கொள்(ளு)கி(ன்) 

றது, கொள்(ளு)க(ன்) றவை(கள்), கொள்(ளு)பவன், 

கொள்்(னளு)பவள், கொள்்(ளு)பவர்(கள்), கொள்வது, 

கொள்(ளூ)பவை(கள்), கொண்டவன், கொண்டவள், கொண் 

டவர்(கள்)), கொண்டது, கொண்டவை(கள்), கொள்(ளு) 

இன்றோன், கொள்்(ளு)கின்றோள், கொள்்(ளு)கின்றோர் (கள்), 

கொள்்(ளு)வோன்,கொள்(ள)வோள், கொள்்(ளு)வோர்(கள்), 

கொண்டோன், கொண்டோள், கொண்டோர்(கள்), 

கொள்(ளு)கின்றமை, கொண்டமை 

Verbal nouns: கொள்ளுதல், கொள்ளல், கொள்கை 

Negative form 

Finite forms 

Indicative mood 

7. கொள்ளேன் கொள்ளோம் 

9. கொள்ளாய் கொள்ளீர் 

3. கொள்ளான் ம ் 
Cenc = கொள்ளார் 
காள்ளாள 

கொள்ளாது கொள்ளா 

Imperative mood 

கொள்ளாதே, கொள்ளல், கொள்ளாதேயும், 

கொள்ளாதேயுங்கள், 

கொள்ளேல் கொள்ளாதீர்(கள்), 

கொள்ளன்மின் 

Optative mood 

கொள்ளற்க 

Infinite forms 

Participle : கொள்ளாத, கொள்ளா 

Verbal participle : கொள்ளாது, கொள்ளா, 

கொள்ளாமல், 

கொள்ளாமை, கொள்ளாமே 

Participial nouns: கொள்ளாசவன், கொள்ளா தவள், 

கொள்ளாதவர்(கள்), கொள்ளாதது, கொள்ளாதவை(கள்), 

கொள்ளாதான், கொள்ளாதாள், கொள்ளாதார். கள்) 
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கொள்ளான், கொள்ளாள், கொள்ளார்(கள்), கொள்ளா 
தான), கொள்ளாவன, கொள்ளா, கொள்ளாமை 

4. செல்லுதல் “(௦ 20: 

(stems: செல்- 861-, செல்(லு)க்- sel(1u)x-) 

Affirmative form 

Finite forms 

Indicative mood 

Present tense 

7. செல்(லு)கின்)றேன், செல்(லு)கி(ன்)றோம், 
செல்்(லு)கின்றோம், 

செல்(லு)க(ன்)றனென், செல்(லு)கின்றனம், 

செல்(லு)கின்றேம், 
சேறு செல்(லு)கின்றனெம், சேறும் 

8, செல்(ளு)இஒன்)ருய், செல்(லு)கனன்)றீர்(கள்), 
செல்(லு)கின்றனை செல்(லு)கின்றனிர் 

2. செல்(லு)க(ன்)ரான், 3 
செல்(லு)கின்றனன் செல்(லு)கின(ன்)ரார்(கள்), 

செல்(லு)கினன்)றாள், செல்்(லு)கின்றனா் 

செல்(லு)கின்றனள் 

செல்்(லு)கின்றது, செல்(லு)கின்றன 

செல்(லு)கிற்பது 

Future tense 

1. செல்(லு)வேன், செல்(லு)வோம், 

செல்(லு)வென், செல்(லு)வாம், ் 
செல்வனென் செல்வனம், செல்(லு)வேம், 

செல்(லு)வெம் 

3. செல்(லு)வாய், செல்(லு)வீர்(கள்), 

செல்(லு)வை,, செல்(லு)விர் 

செல்வனென் 

3. செல்(லு)வான், apes 

செல்(லு)வன் செல்(லு)வார்(கள்),. 

செல்(லு)வாள், செல்(லு)வர் 
செல்(லு)வள் ் 

செல்லும் செல்(லு)வன 
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Past tense 

7. சென்றேன், சென்றோம், சென்றாம், 

சென்றனென். சென்றனம், 

சென்றனன் சென்றேம், சென்றனெம் 

2. சென்றாய், சென்றனை சென்றீர்(கள்), சென்றனிர் 

சென்றான், சென்றனன் 
சென்றாள், சென்றனள் 

சென்றது, சென்றன்று சென்ற(ன) 

Imperative mood 

செல்(லு) செல்லும், செல்லுங்கள், 

சென்மின்(கள்), 
செல்லுமின் (கள்) 

சென்றார்(கள்), சென்றனர் 

Optative mood 

செல்லட்டும், செல்(லு)க 
Infinite forms 

Present participle : செல்(லு)கி(ன்)ற 

Future participle : செல்லும் 

Past participle : சென்ற, செலீஇய 

Verbal participle : சென்று, செல்லுபூ, செல்லா, 

செல்லூ, செலீஇ 

Infinitive : செல்ல 

Supine: செல்(லு)வான், செல்(லு) 

பாக்கு, செல்லிய(ர்), 

செலீஇயர் 

Conditional verbal participle: Orarq7a), eae, 

செல்லின் 

Participial _ nouns:  செல்(லு)க(ன்)றவன், செல்(லு) 

ஒஸன்)றவள், செல்(லு)க(ன்)றவர்(கள்), செல்(லு)ச(ன்)றது, 
செல்(ல)இ(ன்) றவை(கள்), செல்(லு)பவன், செல்(லு)பவள், 

செல்(லு)பவர்(கள்), செல்வது, செல்(லு)பவை(கள்), சென் 

.றவன், சென்றவர்(கள்), சென்றவள், சென்றது, சென்றவை 

(கள்), செல்(லு)கின்றோன், செல்(லு)கின்றோள், செல்(லு) 

இன்றோர்(கள்), செல்(லு)வோன், செல்(லு)வோள், செல்(ல) 

வோர்கள், சென்றோன், சென்றோள், சென்றோர்(கள்), 

செல்(லு)கின்றமை, சென்றமை 

Verbal nouns : செல்லுதல், சேறல், செல்லல், 

செல்கை 
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Negative form 

Finite forms 

Indicative mood 

3. செல்லேன் செல்லோம் 
செல்லாய் செல்லீர் 

9. செல்லான் ் 
இல்லா செல்லார் 

செல்லாது செல்லு 

Imperative mood 

செல்லாகே, செல்லல், செல்லாதேயும், 

செல்லாதேயுங்கள், 

செல்லேல், செல்லால் செல்லன் மின், 

செல்லாகீர் (கள்) 

Optative mood 

செல்லற்க 

Infinite forms 

Participle : செல்லாத, செல்லா 

Verbal participle : செல்லாது, செல்லா, 
செல்லாமல், செல்லாமை, 

செல்லாமே 

Participial nouns: செல்லாதவன், செல்லாதவள், 
செல்லாதவர்(கள்), செல்லாதது, செல்லாதவை(கள்), செல்லா 

தான், செல்லாதாள், செல்லாதார்(கள்), செல்லாத(ன), 

செல்லாவன, செல்லான், செல்லாள், செல்லார்(கள்), 
செல்லா, செல்லாமை 

5. என்னுதல் ‘to say’ 

(stems: என்- 61-, ero @yyS- ENNUX- , என்க்- eng-) 

Affirmative form 
Finite forms 

Indicative mood 

Present tense 

2. என்(னு)க(ன்)றேன், என்(னு)(ன்)றோம், 
என்(னு)கின்றாம், 

என்(னு)க(ன்)றனென் என்னனு)கின்றனம், 
என்(னு)கின்றேம் 

என்(னு)கின்றனெம் 
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என்னு)கி(ன் )ராய், என்(னு)கி(ன்)நீர்(கள்), 
என்(னு)கின் றனை என்(னு)கின்றனிர் 

என்(னு) கி(ன்)றான், 

என்(னு)கின் றனன் என்(னு!கினன்)றார்(கள்), 

என்(னு)கினன்)ள், என்(னு)கின்றனர் 

என்(னு)கின்றனள் 

என்(னு)கி(ன்)றது என்(னு)கின்றன 

என்(னு)கிற்பது 
' Future tense 

என்னுவேன், என்பேன், என்னுவோம், என்போம், 

என்னுவென், என்பென், என்குவாம், என்குவேம், 

என்குவேன், என்குவென், என்பனம், என்குவெம், 
என்கு, என்குவன், என்கும், என்பாம், என்பேம் 

என்பன், என்பல் 

என்னுவாய், என்பாய், என்னுவீர்(கள்), என்பீர் (கள்), 
என்காய், என்பை, என்னுவிர், என்குவிர், 
என்குவை என்குவீர் 

என்னுவான், என்பான், என்னுவார் (கள்), 

என்னுவன், என்பன், என்பார்(கள்), என்னுவர், 

என்குவான், என்குவன், என்பர் என்குவார், 

என்னுவாள், என்பாள், என்குவர், என்ப, என்மார், 

என்னுவள், என்பள், என்மனார், என்ப(ன), 

என்குவாள், என்குவள், என்னுவ(ன) 

என்னும், என்கும் 

Past tense 

என்றேன், என்றனென் என்றோம், என்ரும், என்றனம், 

என்றேம், என்றனெம் 
என்றாய், என் றனை என்றீர்(கள்), என்றனிர் 

என்றான், என்றனன் 
என்றாள், என்றனள் 

என்றது என்றன 

என்றார்(கள்), என்றனர் 

Imperative mood 

என் (னு. என்னும், என்னுங்கள், 

என்மின்(கள்) 
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Optative mood 

என்னட்டும், என்(னு)க 

Infinite forms 

Present participle : என்(னு)கின்)ற 
Future participle : எ(ன்)னும் 

Past participle : என்ற 
Verbal participle : என்று, என்(னு)பு, எ(ன்)னா, 

என(ன்)னூ, எனீஇ 
Infinitive : er (Gir oor 
Supine : என்பான், என்பாக்கு, 

என்னிய(ர்), எனீஇயரர்) 

0101141008] 21081 றவா(101ற01௦ : என்றால், எனில், எனின் 

Participial nouns:  என்(னு)கினன்)றவன், என் (னு) 

கின்) றவள், என்(னு)கி(ன்)றது, என்(னு)கி(ன்)றவர்(கள்), 
என்(னு)கி(ன்) றவை(கள்), என்பவன், என்பவள், என்பவர் 

(கள்), என்பது, என்பவை(கள்), என்றவன், என்றவள், 
என்றவர்(கள்), என்றது, என்றவை(கள்), என்(னு)கின்றோன், 

என்(னு)கின்றோள், என்(ன)கின்றோர்(கள்), என்போன், 

என்போள், என்போர்(கள்), என்றோன், என்றோள், என்றோர் 

(கள்), என்(னு)கின்றமை, என்றமை ர 

Verbal nouns: என்னு,தல், என்றல், எனல், 
என்(னு)கை 

Negative form 

Finite forms 

Indicative mood 

1. என்னேன் என்னோம் 

என்னாய் என்னீர் 

னுள் என்னார் 
என்னாள் 

என்னாது என்னா 

Imperative mood 

என்னாதே, எனல் என்னாதேயும், என்னாதேயுங்கள், 

் என்னார் (கள்.) 
எ(ன்)னன்மின் 
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Optative mood 

எ(ன்)னற்கு 

Infinite forms 

Participle : என்னாத, என்னா, எனா 

Verbal participle : என்னாது, எ(ன்)னா, என்னாமல், 

என்னாமை, என்னாமே 

Participial nouns: என்னாதவன், என்னாதவள், என்னா 

குவர்(கள்), என்னாதது, என்னாதவை(கள்), என்னாதான், 

என்னாதாள், என்னாதார்(கள்), என்னாத(ன), என்னாவன, 

என்னான், என்னாள், என்னார்(கள்), என்னா, என்னாமை 

6. அறிதல் ‘to know’ 

(stems: அறி- 811-, அறிக்- காட்ட) 

Affirmative form 

Finite forms 

Indicative mood 

Present tense 

3. அறிகன்)றேன், ADR oH )CGb, அறிகன்ரும், 
அறிகி(ன்)றனென் அறிகின்றனம், 

அறிகின்றேம், 

அறிகின்றனெம் 

2. அறிகினன்)ராய், அறிகன்) நீர் (கள்), 
அறிகின்றனை, அறிதி அறிகின்றனிர், அறிதிர் 

3. அறிகினன்)ரறான், 

அறிகின்றனன் அறிகின்)ரார் (கள்), 

அறிஇ(ன்)றாள், ~ அறிகின்றனர் 

அறிகின்றனள் 

அறிஇனன்)றது, அறிகின்றன 
அறிகிற்பது 

Future tense 

3. அறி(கு)வேன், அறிவோம், அறி(கு)வாம், 
அறி(கு)வென், அறி(கு)வம், அறி(கு)வேம், 
அறிகேன், அறிகு, அறி(கு)வெம், அறிகாம், 
அறிவன், அறிவல் அறிகும் 
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2. அறி(கு)வாய், 
அறி(கு)வை, அறிகாய் 

அறி(கு)வீர்(கள்), அறி(கு)விர் 

3. அறி(கு)வான், அறி(கு)வார்(கள்), 

அறி(கு)வன், அறி(கு)வர், அறிப 
அறி(கு)வாள், 
அறி(கு)வள் 
அறியும், அறிகும் அறிவ(ன) 

Past tense 

அறிந்தேன், அறிந்த அறிந்தோம், அறிந்தாம், 
ஜென், அறிந்தனன் அறிந்தனம், அறிந்தனெம், 

அறிந்தேம் 

அறிந்தாய், அறிந்தனை அறிந்தீர்(கள்), அறிந்தனிர் 

அறிந்தான் அறிந்தனன் 
அறிந்தாள், அறிந்தனள் அறிந்தனர், அறிந்தார்(கள்] 
அறிந்தது, அறிந்தன்று அறிந்த(ன) 

Imperative mood 

அறி அறியும், அறியுங்கள், 
அறிமின்(கள்) 

Optative mood 

அறியட்டும், அறிக 

Infinite forms 

Present participle: 

Future participle: 

Past participle: 

Verbal participle : 

Infinitive : 

Supine : 

Conditional verbal 

participle : 

Participial nouns : 

அறிகி(ன்)ற 

அறியும், அறிகும் 
அறிந்த, அநீிஇய 
அறிந்து, அறிபு, அறியா, 
அறியூ, அறீஇ 

அறி ய, அறிகுப 

அறிவான், அறிபாக்கு, 

அறியிய(ர்), அறிஇயார்) 
அறிந்தால், அறியில், அறியின், 

அறிகிற்பின் 
அறிகினன்)றவன், 
அறிகி(ன்)றவள், 
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அறிகினன்)றவா்(சள்), அறி௫(ன்)றது, அறிகி(ன்)றவை(கள்), 
அறிபவன், அறிபவள், அறிபவர்(கள்), அறிவது, அறிப 
வை(கள் ), அறித்தவன், அறிந்தவள், அறிந்தவர்(கள்), 

அறிகன்றோர்(கள்), அறிகின்றமை, அறிந்தமை 

Verbal nouns : அறிதல்,.அறியல், அறிகை 

Negative form 

Finite forms 

Indicative mood 

7. "அறியேன் அறியோம் 

2. அறியாய் அறியீர் 

அறியான் அறியார் 

அறியாள் 

அறியாது அறியா 

Imperative mood 

அறியாதே, அறியல், அறியேல், அறியாதேயும், அறியாதே 

அறியால் : யுங்கள், அறியா தீர் (கள்), 

அறியன்மின் 

Optative mood 

அறியற்க 

Infinite forms 

Participle: அறியாத, அறியா 

Verbal participle : அறியாது, அறியா,: அறியா 
: மல், அறியாமை, அறியாமே 

Participial nouns : அறியாதவன், அறியாதவள், 
அறியாதவர்(கள்), அறியாதது, அறியாதவை(கள்), அறியா 

தான், அறியாதாள்,; அறியாதார்(கள்)), அறியாத(ன), 

அறியாவன, அறியான், அறியாள், அறியார்(கள்)), அறியா, 

அறியாமை ் 
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7... வாங்குதல் ‘to buy’ 

(stems: வாங்க்- vang-, aur mG &- vangux-) 

Affirmative form 

Finite forms 

Indicative mood 

Present tense 

வாங்குகி(ன்)றேன், வாங்குகினன்)றோம், வாங்கு 

வாங்குகின்றனென் கின்றாம், வாங்குகின்றனம், 

வாங்குகின்றேம், வாங்கு " 

கின்றனெம் 

Orr HIG (oor cop ut, வாங்குகினன்) றீர்(கள்), 

வாங்குகின்றனை வாங்குகின்றனிர் 

வாங்குகி(ன்)றான், வாங்கு 

கின்றனன் வாங்குகினன்)ரார்(கள்), 

வாங்குகினன்)றாள், வாங்குகின்றனர் 

வாங்குகின்றனள் 

வாங்குதி(ன்)றது, 
வாங்குகிற்பது வாங்குகின்றன 

Future tense 

வாங்குவேன், வாங்கு வாங்குவோம், வாங்குவாம், 

வென் வாங்குவேம், வாங்குவனம், 

வாங்குவனெம் 

வாங்குவாய், வாங்குவை வாங்குவீர்(கள்), வாங்குவிர் 

வரங்குவான், வாங்குவன் வாங்குவார்(கள்), வாங்குவர் 

வாங்குவாள், வாங்குவள் 

வாங்கும் வாங்குவ(ன) 
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Past tense 

1. வாங்கினேன், வாங்கினோம், வாங்கஇனாம், 

வாங்கினென் வாங்கனம், வாங்கினேம், 

வாங்கினெம் 

2. வாங்இனாய், வாங்கே . வாங்கினீர்(கள்), வாங்கினிர் 

3. வாஙகினான், வாங்கினன் வாங்கினார் (கள்), வாங்கினர் 

வாங்கினாள், வாங்கினள் 

வாங்கனெது, வாங்கியது, வாங்கிற்று வாங்கின 

Imperative mood 

வாங்கு வாங்கும், வாங்குங்கள், 

வாங்குமின் (கள்) 

Optative mood 

வாங்கட்டும், வாங்குக 

Infinite forms 

Present participle : வாங்குகி(ன்)ற 

Future participle: வாங்கும் 

Past participle : வாங்கின, வாங்கிய 

Verbal participle : வாங்கி, வாங்கா 

Infinitive; வாங்க 

Supine : வாங்குவான், வாங்குபாக்கு, 
வாங்கிய) 

Conditional verbal வாங்கினால், வாங்கல், 

participle: வாங்கின் 

Participial nouns : வாங்குகி(ன்)றவன், 
வாங்குகி(ன்)றவள், வாங்குகினன்)றவர்(கள்), வாங்குஇ(ன்) 
றது, வாங்குக(ன்)றவை(கள்), வாங்குபவன், வாங்குபவள், 

வாங்குபவர்(கள்), வாங்குவது, வாங்குபவை(கள்), வாங் 

கனவன், வாங்கினவள்,. வாங்கனவர்க(ள்), வாங்கினது, 
வாங்கினவை(கள்), வாங்கியவன், வாங்கியவள், வாங்கியவர் 

(கள்), வாங்கியது, வாங்கியவை(கள்), வாங்குகன்றோன், 

வாங்குகின்றோள், வாங்குகின்றோர்(கள்), வாங்குவோன், 

வாங்குவோள், வாங்குவோர்(கள்), வாங்கனோன், வாங்கி 
ஜனோள், வாங்கிலோர்(கள்) வாங்கின்றமை, வாங்கனமை 
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Verbal nouns: வாங்குதல், வாங்கல், வாங்குகை 

Negative form 

Finite forms 

Indicative mood 

3. வாங்கேன் வாங்கோம் 

2. வாங்காய் வாங்கீர் 

9. வாங்கான் வாங்கார் 

வாங்காள் வாங்கா 

வாங்காது 

Imperative mood 

வாங்காதே, வாங்கல், வாங்காதேயும், வாங்காதே 
யுங்கள், 

.வாங்கேல் வாங்காதீர்(கள்), வாங்கின்மின் 

Optative mood 

வாங்கற்க 

Infinite forms 

Participle : வாங்காத, வாங்கா 

Verbal participle : வாங்காது, வாங்கா, வாங்கா 
மல், வாங்காமை, வாங்காமே 

Participial ற௦யற8: வாங்காதவன், வாங்காதவள், வாங் 

காதவர்(கள்), வாங்காதது, வாங்காதவை(கள்), வாங்கா 

தான், வாங்காதாள், வாங்காதார்(கள்), வாங்காத(ன), 

வாங்காவன, வாங்கான், வாங்காள், வாங்கார்(கள்), 

வாங்கா, வாங்காமை 

8. பார்த்தல் “(0 866” 

(stems: wm par-, umréés parkk-) 

Affirmative form 

Finite forms 

Indicative mood 

Present tense 

7. பார்க்கி(ன்)றேன், பார்க்கி(ன்)றோம், பார்க் 
பார்க்கின்றனென் இன்றாம், பார்க்கன்றனம், 

பார்க்கின்றேம், 

பார்க்கின்றனெம். 
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பார்க்கின் )௬ய், பார்க்கனன்)றீர்(கள்), 
பார்க்கின்றனை பார்க்கின்றனிர் 

பார்க்க(ன்)ரான், 

பார்க்கன்றனன். பார்க்கின் )ார்(கள் ), 

பார்க்கி(ன்)ள், பார்க்கின்றனர் 

பார்க்கின்றனள் 

பார்க்கி(ன்)றது பார்க்கின்றன 

Future tense 

பார்ப்பேன், பார்ப்பென், பார்ப்போம், பார்ப்பாம், 

பார்ப்பனென் பார்ப்பனம், பார்ப்பேம், 

பார்ப்பனெம் 

பார்ப்பாய், பார்ப்பனை பார்ப்பீர்(கள்), பார்ப்பனிர் 

பார்ப்பான், பார்ப்பன் 

பார்ப்பாள், பார்ப்பள் 

பார்ப்பார்(கள்), பார்ப்பர் 

பார்க்கும் பார்ப்பன) 

Past tense 

பார்த்தேன், பார்த்தோம், பார்த்தாம், 

பார்த்தனென் பார்த்தனம், பார் த்தேம், 

பார்த்தனெம் 

பார்த்தாய், பார்த்தனை பார்த்தீர்(கள்), பார்த்தனிர் 

பார்த்தான், பார்த்தனன் பார்த்தார்கள், பார்த்தனர் 

பார்த்தாள், பார்த்தனள் 

பார்த்தது பார்த்தன 

Imperative mood 

பார் பாரும், பாருங்கள் 

Optative mood 

பார்க்கட்டும், பார்க்குக 

Infinite forms 

Present participle: பார்க்கி(ன்)ற 

Future participle : பார்க்கும் 

Past participle : பார்த்த 

Verbal participle : பார்த்து, பாரா 

Infinitive : பார்க்க 

Supine : பார்ப்பான், பார்ப்பாக்கு 
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Conditional verbal participle: பார்த்தால், பார்க்கில், 
பார்க்கின், பார்ப்பின், 

பார்க்கிற்பின் 

Participial nouns : uTrs&\(6r ) marctr, 
uTré& (er) maser, பார்க் 

கின்)றவர்(கள்), பார்க்கி(ன்)றது, பார்க்கி(ன் றவை 

(கள்), பார்ப்பவன், பார்ப்பவள், பார்ப்பவர்(கள்), 

பார்ப்பது, பார்ப்பவை(கள்), பார்த்தவன், பார்த் தவள், 

பார்த்தவர்(கள்), பார்த்தது, பார்த்தவை(கள்), பார்க் 

இஒன்)ரோன், பார்க்கி(ன்)றோள், பார்க்கி(ன்) றோர் 

(கள்), பார்ப்போன், பார்ப்போள், பார்ப்போர்(கள்), 

பார்க்கின்றமை, பார்த்தமை 

Verbal nouns : பார்த்தல், பார்க்கல், 
பார்க்கை 

Negative form 

Finite forms 

Indicative mood 

பாரேன் பாரோம் 

பாராய் பாரீர் 

பாரான் பாரார் 

பாராள் 

பாராது டப்ப 

Imperative mood 

பாராதே பாராதேயும், பாராதேயுங்கள், 

பாராதீர்(கள்) 

Optative mood 

பாரற்க 

Infinite forms 

Participle : பாராத, பாரா 

Verbal participle: urs7g), uToT, பாராமல், பாராமை, 

யாராமே 

Participial nouns: wT7'T தவன், பாராதவள், பாராதவர் 

(கள்), பாராதது, பாராதவை(கள்), பாராதான், பாரா 

தாள், பாராதார்(கள்), பாரான், பாராள், பாரார் 

(கள்), பாராத(ன), பாராவன, பாரா, பாராமை 
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9, நடத்தல் (௦ 18%” 

(64615 : நட- nara-, L_&&- narakk-) 

Affirmative form 

Finite forms 

Indicative mood 

Present tense 

நடக்கினன்)றேன், 

நடக்கின்றனென் 

நடக்கி(ன்)ராய், 

நடக்கின்றனை 

நடக்கி(ன்)றோம், நடக் 

இன்றாம், நடக்கின்றனம், 

நடக்கின்றேம், நடக் 

இன்றனெம் 

நடக்கி(ன்) நீர்(கள்), 

நடக்கின்றனீர் 
நடக்இஈன்)றான், நடக்கின்றனன் நடக்கினன்)ரார் (கள்), 

நடக்கி(ன்)ராள், கடக்கின்றனள் நடக்கின்றனர் 

தடக்இனன்)றது, நடக்கிற்பது நடக்கின்றன 

Future tense 

நடப்பேன், நடப்பென் 

நடப்பாய், நடப்பை 

நடப்பான், நடப்பன் 

நடப்பாள், நடப்பள் 

நடக்கும் 

நடப்போம், நடப்பாம், 

நடப்பனம், நடப்பேம், 
நடப்பனெம் 

நடப்பீர்(கள்), நடப்பிர் 

நடப்பார்(கள்), 

நடப்பர் 

நடப்ப(ன) 

Past tense 

நடந்தேன், நடந்தனென், 
நடந்தனன் 

நடந்தாய், நடந்தனை 

நடந்தான், நடந்தனன் 

நடந்தாள், நடந்தனள் 
நடந்தது, நடந்தன்று 

நடந்தோம், நடந்தாம், 
நடந்தனம், 
நடந்தேம், நடந்தனெம் 

நடந்தீர்(கள்),நடந்தனிர் 

நடந்தார்(கள்), 

நடந்தனர் 
நடத்த(ன) 

Imperative mood 

நட் 
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நடவும், நடவுங்கள், 
நடமின்(கள்)



Optative mood 

நடக்கட்டும், நடக்குக 

Infinite forms 

Present participle : நடக்கி(ன்)ற 

Future participle : நடக்கும் 

Past participle : நடந்த 

Verba] participle : நடந்து, நடபு, நடவா, 

நடவு 
Infinitive : நடக்க, நடப்ப 

Supine : நடப்பான், நடப்பாக்கு, 
நடவியார்) 

Conditional verbal participle: 5.5570, 5Lé80, 

நடக்கின், நடப்பின், நடக்கிற்பின் 

Participial nouns : நடக்கி(ன்)றவன், நடக் 

இ(ன்)றவள், நடக்கி(ன்)றவர்(கள்), நடக்கி(ன்)றது, நடக் 

இ(ன்)றவை(கள்), நடப்பவன், நடப்பவள், நடப்பவர் 

(கள்), நடப்பது, நடப்பவை(கள்), நடந்தவன், நடந் 

தவள், தடந்தவர்(கள்)) நடந்தது, நடதந்தவை(கள்), 
நடக்கின்றோன், நடக்கின்றோள், நடக்கின்றோர்(கள்), 

நடப்போன், நடப்போள், நடப்போர்(கள்), நடந்தோன், 

நடந்தோள், நடந்தோர்(கள்)) நடக் & ot  @ ww, 

நடந்தமை 
Verbal nouns : நடத்தல், நடக்கல், 

நடக்கை 

Negative form 

Finite forms 

Indicative mood 

நடவேன் நடவோம் 

நடவாய் நடவீர் 

ராத் பவார் 
நடவாது Sor 

Imperative mood 

நடவாதே நடவாதேயும், நடவாதே 
யுங்கள், நடவாதிர்(கள்) 
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Optative mood 

நடவற்க 

Infinite forms 

Participle : நடவாத, நடவா 

Verbal participle : நடவாது, நடவா, 

நடவாமல், நடவாமை, 

நடவாமே 

Participial nouns : நடவாதவன், நடவாதவள் 

நடவாதவர்(கள்), நடவாதது, நடவாதவை(கள்), 

நடவாதான், நடவாதாள், நடவாதார்(கள்), நடவான், 

நடவாள், நடவார்(கள்)), நடவாத(ன), நடவா, 

நடவாமை 

10. கேட்டல் “(௦ hear’ 

(812008 : கேள்- %6]-, கேட்க்- 611) 

Affirmative form 

Finite forms 

Indicative mood 

Present tense 

கேட்கினன்)றேன், கேட்கு(ன்)3ரோம், கேட் 

கின்றாம், கேட்டுன்றனம், 
கேட்டின்றனென் கேட்சின்றேம், கேட் 

கின்றனெம் 
கேட்கி(ன்)றாய், கேட்கி(ன்)றீர்(கள்), 

கேட்டின்றனிர் 
கேட்கின்றனை 

கேட்டின் ) ரன், கேட்கினன்)ரர்(கள்), 
கேட்கின்றனன் கேட்டின்றனர் 
கேட்இனன்)றாள், கேட்டின் றனள் 
கேட்ட(ன்)றது, கேட்கிற்பது கேட்கின்றன 

Future tense 
கேட்பேன், கேட்பென் கேட்போம், கேட்பாம், 

கேட்ப(ன)ம், கேட்பேம், 

கேட்பனெம், கேட்பெம் 
கேட்பாய், கேட்பை கேட்பீர்(கள்), கேட்பிர் 
கேட்பான், கேட்பன் கேட்பார் (கள்), கேட்பர் 
கேட்பாள், கேட்பள் 
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கேட்கும் கேட்ப(ன) 

Past tense 

கேட்டேன், சேட்டனென் 

2. கேட்டாய், கேட்டனை 

2, கேட்டான், கேட்டனன் 
கேட்டாள், கேட்டனள் 

கேட்டது 

கேட்டோம், கேட்டாம், 

கேட்டனம், கேட்டேம், 

கேட்டனெம் 

கேட்டீர்(கள்), கேட்டனிர் 

கேட்டார்(கள்), கேட்டனர் 

கேட்ட(ன) 

Imperative mood 

கேள் கேளும், கேளுங்கள், 
கேண்மின் (கள்) 

Optative mood 

கேட்கட்டும், கேட்குக 

Infinite forms 

Present participle : 
Future participle : 
Past participle : 

Verbal participle : 

Infinitive : 

Supine : 

Conditional verbal participle : 

Participial nouns : 

கேட்டுனன்)றது, 

பவள், கேட்பது, 

கேட்டவன், 

கேட்கினன்)ற 
கேட்கும் 

கேட்ட, கேளீஇய 

கேட்டு, கேட்பு, கேளா, 

கேளு, கேளீஇ 

கேட்க, கேட்ப 

கேட்பான், கேட்பாக்கு, 

கேளிய(ர்), கேளீஇயர(ர்) 

கேட்டால், கேட்கில், 

கேட்பின், கேட்கின், 

கேட்இற்பின் 
கேட்கி(ன்)றவன், 

கேட்டி(ன்)றவள், 

கேட்கின்) றவர்(கள்), 

கேட்டின்) றவை(கள்), கேட்பவன், கேட் 

கேட்பவர்(கள்), 

கேட்டவள், கேட்டவர்(கள்), 
கேட்பவை(கள்), 

கேட்டது, 

கேட்டவை(கள்), கேட்கின்றோன், கேட்கின்றோள், கேட்கின் 

ரோர்(கள்), கேட்போன், கேட்போள், கேட்போர்(கள்), 

கேட்டோன், கேட்டோள், கேட்டோர் (கள்), கேட்டின்றமை, 

கேட்டமை 

Verbal nouns ; 
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கேட்டல், கேட்கல், கேட்கை





வாரே, வாரெ, வருதே வார்)ரீங்க, வாரிய, வாரேள் 

வாறான், வருதான், வர்றான் வாராங்க, வாராஹ, 

வாரா, வர்ரு 

வருது 

வருதாஹ, வருகினம் 
வருதுக, வருதுங்க 

Future tense 

வருவேன் 

வருவே 

வருவான் 

வருவா 
வரும் 

வருவோம் 

.. வருவீங்க, வருவீஹ 

வருவாங்க, வருவாஹ 

வரும் 

Past tense 

வந்தேன், வந்தனான் வந்தோம், வந்தனாம் 

வந்தே, வந்தனி, வந்தனீ வந்தீங்க, வந்தீஹ 

வந்தான், வந்தவன் 

வந்தா, வந்தவ வந்தாங்க, வந்தாஹ 

வந்தது, வந்துது வந்திச்சு வந்ததுங்க 
Imperative mood 

வாருங்க, வாங்க, வாங்கோ 

Optative mood 

வரட்டும் 

Infinite forms 

Present participle : 

Future participle : 

Past participle : 

Verbal participle : 

Infinitive : 
Conditional verbal 

participle : 

Participial nouns : 

வருது, வந்தவன், வந்தவ, 
Verbal nouns: ° 

வார்ர, வார 

வரும் 

வந்த 

வந்து 
வர 

வந்தா 

வா்ரவன், வர்ரவ, வார்ரவங்க, 

வந்தவங்க, வந்தது, வந்துது 
வரல்-, வரச்சே 

Negative form 
Finite forms 

Indicative mood 
(3d pers. sg. 1.) : 

Imperative mood: ட 

வராது 
வராதே, வராதீங்க 
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Infinite forms 

Participle : வராத 

Verbal participle : வராது, வராமே 

Participial nouns : வராதவன், வராதவ, 

வராதவங்க, வராதது 

2, இருத்தல் “40 06” 

(812008 : இர்- 175, இருக்க... 110126) 

Affirmative form 

Finite forms 

Indicative mood 

Present tense 

இருக்கேன், இருக்கிறனான் இருக்கோம் 

இருக்கே, இருக்கிறனி இருக்கீங்க, இருக்கிய, 
இருக்கேள் 

இருக்கான் இருக்காங்க, இருக்காரு, 

இருக்கா இருக்கா, இருக்கா:ஹ, 

இருக்கினம், இருக்கானுவ, 
இருக்காளுவ 

இருக்கு, இருக்குது, கீது = 

Future tense 

இருப்பேன் இருப்போம் 

இருப்பே இருப்பீங்க, இருப்பீஹ, 
இருப்பேள் 

இருப்பான் 

இருப்பா. இருப்பாங்க, இருப்பாஹ 

இருக்கும் இருக்கும் 

Past tense 

இருந்தேன், இருந்தனன் இருந்தோம் 

இருந்தே, இருந்தனி இருந்தீங்க, இருந்தீஹ_ 
இருந்தேள் i 
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8. இருந்தான் இருந்தாங்க, இருந்தாஹ, 
இருந்தா இருந்தா 
இருந்தது, இருந்திச்சு = 

Imperative mood 

இரு, இரி இருங்க, இரிங்க, இரியும் 

Optative mood 

இருக்கட்டும், இரியட்டும் 

Infinite forms 

Present participle: இருக்க(ற) 
Future participle: இருக்கும் 
Past participle: இருந்த 
Verbal participle: இருந்து 

Infinitive: இருக்க 
Conditional verbal participle: இருந்தா 
Participial nouns: இருக்கறவன், 

இருக்கறவ, இருக்கறவங்க, இருக்கறது, இருந்தவன், 
இருந்தவ, இருந்தவங்க, இருந்தது. 

Verbal nouns: இருக்கல்-, இருக்கச்சே 

Negative form 

Finite forms 
2 

Indicative mood 

(3d pers. sg. n.): இருக்காது 

Imperative mood: | இருக்காதே, இருக்காதீங்க 

_ Infinite forms 

Participle e ் இருக்காத 

Verbal participle : இருக்காது, இருக்காமே 

Participial nouns: i இருக்காதவன், இருக்கா தவ, 

: ் இருக்காதவரு,  .. 
31122 : g ! இருக்காதவங்க,இருக்காதது 

243.



The verbs 2<ir- ul— ‘to be available’, 

இல்- 11- ‘to ba not available’, ‘not to have’, 

அல்- al- ‘not to be (something) 

§ 213. The verbs 2<ir - ul- ‘to be available’, Qs - il- 

«to be not available’ and 2 -al-‘not to be (something) 

differ from other verbs by their incomplete paradigm: the 

first of them has only affirmative forms, the other two only 

negative forms. Besides, there is a number of peculiarities 

in the structure of their forms. 

§ 214, The verb 267 -ul- ‘to be available’ has finite 

forms of the present tense, a present participle. and present 

participial nouns. ‘All these forms are built by adding 

respective suffixes fo the first stem with a zero suffix of the 

present tense. The following forms are generally used : 

உள்ளேன் ullén, 2Gorer ulén ‘I am’, உள்ளாய் ullay ‘thou 

வாட், உள்ளான் 1180, உள்ளன் ullan, 2onor ulan ‘he is’, 

உள்ளாள் ullal “516 18”, உண்டு undu ‘it is’, ‘they (n.) are’, 
உள்ளது ullaba ‘it is’, உள்ளோம் ullom, 2c7Gerid ullém 

‘we 86”, உள்ளீர்(கள்) ம]11(%81) ௦0 ௧2”, உள்ளார்(கள்) 

॥1181(%8]). உள்ளனர் 118081, உளர் ular ‘they (epic.) are’, 
உள்ளன 011808, உள ॥]18 “மு (ஐ.) கா், உள்ள ulla ‘that is 
(available)’, ‘which is (available)’; உள்ளவன் 118781, 

2crormer ullan ‘he who is’, 2arerever ullaval, உள்ளாள் 

ullal ‘she who is’, 2crergy ulladu, 2 ergy ulabu ‘that which 
18”, உள்ளவர்(கள்) 1॥118141(௩8]1), உள்ளோர் 111௦0, உள்ளார் 

ullar ‘they who are’, 2 crarenay ullavai ‘they (n.) which are’, 
உளமை ulamei ‘being. presence, availability’. For instance, 

அன்பிற்கும் உண்டோ அடைக்குந்தாழ்... (கு. 71) 5] (876 

alock which can stop the: love...” உத்தரவு பெற் 

oorotiaer....(s7-, 1942, 74) ‘You have received (lit, 

having received you are) an order...’ 3g எல்லாக் குழந் 
தைக்கும் உள்ளது தானே? (ஐ., பூ., 158) “80 child has 

(lit. there is by each child) it, hasn’t 16?” கேளுங்கள் நாட்டில் 
உள்ளீர் ! (பார., 7,105) ‘Hear you that live (lit. are) in 

our country !’ : 

§ 215. The verbs @)ev- il- ‘to be not available’, ‘not to 

have’ and 90 - al- ‘not to be (something)’ have negative 
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1. As an interrogative-affirmative particle, denoting the 
speaker’s positive attitude to the contents of a question- 

8௦ 28006, பொன்னா இப்போது முக்கிய மந்திரி நீதானே 2 

(s.,u7.,21) ‘Ponnan! You are the chief minister now, 

aren’t 3௦?” நீ ஒன்றும் தவறு செய்துவிடவில்லையே / 
(Sr.,9)-, 93) ‘But you did not admit any mistake, did you? 

2. As an emphatic particle, setting off a certain 

notion against other congenerous notions (=‘only’, ‘alone’, 

‘even’, etc.). 17௦ 109௧௦௦, அறத்திற்கே அன்புசார்பு என்ப 
அறியார்... (கு., 76). “106 ignorant people say that the 

love is a support only for the virtue...” wows gb wrGor 

2 Gore... (G., 1167) ‘And in the midnight I alone swim 
(across 4118 00880 1௦46)...” குணமென்னும் குன்று ஏறி 

நின்றார் வெகுளி கண்மேயும் காத்தல் அரிது. (கு. 29) ‘The 

anger of those who have ascended the mountain of good- 

ness, though it continue but for a moment, cannot bé 

Tesisted. ” 

3. As an intensifying particle, imparting particular em 

phasis (=‘itself’,‘yourself’,‘oneself’, ‘indeed’, ‘very’, etc.) to 
the word to which itis attached. For instance, §Gw «rapa... 
(o7.,6,,40) ‘Write it yourself..." wmsrGar Geer 

அவளைக் காணவேண்டும்...(அ,.நெ.,79) ‘It will be neces- 

sary to visit her on the very next day...? croréGa gait 
ஞாபகம் சரியாகவில்லை / (ஐ.,ப.,118) I don’t remember 
him well myself! அது QuwuwiGw. (T.C., 551) ‘This is true 

indeed." 

4. As a particle, emphasizing an adverbial meaning 
of anominal form. For instance, அந்த எமப்பிடியினின்று 

வீணே விடுவித்துக்கொள்ள முயன்றாள். (ரஈ.,ஜ.,6)' ‘In 

vain (cf. afesr ‘vainness’) she tried to escape from Yama’s 

hands,’ ராமராயருக்கு சாயங்காலமே கொஞ்சம் ஜல 

தோஷம் . (பா.,க.,278) 1 the evening (cf. சாயங்காலம் 
‘evening’) Ramarayar was slightly unwell...’ 

Note.- In Modern Tamil the.particle, e when attached 

to the words 9/5) ‘it, that’, @)% ‘it, this, @@ ‘one’, imparts 
an attributive meaning to them. _For instance, 27é@ #57 
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இதே பேச்சுதான்: (தூ.,ஆ.,80) “You always harp on the 
same ee : அதே மாதத்தில் (gr.,9.,101) ‘In the 
88106 0௦10...” அவள் ஓரே பெண்...(தூ.,பி..49) ‘Sh 
(his) only daughter...’ oo med 

_ 5. As a vocative particle. For instance, ஈசனே ! 
(தி., 5,78) ‘O Siva!’ அட கடவுளே / (ரா.,ஐ.,5) 0 ஸூ 
1௦ம்! குயிற்பெண்ணே ! (பா.,க.,76) 40 cuckoo-girl” 
நீபோ, அப்பனே ! (ரா.,க.,172) 0௦ away, old boy!’ 

; 6. As an intonation particle in enumeration. For 
instance, சாத்தனே கொற்றனே யிருவரும் வந்தார். 

(ஆறு., 757) “58118 வாம் Kottan - the both have come.’ 

; 7. For the use of the particle « as as connective word 

in complex sentences cf. §§ 265, 266, 268, 271, 276. 

8. As an expletive particle. For instance, ormGs 

(cf. erai@) ‘where’, ‘whither’, apgalGe (cf. e~pgeiev) ‘in the 
beginning’, ‘at first’, etc. 

§ 223. The particle g 0 

The particle @ is used - 

1. As an interrogative-negative particle, denoting the 

speaker’s negative attitude to the contents of a question. 

For instance, அன்பிற்கு உண்டோ அடைசக்குந்தாழ்.... 

(G.,71) ‘There is no such lock that can restrain love, is 

1026?” இந்தப் பெண் அவரை மணம்புரிந்துகொள்ள உடன் 

படுவாளோ? (பா.,க.,16) “71 gitl would not consent to 

marry him, would she?’ ‘It is doubtful that this girl 

would consent to marry him, isn’t it ?” 

2. As a particle, implying the speaker’s uncertainity or 

doubt in the contents of a statement, or denoting its suppo- 

sitional nature. For instance, oor Gov gu ufeir நிழல் பின் 

தொடர்க்க விடுமோ , என்று அவன் பயப்படுகிறானோ ! 

(பூ, ௮., 163). “176. 8605 to fear that the shade of my 

pain may follow him.’ 
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mate to the speaker), 2) a ‘that’ (remote from the speaker 

or out of his vision), 2. u ‘that’ (proximate to the person 

addressed or intermediate in space between @) i and ௮ 8) எ 6 
‘which’, ‘what’; e.g., wd. ‘elephant’ - Q)dwimrcor ‘this 

elephant’, Gaui ‘disease’ - அந்நோய் “41181 0156856”, பக்கம் 

“910௦” - உப்பக்கம் “(12ம் 5106”, இடம் *ற1க௦௦' - எவ்விடம் 

வர்மப். 01௧௦௦”, ஞான்று “(120௦', எஞ்ஞான்றும் “வர time” 

(ef. §§ 18,220(5)). 

§ 228. In Classical Tamil there are many expletive 

(empty) particles, which have no meaning of their own and 

are generally used in poetry for filling up the metre. These 

are: 55 attei, aor aro, ஆர் 87, ஆல் 81, இக 18, இகா 

18, இகும் யம, இசின் 1810, இத்தை 11164, ஈ 1, PG orum, 

கா 18, குரை லால், சன் sin, Ha til, தில்ல (1118, தில்லை 

4112, தெய்ய (84, தெய்யோ 10, மதி 1801, மன் man, 

rs) maou, Mw miya, Gor mo, wimp yaza. For instance, 

பெயரினாகிய தொகையுமா ர௬ளவே...(தொல். சொல்., 67) 
There are also composite words formed of nouns... 

செயற்பால தோரும் அறனே ஒருவற்கு உயற்பால தோரும் 

பழி. (@.. 40) ‘That is virtue which each ought to do, 

and that is vice which each should shun.’ sagerd SUuMse 

தொந்தேனும் யானேமன்...(நால்., 489) “11514 pain when a 

fly alighted upon the ruler of our town...’ 

Some meaningful words (noun, pronouns, adverbs, 

verbal forms, etc.) occasionally are also used in Classical 

Tamil as expletives. They include gH 9a, 2b, 3HG, 

பிற, பிறக்கு, போ, போல், மன்ற, மா, மாள, யா, வாழிய, 

610. 

§ 229. The particle (2.)me (u)nga. 

In Colloquial Tamil (as well as in some of the dialects) 

the pejorative particle (2.)mas (u)nga (preceding vowelr 

(உ)ங்கள் (u)ngal is widely used to denote a particulars 
degree of respect to the person addressed (or rather the 

speaker’s self-humiliation). This particle can be attached 

both to nominal and verbal forms. For insiance, என்னங்க 

இது? (ஐ., பூ., 24) “37021 15 11/57” சரிங்க...(ஐ.,கொ., 771) 

256



“நில...” அது முறையில்லீங்க. (ஜா., ., 29) ‘This 

is not fair.’ பேசட்டுங்களா? (நஈ., ம., 13) ‘Shall I speak? 

எனக்குத் தூக்கம் வருதுங்கே... (பு., 212) 4 ஐஊ௩ sleepy...’ 

ஸ்டேஷன் வந்திருச்சுங்களா ? (அ., வ., 74) “5 14 a station, 

612” அடுத்த ஸ்டேஷனிலே இறங்கிட்றேனுங்க... (அ.,வ., 25) 
‘I am getting out at the next station...’ 

The imitative word 

§ 250. Words, which imitate natural phenomena or 

mental emotions by means of language resources, form in 

Tamil separate part of speech, known as imitative words. 

Imitative words embrace onomatopoeic words, i.e. imitations 

of noises and various inarticulate sounds, and imaginative 

words, which imitate things, actions, etc., according to their 

properties on the base of visual, tactile, olfactory or mus- 

cular perceptions, as well as according to their emotional 

evaluation by the speaker. Thus, for instance the imitative 

word 

egeg sarasara denotes rustling (as of dry leaves) ; 

sont ganir denotes tinkling or ringing (as of bells) ; 

மியாவ் மு denotes mewing (as of a cat) ; 

eAev jil denotes a sensation of touching anything cold 

or chilly; 

sip gam denotes a sensation of some strong and 

agreable smell ; 

ueflgs palicci denotes a sensation of a sudden sharp 

flash or outbreak ; 

Am Ay kiruxiru denotes a sensation of giddiness ; 

&G surukku denotes a sensation of asudden sharp 

prick, cut or sting ; 

Gen so denotes an impression of a heavy unceasing 

rain ; 

ye Asa denotes a feeling of alleviation ; 

Sit tirir denotes suddenness or unexpectedness, 210. 
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A jet-black (lit. saying ‘kannangarél’) boy was standing, 
before her.’ 

The echo-word 

§ 231. Echo-words are independent words (unbound 
forms), which are freely formed in speech as echoes (rhymed 
repetitions) of some other words. Echo-words borrow 
their grammatical form from that of words, which they 
echo, and are capable of taking case and number suffixes or 
suffixes of verbal ferms, etc. 

Asa rule, an echo-word is formed by changing an 

initial syllable of another word into 9- ki- or S- ki- (depen- 
ding on the length of that syllable), or (infrequently) into 

some other syilable;e.g., Gwe ‘table -Gume Sone 

mései kisei, ym ‘tiver’- ஆறு கறு ஐம் kirt, 14H ‘intel- 

1௦௦1”- புத்தி இத்தி 00001 144001, விஷம் “001802 - விஷம் 
இஷம் ரா 1888, சாப்பிட “1௦ 661 - சாப்பிடக் Ho 

sappira kippira, sag) ‘good (thing) - நல்லது Daag 

nalla6u killa$u, வேலை “91011” - வேலை வெட்டி vélei vettis 
Qasr@;eb ‘a small quantity’ - Gar@;eb நஞ்சம் 1௦/௨ 

nafijam, ses ‘ornament’ - pens H-_@ naxei nattu, etc. 

Echo-words do not possess a lexical meaning of their 

own and are not used without words, which they echo. 

To the latter they impart various emotional shades of 

meaning, among which those of uncertainty and contempt 

prevail. For 1ற51க0௦6) தங்களுக்கும் ஒருவேளை பைத்தியம் 

இய்த்தியம்...(க.,ப௱., 141) ‘It seems that you have also 

got something like insanity...’ போலீஸாுக்குக் ESD SEG 

எட்டுச்சுன்னா... (பு.,அ.,98) “11 this becomes known to 

somebody connected with the police ..” ராத்திரி சாப்பிடக் 

இப்பிட வேண்டாமா? (பு.,சற்., 72) ‘Shan’t (we) take somee- 

food for the night? craraq Qu@uT சிப்பொ மறதி ஜாஸ்தி 

இயாகுது.(பு.,சற்., 74) “கர் றா2$6ா1 I perpetually forget som- 

thing (lit. forgetfulness now and then increases in me).’ 

Gom_ronw சண்டாமைை எல்லாம் போய்விட்டத -, 

(ர௱ஈ.,க., 277) ₹&1] that fuss about untouchability 028560...” 
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உடம்புக்கு நல்லது கல்லது . என்பது வெறும் பேச்சு 

(a1r.,&.,60) ‘All these questions about (my) health are mere 

௦105”, -அவரை முன்னாடியே தெரியுமோ 2 - தெரியவாவது 

இரியவாவது? (ஜா.,௪.,58) “888/6 3:00 known him before? - 

How could I (know him) ? - ஹோப் ஏதாவது?- ஹோப்பர 

வது, ஹீப்பாவது.. (ஜா.,நா..,9 1) ‘Is there any hope?- 

What a hope can 06 12762: பசிக்கிறது கிசிக்கிறதுன்னு 

நாமாக் கேட்கிறவரையில் வாயைத் திறந்தததேோர2 

(ஜா., கொ.,199) ‘Had it (the child) opened its mouth 

before we ourselves started asking whether it was hungry or 

ornot?’? Garun Gerur corm ஏதோ வைத்திய பாஷை 

We GuAsQsrcinomnacir. (or.,f..9) ‘They were speaking 

some medical language, using incomprehensible words like 

‘coma’. கேட்டா.. ஹாய் ஹீய்ன்னு கதீதுளா... (நா.,ம.,9) 

‘If you ask her (about her debi), she mumbles semething 

inarticulate !” 

Echo-words are most widely used in the colloquial 

language. 

Interjections 

§ 232. Primary interjections are not numerous in 

Tamil. They include, before all, such interjection as @Gar, 

@@ Oho! Oh! O! (expressing wonder, surphise, concern, 

pity, regret), 2, a7 Aha! (expressing wander, assent), o, aver 

Eh ! (expressing pity, contempt or inviting attention), 47 

(masc.), 29. (fem.), gorr, Ge_uws ‘Hallo ! (inviting attention 

and expressing contempt). For instance, ஓகோ வுனைப்பிரிந் 
sit... (Sm.,ugn.,30) ‘Alas! He has abandoned you...’ 
ஏயெம்பெருமான்... (தே.,746,2) ‘O my Lord...’ gr 

955... (Glb.,6,27) Look here, you madman...’ 

Besides, there is a number of interjections, derived 

from other words - nouns, pronouns, personal nouns, 

adverbs, etc. These are, e. g., @Gsm ‘Look, here it is!’ 

2jGar ₹1,௦0%, (11276 1 18 1” இந்தா, இந்தாரும், இந்தாருங்கள் 
‘Look here! Come along!’ ஐயோ, ஐயையோ, பாவம் 
‘Alas! What a pity!’ @ ‘Fie!’ அப்பா, அம்மா ‘Good 

gracious ! etc. 
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231) ‘All others stopped their horses (too)...” ஷோ, 

எல்லாம் நுழைந்ததா 2. (6,, 1. %., 18) “O my disciple! 

Has everything entered (your head)? ” 

4) A personal noun in the Nominavive case : 

நின்பெருஞ்சர் பொல்லாவினையேன் புகழுமாறு ஒன்நறி 
யேன்... (இ., 1, 25) ‘Wallowed in wicked deeds, I know 

not a single way for praising Thy grandeur...’ 

5) A participial noun in the Nominative case (with 
related words, if any): 

பேசினது அவனாகத்கான் இருக்க வேண்டும். (ஜு.,கொ.. 

66) ‘It must be he that spoke.” அச்சம் மிகுந்தவன் என்றும் 
அடிமையாகத்தான் வாழ்வான். (ர௱., த., 189) ‘He who 

is full of fear will live all his life as a slave.’ நான் இங்கே 

வந்தது உங்களைப் பார்ப்பதற்காக அல்ல, (௧., ச., 441) 

‘I have come here (lit. my coming here is) not for the sake 

of seeing you.’ என் மனமானது தத்தளித்துக் கொண் 

46558). (eo.,88) ‘My soul (lit. that which was my 

soul) suffered greatly.” வாழ்க்கை என்பது ஒரு பெரிய அலை 
மோதும் ஏரி... (க., பெ௱., 78) ‘That which is called life 

js a great stormy lake...’ 

6) A verbal noun in the Nominative case: 

ஒழுக்கம் உடையவர்க்கு ஓல்லாவே இய வழுக்இயும் 

வாயான் சொலல். (கு., 129) “11096 ௬1௦ 840 றா௦றார்சர3ு 

of conduct will mot speak evil, even forgetfully.’ 

அவசரம் அவசர மாகக் கேள்வி கேட்டல், குறுக்கு 

விசாரணை களெல்லாம் நடந்தன. ((பு., பு., 2220) 0 

questioning and cross examination were conducted hastily.’ 

7) An infinitive - 

ஐயோ, எனக்கு நீந்தத் தெரியாதே... (வி., கு., 8) “4185, 

{ cannot swim!’ 

8) An imitative word: 

15) GuUTOAD “ GFGF Gib கை சுழற்றலும் வண்டி 
மெயில் மாதிரி வருவதாகப் பரஈவனை. (பு., சற்., 26) 415 (06 
child’s) puff-puff and waving arms imitated a coming train.” 
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9) An echo-word, which echoes another subject: 
இங்கே குச்சியும் இல்லை. இச்சியும் இல்லை. (பு.. 73 )‘There 

is neither a stick, nor something of that kind here!’ 

The predicate 

§ 236. There are simple predicates, i.e. predicates 
expressed by one word, and complex predicates, i.e. predi- 
cates expressed by two or more words, in Tamil. A simple 
predicate, expressed by a predicative form of a verb, isa 

simple verbal predicate; a simple predicate, expressed by a 

predicative form of a noun, a numeral, a pronoun or a 

personal noun, is a simple nominal, predicate A complex 

predicate, which consists of two or more verbal forms, is a 

complex verbal predicate; a complex predicate, which 

consists both of verbal and nominal forms, is a complex 

verbal-nominal predicate. 

§ 237. The simple verbal predicate may be expressed by - 

1) An affirmative or negative form of a verb in the 

indicative, imperative or optative mood: 

சிறிது நேரம் அமைதி நிலவியது. (வ., கய., 878) “117 

was silence for some time.’ நீ திருடாதே, பொய் சொல் 

லாதே... (வ., கய., 272) Don’t steal, don’t tell 

115 - *- உனக்கு எல்லா மங்களமும் உண்டாகுக! (ரா£.” 

க,, 51) ‘May God’s blessing be with you 1” 

2) An infinitive: 

நான் என்ன செய்ய? (ஜா., சி., 764) “9/1084 shall I do?’ 

‘What amI todo?’ நீ. நாசமாய்ப் போக! (ர., சே., 80) 

‘May you be lost!’ நாளை சாயங்காலம் கட்டாயம் வந்து 

என்னைச் சந்திக்கவும். (௧., பொ., 89) “1:0-001109 6210த 

come to meet me without fail.’ 

3) A conditional participle: 

ஜபு வெளியே தலை நீட்டினால்தானே ! (அம்பி., 14) 117 

only Jabu would look out !’ 
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4) A participial noun in the Nominative case: 

நீ ஒருத்திதான் எனக்குப் பயப்படாதவள். (வ.,கய., 47) 
"You alone are not afraid of me.’ இவன்கூட நாம் எப்படி. 
யடா உட்காருகிறது? (ரா., க., 162) ‘How can we sit 
with this man?’ 

5) A verbal noun in the Nominative case : 

நன்றே தரினும் நடவிகந்தாம் ஆக்கத்தை அன்றே ஓழிய 

விடல், (கு., 113) ‘Forsake in the very moment (of 
acquisition) that gain which, though it should bring advan- 
tage, is without equity.’ 

6) A supine in -@)w(7) -iya(r) : 

யான்வாழு நாளும் பண்ணன் வாழிய... (புற., 1783) 

ரஷி நற 1146 28 1002 86 1 0௦...”, இறிஇயரென் னுயிர்... 

(புற., 210) “16 மர 1112 be destroyed...’ 

§ 238. The simple nominal predicate may be expressed by- 

1) A noun in the Nominative case: 

நீ என்ன ஊமையா? (வ., கய.,66) “&76 30 பம, 617? 

2) A numeral in the Nominative case: 

பதினேமு பன்னிரண்டு இருநூற்று நாலு. (பு., வி.,771) 

Twelve times seventeen is two hundred and four.’ 

3) A personal, reflexive, interrogative, determinative 

or indefinite pronoun in the Nominative case: 

என்னைப் புகழ அவன் யார் 2 (y.,o9., 59) ‘What is he to 

praise me? திரும்பிக் காஞ்சிக்குப் போனால் என்ன? 

(க., சி., 942) *3/08111 (1) return to Kanchee?’ 

4) A personal noun in the Nominative case: 

இகமும் சின்னும் ஏனை இடத்தொடும் தகுநிலையுடைய... 
(தொல். சொல்., 272) ‘(The particles) ixam, sin can be 

used with forms of other persons 100...” பொருத்தம் இன் 
மையேன் பொய்ம்மை உண்மையேன்... (இ., 5, 98) ‘lam 

destitute of merits, I am full of mendacity...’ 

§ 239. The complex verbal predicate may be expressed by- 

1) A combination of an infinitive with a finite or some 

other predicative form of a verb, meaning ‘to begin’, ‘te 
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besmeared with sacred ashes; and I was branded by laymen 
as Thy slave...’ 

Note. — Acombination of an infinitive with a nega- 

tive form of the third person singular neuter of the verb 

u@se is constantly used to express a ban; e.g., 6 Gor. 

டிலே இறங்கி oo GCaurmg... (Y.. ௧க௱£., 51) ‘You 

should not come down to the road...’ முசலுங்களைக் 

கொல்லப்படாது. (பு., 2., 166) ‘One should not kill 
hares...’ 

4) A combination of an infinitive with negative finite 
forms of the verb twom-@se, which expresses in this case 

unwillingness or absence of any intention to perform 

in future an action, denoted by the infinitive: நான் 

உங்களை ஓன்றும் பண்ண மாட்டேன். (ர., சே., 88 
1௭011 0௦ வாறு harm to you.’ என்ன .விசேஷம் சொல்ல 
மாட்டாயா? (அம்பி., 27) ‘Won’t you tell me what’s the 
matter?” சொன்னால் நீங்கள் நம்ப மாட்டீர்கள். (பு., ப., 8) 
“You won't believe, 181 1211 11 103001, இந்தப் பாட்டின் 
பொருள் மற்றவர்கட்குத் தெரியமாட்டாது. (தென்., 2, 8-9) 
‘The meaning of this song will not be clear to strangers’. 
ஒரு தீங்கு வரமாட்டாது பாப்பா / (பா., 174) ‘No harm 
will come to you, dear!’ 

5) A combination of an infinitive with the negative 
word @)ev2v ‘no’, which denotes that an action, denoted by 
the infinitive, was not (is not, will not be) performed: gaurr 
அவளைப் பார்க்கவில்லை; அல்லது பார்க்காதது போல் இருந்து 
விட்டார். (அம்பி, 7) “396 81ம் ற௦% 1௦11௦௦ ௦ pretended to 
have not noticed her.” சொல்லேன் சும்மா நிக்கிறியே! - 
நான் நிக்கலே; இதோ போறேன் உள்ளாற. (ஜா., ௪., 74) 
‘Why are you standing idly, speak!-I’m not standing 
look, I’m going inside.’ a@ Guru இல்லை .. வளர்ச்சி 
இல்லாததற்குக் காரணம் தெரியவில்லை. (ஐ., ப., 54) 
‘There is no particular disease (in this child) .. I don’t 
understand why it does not grow.; சத்தியமாய் நாங்கள் 
ஓடவில்லை. (%., பொ., 121’ ‘Honestly, we shalln’t 
Tun away.’ 
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neuter 04 (16 76005 ஆதல் ₹(௦ 620006”, ஆக்குதல் to make’, 
which denotes an alleged, presumable or admissible chara- 
01481 01 8) ௧௦14௦: (அவர்) அடிக்கடி பாட்டுக் கேட்பாராம். 
(பா., நான், 77) ‘They Say that he would frequently 
listen to singing.’ கண்ணனும் ராதையும் சேர்ந்து கொண் 
டார்களாக்கும்! (ஐ., பூ., 31) ‘It looked as if Krisna and 
Radha met again!’ 

14) A combination of an affirmative verbal 
participle with the past tense third person singular 
neuter of the verb 5 ‘to become’, which denotes 
completion of an action or its passive character: ef 
நீங்க சாப்பிட்டாச்சா? (ர., சே., 28) Well, have you 
finished your dinner?’ துரை வந்தாச்சுரா. ((ு., பு., 160) 

‘Look here! The master has come.’ கடிதம் எழுதி 

யாயிற்று (கு., ௪., 69) ‘The letter was written.’ 

15) A combination of a negative verbal participle 

with finite (or other predicative) forms of the verb 

இருத்தல் ‘to be’ which denotes negation of an 

action, indicated by the verbal participle: uésg Sa 

நின்றவர் இந்தப் பரிதாபக் காட்சியை பார்த்தும் 
பேசாது இருந்தனர். (ரா., 1942, 71) “70086 81௦ stood 

near by, saw this disgraceful scene but kept silence (lit. did 

not speak).’ ஏன் பேசாதிருக்கிறாள் ? (gr., 6., 36) ‘Why 
doesn’t she speak?’ உன் புருஷனைக் கேளாமலா இருப் 

போம்? (ரா., ௧., 742) “80% 82 888 3௦0 husband 

(about this) ?’ 

16) A combination of an affirmative verbal participle 

with finite forms of the verb 2¢- ‘to be available’, which 

denotes completion of 8௨ 80100: (நீங்கள்) உத்தரவு 

பெற்றுள்ளீர்கள். (g7., 1942, 74) ‘You have received 
(lit. having received you are) an order.’ 

17) Acombination of an affirmative verbal participle 

in -.g, -a with the past tense finite (or other predicative) 
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பத்திரமாய் எங்கே வைக்கலாம் என்று ஒருவரோடொருவர் 

பேசிக் கொண்டார்கள். (0., 1. ., 20) *But where can we 

keep this bag of money’, said they to each other.’ 

Note. - Occasionally a predicate, expressed by such a 

combination, implies no subsidiary meaning. 

20) A combination of an affirmative verbal participle 

with finite (or other predicative) forms of the verb ag@s@ 

‘to come’, which denotes a direction of an action (by verbs 

of motion) or its continuance or reiteration: saver DG 

வந்தான். (&., 58) ‘He has returned (here) இந்தியா 

விலும் இப்பொழுதும் அந்தச் சங்கம் இருந்து வருகிறது. 

(பு., ௨., 224) ‘This society continues to existin India 

till now.’ நானும் அடிக்கடி எழுதி வந்தேன். (பா., நான், 8) 
«I used to write (to him) often too ’ 

21) A combination of an affirmative verbal participle 

with the verbal participle @araw@ ‘taking, having taken’ 

and with finite (or other predicative) forms of the verbs 

Q@ss5x ‘to be’, uGsw ‘to come’, which denotes a conti- 

nuous character of an action: @@ பக்கம் ஒரு யந்திரம் 

தக்காளி நாற்றுக்களை நட்டிக் கொண்டிருந்தது. (ஐ., 

7.11.54) ‘Aside a machine was planting out tomato 

seedlings. சாவின் நேரம் நெருங்கிக்கொண்டு வருகிறது. 

(௮., நெ., 187) ‘The time of death is coming.’ 

22) A combination of an affirmative verbal participle 

with finite (or other predicative) forms of the verb AO 5a 

‘to abandon’, which denotes a perfective character of an 

action: garb apg tg). (UT. ௧., 256) ‘He has 

ஐ01 802.” பூனை மீனைத் இன்று விட்டது. (&.,58) 11௩ 

cat ate the fish.’ 

23) A combination of an affirmative verbal participle 

with finite (or other predicative) forms of the verb Gut@5% 

‘to throw’, which denotes completion of an action coupled 

with particular intensity and resoluteness in performing it, 

that exclude any possibility of re-doing it or leaving it 

1௨10-000௦ : அவளுக்கு ஒரு கடிதாசி எழுதிப் போட்டேன் ! 
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(வி., &., 149) ‘I have (resolved and) sent her a letter!” 
கடைக்காரன் நாயை அடித்துக் கொன்று போட்டான். 

(A., 59) ‘The tradesman hit the dog and killed it.’ 

24) Acombination of an affirmative verbal participle 
with finite (or other predicative ) forms of the verb mag sav 

‘to put’, which denotes completion of an action coupled 
with a performer’s particular interest in retention of its 

ரய]: என்னை இந்தப் பாறையின்மீது உட்கார்ந்திருக்கும் 

படியாகத் தூக்கிவை. (பு., ௨., 202) ‘Lift me and put to 

sit on this rock.’ 

25) Acombination of an affirmative verbal participle 
with finite (or other predicative) forms of the ௦ போதல் 

to go’, which denotes a direction of an action (by verbs of 
motion), or its completion, or full transition into a new 

அவன் திரும்பிப் போனான். (&., 59) ‘He returned (there).’ 
நாங்க நுழஞ்ச உடனேயே கலகலப்பு, சத்தம், எல்லாம் ஒஞ்சு 
போச்சு. (ஜா.,கொ., 126) “&8 8000 8$ 96 08106 10, 115 

noise and shouting ceased.’ 

26) A combination of a finite form of a verb or a 
participial noun with finite (or other predicative) forms of 

the verbs @)#- ‘not to be available’, g@- ‘not to be’: 
இதுவரை நேரில் (உன்னைத்) தரிசிக்கும் பாக்கியம் பெற்றே 

eardv. (&., J.,165) ‘Ihad no occasion to see you with 

my own eyes before.’ சேவையில் கூடியவன் யார் குறைந் 
தவன் யார் என்று கூட பார்க்கிறானில்ஸலை. (மூ., ப., 26) 

‘He even does not take into consideration who is a good 
employee and who is not.’ நான் வழி தவறிவிடக் கூடிய 
qicraever. (tj., 97) ‘Iam not a man who can lose one’s 

way. பொதுவாக நான் கதை எழுதுவதன் நோக்கம் சலை 

வளர்ச்சிக்குத் தொண்டு செய்யும் நினைப்பில் பிறந்ததல்ல. 

(பு. கா., 3) ‘Generally speaking, an idea that I shall write 

short stories came not from the desire to serve the progress 
of fine arts.’ 

27) A combination of an infinitive with affirmative of 

negative finite forms of the same verb, which denotes res- 
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to ஃ கொள்ளுதல் “40 48:67, வருதல் ‘to come” விடுதல் 

‘to abandon’, Gum@se ‘to throw’, aus se “to put’ 

ஊ போதல் ‘to go’ (cf. § 239, 18—25) with respective 

semantic shades. For instance, sarsrémacr Smssviur@® 

விட்டன. (வி., ௪., 40) “00116225 1846 6261 றம்.” படம் 

ஆரம்பித்தாகி விட்டது. (௧., பொ., 43) ‘The film has 

begun.’ 

There are also in constant use various types of the 

complex verbal-nominal predicate of the similar structure 

which include nouns or (less frequently) other nominaj 

forms. H.g., சோலையனைத் திருமணம் செய்துகொள்ள 

விரும்வினாள். (ர௱., த., 759) ‘She wanted to marry 

Sdleiyan!’ நீர்ப்பாம்புகள் தவளைகளை வேட்டையாடிக் 

கொண்டிருந்தன. (ரா., த.,57) “87௧12 92169 were hunting 

8௦ 11௦85.” நான் இன்றிரவு விரதமிருக்கப் போகிறேன். (பா. 

&.,258) ‘Iam going to be on fast to-night.” gtemard 

பனங்கள் அன்று இரவு முழுவதும் பயமுறுத்திக் கொண் 

டிருந்தன. (கு. ௪., 86) “8ம் 068108 ௭76 torturing him 

throughout the night.’ 

The agreement between the subject and the predicate 

§ 242. The predicate agrees with the subject in number’ 

gender and (or) person (depending on the character of 
a subject and a predicate) or does not agree with it at 
all. 

§ 243. The agreement in number, gender and person is 

observed in those cases when the subject distinguishes 

all the three categories and is expressed by a form of 

the third person (e.g., by a personal pronoun, a personal 

noun or a participial noun discerning person), while the 
predicate is expressed by a finite form of a verb, a personal 

pronoun, a personal noun or a participial noun, discerning 

person. For instance, Qo நன்றாக நீந்துவான்- 
(ரா., த.,738) ‘He would swim well.’ 
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English as an official language.’ srweirty srorug) sre 
கொடுத்து வாங்க முடிந்த பொருளா? (வ., ௧., 166) ‘Is 

the mother's love something which can be bought for 

money?’ என்னாலான உதவியை இதோ செய்கிறேன்” 
(வி., கு., 8) ‘Ishall help you as 1011 85 ர ௦81.” அவருடைய 

அன்றைய மகிழ்ச்சிக்கான காரணம் நன்கு புலனாகியது. 

(ரா. த., 128) “1106 08186 of his joy has become absolutely 
clear.’ இந்த இருநாடுகளிடையிலான நட்புறவை நம்மால் 
நினைவு கூறப்படும். (ஐ, 27 5. 63) ‘We shall remind of 
the friendship, which exists between these two countries...’ 

ஒண்ணாம் நம்பர் பஸ் வந்து நின்றது. (வி, க., 37) *& bus 

number one has come.’ போலீஸ்காரருடைய சந்தேகத்தை 
அதிகப்படுத்தும்படியான சம்பவம் ஒன்று ஒருநாள் 

நேரிட்டது. (௧., பொ., 792) *06 ம an incident took 

place, which could but strengthen the policeman’s 
suspicion.’ 

3) An infinitive (frequently with related words): 

அவர்களுக்கு உணவும் தங்க இடமும் அவள் கொடுத் 

தாள். (வை. 105) *$06 ஐ876 them some food and a room to 

stay.” இந்த நிலைக்கு நான் வரக் காரணம் என்ன ? (ஜா., 8., 
173) ‘What isthe cause of my having degraded to this 

௦01011101 7, உள்ளே செல்லப் பயம், ((பு., ௪., 82) (There 
3725 50106) 1882 1௦ 00006 11.* அந்தக் கிழவிக்கு அவளுடைய 
நாட்டிலே வாழ உரிமை இல்லை. (அம்பி., 5) :11௦ ௦16 ௭௦௨௦ 
had no right to live in her own country.’ 

4) The demonstrative pronouns @55 ‘this’ அந்த, 
255 ‘that’, the interrogative pronouns os ‘which’, 
sreiren ‘what’, the determinative pronouns @rar, -g)sirer 
‘such (as)’, srevevr ‘all, whole’, etc. (for examples cf. 
§§ 61-69). 

5) A possessive pronoun : 

மற்றவர்களது உணர்ச்சியை மதித்து நடக்கவேண்டும்... 

(அ., நெ., 128) “11 15 1606858ர7 (0 76281ம் 011878” 865110 ஐ...” 

என்ன காரணத்தாலோ இவனது பெண்டாட்டியும் தாய் 

வீடு தோக்கிக் கம்பி நீட்டி: விட்டாள். (பு,, ஆண்., 40) 

“For some reason his wife too has fled to her mother’s 
house.’ 
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c) in combinations with the pronouns yg ‘it, that’, 

அன்ன “$001” or the adjective 2er-w ‘which belong(s)’: 

இறந்தவரது உடலைப் பரிசோதத்துவிட்டு “ஏகோ விஷத் 

இனால் இறந்திருக்கிறார்”' என்றார்... (பூ., பு., 148) ‘Having 
examined the body of the deceased person, he said that the 

man died of some poison...” அவனது மனப்புண்ணுக்குத் 
தன்னுடைய இன்சொல்லால் மருந்து போடப் பார்த்தான். 

(௮.,நெ., 86) “3946. 145 sweet words he tried to heal that 

man’s மற 8] ௭௦ம்.” மாரி யன்ன வன்மையிற் செரரிந்து 

வேனிலன்ன வென்வெப்பு நீங்க அருங்கல நல்கி யோனே... 

(புற., 997) ‘Oh you, who bestrew me with precious gifts» 

showering like a heavy rain in order to soothe my anguish, 

burning like summer heat...’ 

7) A combination ofa participle with the pronoun 
அன்ன “80012 : 

கொன்றன்ன இன்னா செயினும்... (கு., 109) “80 18 கற 

evildeed equal to murder is committed...’ 

8) An imitative word: 

திடீர்த் தாக்குதல் நடத்தத் திட்டமிட்டிருந்தார்கள்... 

(அ. நெ., 196) ‘They decided to make an unexpected 
attack...’ 

9) An echo-word: 

அதுங்களே எங்கேயாச்சும் கூலி வேலை &லி வேலை சேஞ்சி 
வயித்தைக் கழுவிக்கும்... (வி, க., 185) ‘They will do 

some coolie work somewhere and earn their living ..” 

10) Combinations of certain pronouns with particles, 
verbal participles or participial nouns (e.g., அதே, இதே 

“14௦ 5810௦, ஏதோ “80106, ஏதேனும், ஏதாவது 81”, 6(௦.): 

அதே கடிதத்தின் நகல்களைப் பத்திரிகைகளிலும் வெளி 
யிட்டுள்ளார். (ஐ., 9.1,64) “76 185 published copies of 
the same letter in newspapers’ gGsr ag 4555505 
எடுத்து... (ரா., ௧., 45) ‘Taking some book ..’ 

11) Accombination of a numeral .with a future tense 

neuter singular participial noun of the verb asa ‘to 

become’: 
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2) An infinitive (except when it forms a part of a 
0010016% 6108] ற6010816) : பல்வேறு தேசீய இனங்களுக்குள் 
விரோத குரோதங்களை வளர்க்கவும் மொழி வழி மாகாணக் 

கோரிக்கையை மறுக்கவும் இந்த வாதம் உதவும். (@., 23, 

10. 55) ‘This argument will help to increase discord 

among various nations and to reject the demand of lingustic 

provinces ” 

3) Combinations of a noun, a numeral, a pronoun, 

a personal noun, a participial noun, a verbal noun or an. 

echo-word with certain infinite verbal forms, nominal 

forms or adverbs, e.g., — 

a) A combination of the infinitives 2% ‘to become’ 
eves ‘to say’ or the verbal participle orem ay ‘saying, having 

said’ with a word in the Dative case may denote an object 

for the sake of which an action is performed: தாயார் தன் 
மகளுக்காக அச்சேலையை வாங்கினாள். (&ம., 189) ‘The 

mother bought that piece of cloth for her daughter.’ 

எங்களுக்கு என்று விசாலமான ஓர் அறை. (வை., 7) 

‘A spacious room (was reserved) for us...” 

Acombination of the personal noun Qurg-@ ‘that 

which has meaning or sense’ (also the Instrumental case 

பொருட்டால்) ௦1 16 1001 நிமித்தம்“810' (8150 நிமித்தமாக, 

நிமித்தமாய்) ஈரம் ௭0705 10 1 Genitive or Nominative 

case is used in a similar way: Q ser பொருட்டே ரகுராம 

னுடன் அதிகமாக அவர் இழைய நேரிட்டது. (கு., ௪., 164) 

‘He had to become Raghuraman’s friend for the sake of 

ஸீ... வென்றிப் பொருட்டால் விலங்கொத்து மெய் 

கொள்ளார் கன்றிக் கருத்தெழுந்து காவோரோ டொன் தி... 

(நால்., 315) ‘Having associated themselves with the 

assembly of those who rage and burn and fume with anger, 

like beasts, for the mere sake of victory p 

b) Acombination of the adverb 2: cw ‘immediately’ 

with words in the Nominative case (with personal pronouns 

of the first and. second persons in the Genitive case, with 

reuter nouns in -am and with neuter personal pronouns of 

the third person in the form of the oblique base) and a 
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gradually became impossible.’ இவ்வாறு நாலா பக்கமும் 
பார்த்துக்கொண்டே (நின்றேன்)... (௧., ஏ., 163) ‘Thus 
(lit. this way) I stood looking around...’ 

7) A combination of a participle with certain nominal 
forms or adverbs, e.g., - 

ன் a) A combination of the noun ஆறு ‘way’, ce 
mode’ with a past participle may denote a mode of 
performing an action or a concomitant circumstance ? 
விம்மியவாறே கிழவன் சிறுமியை அணைத்துக்கொண்டான்” 
Si-, 2., 69) “Weeping the old man embraced the girl.” 
சுற்றுமுற்றும் பார்த்தபடி சுவரோர.த்தில் இருந்த பெஞ்சியின் 
மேல் உட்கார்ந்தார். (பு., வி., 58) ‘Looking around 

he sat down on a bench which stood by the wall.’ 

b) A combination of the noun wy ‘mode’ 

(also in the ௧16 படிக்கு) with a past or (less frequently) 

present participle may denote a circumstance in accordance 

with which an actionis performed: அவன் சொன்னபடி 
செய்வேன். (Ar., 211) I shall do as he said.’ 

c) A combination of the adverb mG ‘there’, ‘thus, 

with a past participle may express an adverbial modifier 

of manner by means of comparing one object or action 

with another: கொண்மூ... மாக விசும்பி னடுவுனின் ராங்கு 
கண்பொர விளங்குநின் விண்பொருவியன்குடை... (புற. , 

35) ‘Thy dazzling umbrella, huge like the sky itself, 

(screens the sun) as acloud that stopped in the middle 

of the firmament...’ 

§ 254. A special case of the adverbial modifier of 

manner is presented by cocessive constructions which denote 

facts in spite of which an action is performed (or not 

performed). Such constructions include: 

1) A combination of a verbal participle (frequently 

with related words) with the particle 21d, which denotes 

a fact that actually took place in reality : நீ படித்தும் பயன் 

இல்லை. (வ., ௧., 154) ‘Though you studied, there was 

no use of it. 

293



2) A combination of a conditional verbal participle 
(frequently with related words) with the particle 21, 

which denotes a fact either conforming or contrary to 

Teality: smg5mw எவ்வளவு அற்புதமாகப் பின்னினாலும் 

சுல்தானின் முகக்குறி மாறுவதேயில்லை... (பு. ௨., 105) 
‘However wonderful she made her story, the sultan’s 

expression did not change. குதிரைப் பந்தயத்துக்குப் 

போகத் தொடங்கினால் பிறகு குதிர் குதிராகப் பணம் 

இருந்தாலும் போதுமா? (ஐ., பூ., 420) ‘If one starts 
visiting the races, will his money be sufficient, even if there 

were bins of it 7” 

3) A combination of a negative verbal participle 

(frequently with related words) with a conditional verbal 

participle of the 76105 இருத்தல் “(௦ 06, விடுதல் “(௦ 18896” 07 

Gums ‘to go’ and the particle 21), or a combination 
of a negative verbal participle with a verbal participle of 
the verb @@Ss5% ‘to be’ and the particle 2m: 

அடுத்த நாள் எனக்கு வேலை இல்லாவிட்டாலும் காத்தாயிக் 

குப் பணம் தருவதற்காகவே ரெயிலேறினேன். (ஜ., பூ, 89) 

‘Though [ had no work on the next day, I took the train in 

order to give some money to Kattayi.” நாலு வருஷமாக 

மழை பெய்யாமல் இருந்தும் அவருடைய கேணியில் நிறையத் 
தண்ணீர் இருக்கிறது. (௧., பொ., 169) “1௦யஹ் 1185 

was no rain for several years, his well is full of water.’ 

4) A combination of a past or present participle 

(frequently with related words) with the noun போது 

‘time’ in the Locative case and the particle 2 ib: gmeir 
சொன்ன போதிலும் அவள் வரவில்லை. (0. 156) Though 
ordered, 818 0௫ ௦௦006,” அந்தத் தேசத்தில் மழை 
பெய்யாமல் இருக்கிறபோதிலும் அத்தேசத்தாருக்குக் 
say Mevév. (Ar., 213) ‘Though there is no rain in that 
country, its population suffers no difficulties.’ 

The adverbial modifier of degree 

§255. The adverbial modifier of degree may 

may describe some quality as expressed in a greater or lesser 

degree, irrespective of the degree in which it is expressed 
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ஒழுனான். (ஜ., ப., 100) “He ran still faster.” ஹென்றி 

போர்டு உலகத்திலேயே மிகப் பெரிய கோடீசுவரர் ஆனார்... 

(௮., நெ., 8) ‘Henry Ford became the richest millionaire in 

உ ௦ம்...” அண்ணா என் மன்னிக்கு அதிகம் பயப்படுகிறானா 

அல்லது அப்பாவுக்கு அதிகம் பயப்படுகிறானா என்று திட்ட 

மாய்ச் சொல்ல முடியாது. (வை , 47) ‘Tt is difficult to say 

whether my brother was more afraid of his wife or of his 

father.’ நண்பன் பேச்சு எனக்கு நன்மையும் செய்தது? 

இமையும் செய்தது. தீமை மிகுதியாகச் செய்தது... 

(ar., &., 51) ‘My friend’s talk made me both happy and 

unhappy, but more unhappy ..’” - sre வலி எப்படி. இருக் 

இறது? - என்று விசாரித்தான். - எவ்வளவோ தேவளை.. 
(௮., நெ., 108) ‘How is your leg, asked he. - Much 

better.” 

The adverbial modifier of place 

§ 258. The adverbial modifier of place may be expressed 

by - 

1) An adverb: இங்கே அவ்வளவு orden tb 

இல்லை. (கா., ப௱., 290) ‘There is no such crowd here.’ 
பனித நாற்றமே இல்லாத அங்குத் தனக்கு நியாயம் 

கிடைக்கும் என்று நினைத்தான். (பு., ௨., 143) ‘He believed 

that there - where there was no trace of men-he would 

find justice.’ 

2) Anoun (or some other declinable word) in the 

Locative case: மரங்களில் பழைய . இலைகள் எல்லாம் 

உதிர்ந்து புதிதாய்த் தளிர் விட்டிருந்த காலம். (௧., பா., 14). 

‘It was that season when old leaves fell and new sprouts 

appeared on trees ” 

3) A noun (or some other declinable word) in the 

௧1106 0886: அந் நகருக்கு...நரசிம்ம வர்மச் சக்கரவர்த்தி 

விஜயம் செய்வதாகத் (தெரிந்தது). (க., பா., 78) ‘It 
became known that Emperor Narasimha Varma was to 

arrive into the town.’ 4 nu 5 OME Gbd வீட்டுக்கும் மூன்று 
OWNS Ter. (TT., o.,142) "There were three miles 
between the hospital and his house.’ 
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Dative or Genitive case, ora combination of the verbal 
participles um 5, Gon és ‘looking at’ with a word in 

the Accusative case may denote a place by which an action 

is performed or to which it is directed: wpa 5 பூனையைக் 

குழந்தையின் முகத்தினிடம் கொண்டு வருகிறாள். (பு., சிற்., 

28) ‘Maraxaéam brings 416 ௦81 1௦ (196 014185 1808." வாசு 

தன் தாயினிடம் நடந்த விஷயங்களைச் சொல்லவில்லை. 
(.,நெ., 25) “/88ம did not tell anything to his mother 

about what had happened.” ஆற்றங்கரைப் பக்கம் போ 

வோம், (பு, ஆண்., 16) “76 shall go to the river.’ qi 

அறையில் மேஜையருஇல் நான் அமர்ந்திருந்தேன். (தூ., ௨., 

71) “ந 92% 00 at a table inthe front room.’ 5767 அந்த 
ஸ௦லூன் கதவண்டையில் நின்று காத்திருந்தேன். (பு., 

2., 160) ‘I stood at the doors of the salloon and 

98120.” புதல்வன் பேரிலும் மனைவியின் பேரிலும் அடிக்கடி 
ஞாபகம் சென்றது. (ரா., க. 81) ‘His thoughts frequ- 

ently turned to his son and to his wife.” மறுநாள் காலையில் 
டாக்டரைக் கூப்பிட்டனுப்பிக் கைலாசத்தை அவர் வசம் 

ஒப்புவிட்டேன். (சி., ம,, 64) “0 the next day I sent 

for a doctor and handed Kailasam over to him.’ உலக் 
கையை மனைவியைப் பார்த்துப் போட்டான். (on., &., 

272) ‘He threw a rolling-pin into his wife.’ 

d) A combination of the noun se ‘place’ (in Classical 

ரீகா!] ௨15௦ உழி, உழை, உளி, கடை, கால், சார், தேம், 
பாடு, புடை, வலம், வயின், வாய் “01806”, 610.) ஐர்ட்க word 

in the Genitive or Nominative case or a combination of 
the nouns 247 ‘inside’ (also உள்ளே), இடை (8௨180௦ இடையே 
1.௦௦. இடையில்) ‘middle’, 15 SHu9e (Loc. of 15H ‘middle’) 
with a word in the Dative (less frequently the Genitive or 

Nominative) case may denote objects in, at or among 

which ‘an action is performed or into which it is directed: 
பயன்மரம் உள்ஷஞூர்ப் பழுத்தற்றால் செல்வம் நயனுடை 

யான்கண் படின் (கு., 216) “நீ06 ஐ௦வ111) ௦8 ௨௨ (0088888604 

of the virtue) of benevolence is like the ripening of a 

fruitful tree in the midst ௦0௨1௦.” அற்றம் மறைத்தலோ 
புல்லறிவு தம்வயின் குற்றம் மறையா வழி, கு., 846). 

‘Even to cover one’s nakedness would be folly, if (one’s) 

faults were not covered (by forsaking them).’ வாசு 

300



சுந்தரத்தின் கைக்குள் அகப்பட்டிருந்தான்... (அ., நெ., 1:54) 

‘Vasuhas got into Sundaram’s hands...’ இவர்கள் 
நகரத்தினுள் சென்றதும், . அங்குள்ள பெரிய பெரிய 

வியாபார ஸ்தலங்களைக் கண்டு ஆச்சரியப்பட்டனர் ... 

(4.,2., 89) ‘As soon as they entered the town, they were 

astonished 037 1 012 81005...” நான் வந்தவர்களுள் 

ஒருவன்... (வை., 102) 1 ௨ஊ௱ ௦06 ௦4 those who have 

௦010...” அவனுடைய பரந்த கைகளினிடையில், குழந்தை 

சின்ன மாவுப் பொம்மை போல் தான் இருந்தது. (ரா., ஜ.. 

104) ‘In his big hands the child looked likea small doll.’ 

பாண்டிய நாட்டுக்கும் சோழ நாட்டுக்கும் மத்தியில் 

இருநூறு வருஷத்துக்கு முன் தனி அரசு செலுத்திய அச்சுதக் 
களப்பாளனைப் பற்றி நீ கேட்டதில்லையா ?(௧., ௪, 228) 

«Haven’t you heard about Accuéa Kalappalan who two 

centuries ago reigned a separate state between the Pandiya 

and Soza empires ?” 

e) A combination of the 1008 முன் ‘front’ (also 

முன்னே, முன்பு, முன்பே, முன்ன.தா ௪, முன்னாலே),பின் “0801, 
a place behind’ (also erGor, ery, பின்பே, பிற்பாடு, 

பிறகு, பின்னாலே), அப்பால், LLY mb ‘that side, the other 

side’, Giow (also GuGw), 3 ‘top, a place on the top’, 

Eup (also கீழே), அடி (8180 Loc. 91949) ‘bottom’ with 

words in the Dative (less frequently the Genitive or 

Nominative) case may respectively denote a place in front 

of, behind, on, over or under which an action is performed : 

எங்கள் வீட்டுக்கு முன்னே. ஒரு மரம் நிற்கிறது. எங்கள் 

வீட்டுக்குப் பின்னே ஒரு வழி போகிறது. (J., 82) ‘There is 

a tree in front of our house. There isaroad behind our 

1௦196.” கூட்டத்தில் எல்லோருக்கும் முன்னதாகத் தளபதி 

பரஞ்சோதி விரைந்து வந்து மாமல்லருக்கு வணக்கமி 

செலுத்தினார்...(க., சி, 420) ட! Parafijosi came 

briskly into the hall and in everybody's presence Ait. in 

front of all) bowed to Mamallar...’ araGg5auaicr af@ 

இரண்டு தெருக்களுக்கு அப்பால்: இருந்தது ... (௮., OB., 3) 

“Vasudévan’s house was in the third street (lit. behind two 

streets from there)...” pu! Cena ee கீழே படுக்கிறது. 

(J., 68) ‘The dog lies under the table. வட... 

வைத்திருந்த முள்வாங்கி முனை விர் என்று மார்பில் நுழைந்து 
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விட்டது. (பு., ஆண்., 38) & blade of pruning-shears’ 
that were kept under the pillow, went into her breast.» 

நீ வாலிபன், உன் முன்பு வாழ்க்கை காத்திருக்கிறது. (பு., ௨., 

201) ‘You are a young man, the whole life is before you.’ 
பாவத்தாள்...அவன் பின்னால் நடக்கிறாள். (தூ., ௨., 179), 

*Pavattal was walking behind him...’ . 

Note:— Combinations of Giuw and hg with forms 

of the Dative case denote a place over which an action 

is performed ; those with forms of the Genitive or Nominative 
case denote a place on which it takes place. For instance, 

உன் தலைக்கு மேலே ஒரு பூ இருக்கிறது. (]., 38) ‘There is 

a flower 0127 3/007 1880.” என்னுடைய மேஜை மேலே பேனா 

மைக்கூடு வைத்திருக்கிறேன், (பா., ௧., 160) ₹1 have put 

a pen and an ink-stand on my 8016.” என்னை இந்தப் 
பாறையின்மீது சாய்ந்து உட்கார்ந்திருக்கும்படியாகத் 

தூக்கிவை, (பு., உ, 202) ‘Lift me and put to sit on this 

rock.’ 

f) A combination of the verbal participles இருந்து 

*being, having been’ or Harm ‘standing, having stopped” 

with words in the Locative (Ablative) case may denote a 

place where an action is directed or originates from: 

cTHsa 51 SAG wGRomgs. (J., 68) ‘Our dog is 

coming from the house.” இந்த வாலிபன் திடீரென்று 

மாண்டுபோனான். குதிரையிலிருந்து விழுந்தான் என்று 

சொல்லிக்கொண்டார்கள். (பு, 2., 82) ‘This youth 

suddenly died. They told that he had fallen from horse 

௨௦1.” கட்டிலினின்று எழுத்து ஜன்னலண்டை போய் நின்றாள். 

(o7., 9., 26) ‘She rose from her bed and came up to the 

window.” 

Similar adverbial modifiers of place may also be 
expressed by combinations of the verbal participles @w@5ar, 

Hes) with other adverbial phrases, indicating place 

(cf.c,d,e}, or with adverbs of place. For instance, 

மகனிடமிருந்து வந்த கடிதத்தைப் படித்தார்...(துர., ௨., 

105) ‘He was reading a letter received from his son...’ 

விலாசம். இடீரென்று கடிதங்களிடையினின்று தாவிக்... 
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us. used to play together from our early childhood.’ 
உலகத்தில் இதுகாறும் யாரும் கண்டும் கேட்டு மறியாத 
அதிசயக்காதற் செல்வம் தனக்குக் கிட்டி யிருப்பதாக எண் 

ணிய சிவகாமி எல்லையற்ற இன்பத்தை அடைந்துவந்தாள். 

(க., சி., 257) “$//வ18ம் was extremely happy and thought 

that she had got an unusual treasure of love which nobody 
in the world had known before that.’ 

b) A combination of the nouns 2q7 ‘inside’ (also 

உள்ளே), முன் (1850 முன்னே, முன்னாலே), முன்பு (8150: 
முன்பே), முன்னம், முன்னர் (818௦ முன்னமே, முன்னரே) 
“ப்௦றர, 018௦6 1ஈ ர£004 0 061076,” பின் (818௦0 பின், பின்னாலே). 
Merry (also பின்பே), பிறகு, பிற்பாடு ‘back, place behind,’ 

அப்புறம் “6087 9106, (116 other side’ with a word in the Dative 

(occasionally Genitive) case may respectively denote the 

moment of time before or after which an action is performed: 

திரும்பிப் பார்ப்பதற்குள் வாசு சுந்தரத்தின் கைக்குள் அகப் 

பட்டிருந்தான். (௮., நெ., 757) “68076 77880 மாற2ம், 16 

had got in Sundaram’s hands.’ prot Douu5.06 முன்னா. 

லேயே என் தந்ைதகயைச் சோம நாட்டைப் பல்லவ 
ராஜ்யத்துடன் சேர்த்துக்கொண்டார். (௧., ௪., 487) 
‘Still before I was born, my father had joined the eastern 
part of the Soza country to the Pallava kingdom.’ 2 omiré¢f 
யற்ற நிலைக்குப் பிற்பாடு சிவகாமிக்கு ஏதோ உணர்ச்சி 
உண்டாவது போலிருந்தது. (௧., ௪,, 374) ‘Havirg 
regained consciousness (lit. after her unconsiousness)> 
Sivakami had a strange feeling...’ ucrafgein@ srot Gru 
ணத்தின் பிறகு, பால்தஸார் ரரரஐர புஷ்பங்களின் 
வாசனை காற்றுடன் வருவதை உணர்ந்தான். (பு., ௨., 88) 
‘After ten days of journey Baltasar felt that the wind 
brought the fragrance of roses.” 

c) A combination of the verbal participle இருந்து 
sbeing, having been’ with a word in the Locative (less 
frequently the Nominative) case Inay denote a point of 
time, which an action starts from: @rMAGi 5 பகபதி 
கூன் உன் புருஷன், (௮., நெ., 221) ‘From to-day your 
husband is Pasua6i.’ ef, இப்பொழுதிருந்தே சிக்கனத்தை 
ஆரம்பிப்போம். (மூ., ப., 44) ‘Well, let us economize 
from now.’ 
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13) A combination of a participle with certain nomi- 

nal forms and adverbs, e.g.,— 

a) A combination of the nouns@umap gs (also Gump sy, 
போது, போ), சமயம், கால் “4௦,” இடம் (8150 இடத்து) 

‘place’, etc., with a participle may denote a period of 

time, which an action is being performed in: 

மறுபடி தலையை உள்ளே வாங்குதிறபோது, வாசற்படி. 

தலையில் இடித்தது. (Ar., 213) ‘When he was drawing in 

his head again, the door-way struck 15 1280.” அவன் பேசத் 

தொடங்குங்கால், உண்மையிலே பண்டைக் காலத்து இராஜ 
சபை ஒன்றில் நாம் வீற்றிருப்பதா க எண்ணுகிறோம். 

(க. g., 135) ‘When he starts speaking, we think that 
in fact we are present at the court of some ancient king.’ 

விசாலாட்சியை நோக்குமிடத்தே கோபாலய்யங்காருக்கு 

இவள் அதிக அழகா, அவள் அதிக அழகா என்ற சமுசய 

Guus. (ur.,s.,179) ‘When Gopalayyangar was 

was looking at Visalatci, he could not decide whether 

she or that other woman was more beautiful.’ 

b) A combination of the particle Gsm ‘every, 

each’ with a participle may indicate that an action, expres- 

sed by the predicate, takes place whenever an action, 

expressed by the participle, occurs: அவள் தன் மருண்ட 

கண்களை நிமிர்த்துப் பார்க்குந்தோறும் அவனுடைய உள்ளம் 

கலக்சுமடைந்தது. (வை., 20) “9/0 816 raised her 

frightened eyes, his mind confused.’ 

c) A combination of the nouns aren ‘Jimit’ (also 

வரைக்கும், வரையில், வரையிலும்), அளவு ‘measure’, 

மட்டும், மட்டுக்கும் (11௦0 மட்டு ‘limit, boundary)’, பரிய 

jew ‘limit’ (generally with the particle 2b) with a parti- 

ciple may denote a time limit of an action: 

நீ என் சொத்தாகும் வரையில் உன்னிடம் நான் எதையும் 

பெற்றுக் கொள்ளக்கூடாது. (௮., நெ., 37) “1 ௦௧௭௦4 800605 

from you anything unti] you become my மம 0.” எனக்கும் 

பதினெட்டு வயது ஆகற வரைக்கும், அந்தப் பென்ஷன் 

@an@ssrt. (Ar., 215) ‘He gave (me) the pension, until 

I am eighteen years old.” alco சிறை செல்லுமட்டும் ஊர் 

அல்லோலகல்லோலம் தான். (பூ, 11) ‘The village was 

constanly disturbed, until he was put into jail.” 
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d) .A combination of the noum முன் (8150 முன்னே? 

முன்பு (8190 முன்பே) “17004, 8 place in front’ with a 

future participle and a combination of the noun பின்: 

(௦ பின்னே), பின்பு (65௦ பின்பே), பிறகு, பிற்பாடு 

‘back, a place behind’, 21m ‘that side, the other 

side’ with a future or past participle may respectively denote 

point of time before or after which an action is performed : 

நீங்கள் இங்கே வரும் முன், எங்கே இருந்தீர்கள்? (1., 136) 

‘Where had you lived, tefore you came here?” நான் 

செத்துப்போன பிற்பாடு எனக்கு வேலை இருந்து என்ன. 

போய் என்ன? (பு., வி., 83) ‘What difference does it 

make, whether there is work after I die, ௦7௦1?” இருட்டு 

வந்தப்புறந்தான் எல்லாம் உயிர் பெற்று வாழ ஆரம்பிக் 

சிறது ..(y., 2., 165) ‘Everything starts living only 

after it gets dark.” 

e) A combination of the adverb 2t 7 (8150 உடனே) 

<immediately’ or the nouns gerald), wt 597 5H, (Loc. of 
gora,, wrsS 7b measure, limit’) with a past participle may 

denote a period of time immediately preceding the moment 

of 80(100: எங்கள் வீட்டுக்கு நேரே வந்தவுடன் அவளைக் 

கூப்பிட்டேன். (ஐ., பூ., 8) “&8 800 88 5116 6876 மற 16 

h our house. 7 called her.” அவ்வைந்து பேரையும் 

விசாரிக்கும் அளவில் இராயர் ஆச்சரியப்பட்டார். (Ar., 

210) ‘As soon as the king questioned those five persons, 

he was amazed.” 

The adverbial modifier of cause 

§ 260. The adverbial modifier of cause may be ex- 

pressed by — 

1) An கர்ம: என்னடே பெரமநாயகம், ஏன் 

இத்தினி நாளிய (பு., கா., 89) Hallo Piramanayaxam, 
why are you so late?’ 

2) A noun, a numeral, a pronoun, a personal noun, 

a participial noun, a verbal noun or an echo-word in 

the Instrumental (less frequently the Ablative) case: 

தன்னாலே கான் ராஜகுமாரன் கடுந்தண்டனை அடையப் 

போகிறான்... (௧., பர., 106) “11 18 208086 ௦1 her that the 
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ஏற்பாடு செய்வதற்கு வந்தாள். (வை., 28) °As a festival 

was going to be conducted at the school next day she came 

in order to ask Susilei to sing a song there.” உங்களில் 

ஒருவரும் ஆட்சேபியாதபடியினால், என்னுடைய Gur 

சனையை ஓப்புக்கொள்கிறீர்கள் என்று ஏற்படுகிறது. 

(s., ., 472) ‘As nobody objects, it means that yow 

accept my proposal.” யாங்கண்ணின் காண நகுப அறி 

வில்லார் யாம்பட்ட தாம்படா வாறு, [கு., 1140) ‘The 

foolish make a mock of us. before our own eyes, because 

they have not suffered what we have.’ 

The adverbial modifler of purpose 

§ 261. The adverbial modifier of purpose may be expre- 

ssed by — 

1) க கர்ம: உங்களுடைய கடமையைச் செய் 
வதற்கு நான் ஏன் குறுக்கே நிற்க வேண்டும்? (௧., பா., 

344) ‘Why should I Prevent you from fulfilling your 

duty? எங்கே வந்தாய்? (கா., பா., 18) *97184 did you 

come here for’ ? 

2) A neuter singular participial noun of the future 

or present tense oraverbal noun in the Dative case: 

எனக்குத் தைக்கிறதற்குக் கையில் பலம் இருக்கிறவரை 

என்னோடேயே இருப்பாய். (பு., ௨., 48) “You shall stay with 

me till my hands are strong enough in order to sew.’ 9) Awv 

என்ன இருக்கிறது பயப்படுவகற்கு...(பூ., ௨., 787) «What 

is there in it to be afraid of! Gamy எமாமவனாகம் 
பேசுகற்கு அழைக்கப்பட்டான். (வை., 77) “8றம was 
invited to speak the seventh...’ 

3) An infinitive (frequently in an absolute 

construction): நீர் ஆடம்பரமாக கபோாவளி கொண்டாட 
என்னால் அட்வான்ஸ் கொடுக்க முடியாது. (வி., ௧க,, 28) 

‘I cannot give you any advance in order to let you 

magnificently celebrate the Dipavali festival.’ 

4) A supine (generally with related words): af _5 365 
புகுந்திடுவான் மிகப்பெரிதும் விரைகின்றேன்... (இ., 5, 11) 

‘I hurry up in order to enter the paradise...” 
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5) A negative verbal participle in an absolute 
‘construction : உயிருக்கு எவ்வித ஆபத்தும் வராது காத் 
தருள்வாயாக... (ரா., த., 282) ‘Guard him, lest any 
thing should endanger his life...” 

6) A combination of a future participle with ‘the 
nouns <4) ‘way’, படி ‘mode’ way, method’ (81/50 படியாக, 
படியாய், 8. படிக்கு) ௦ 116 ற0750081 ந௦ய0 பொருட்டு 
“that which has meaning’ (also பொருட்டாக). 
அதை எங்களுக்குச் சொல்லுமாறு நாங்கள் அவனை 
வேண்டிக்கொண்டோம். (Y., 2., 157) *We asked him to 
tellus about that.” அதைச் சொல்லும்படி. கேளுங்கள்... 
(&., ., 333) “Ask him to tell us about that!” ஓரு கள்ளனைக் 
கூப்பிட்டுத் தன் எதிரி வீட்டில் போய்க் கொள்ளையிடும் 
படிக்கும் சாஸ்திரியின் குடுமியை நறுக்கிக் கொண்டுவரும் 
படிக்கும் சொல்லிக் சைக்கூலியாக நூறுபொன் கொடுத் 
தான். (பா., ௧., 270) “116 called a robber and gave him 
one hundred ducats, in order that he should rob his 
enemy’s house and bring him the hair, cut off trom the 

sastri’s head.” 255 sor Menus காட்டும்பொருட்டு அவர் 

என்ன காரியம் செய்யச் சொன்னாலும் செய்திருப்பேன். 

(%., g., 144) ‘To prove my gratitude Iwould do anything 
he asked. நேற்று சாயங்காலம் என்னைப் பார்க்கும் 

பொருட்டாக ஒரு சாலியார் வந்தார்... (பா., ௧., 243) 

“Yesterday evening one swami came to see me...’ 

7) Acombination of a neuter singular participial 

noun of the future or present tense in the Dative case ora 

verbal noun in the Dative case with the infinitives ஆக 

‘to become’, என ‘to say’ or the verbal participle என்று 

‘saying, having said’, as well as a combination of a neuter 

singular participial noun of the future or present tense ora 

verbal noun in the Genitive (less frequently the Nemupative) 

case with the nouns wy ‘way, method, ees (also 

படியாக, படியாய், 8ம். படிக்கு), நிமித்தம் அயனி (also 

நிமித்தமஈக) or the personal noun யப that which 

has meaning’ (வ8௦ பொருட்டாக): இந்த வலையைக் கெய் 

வதற்காக (செய்கிறதற்காக] அந்த ஆட்களைக் ௫. 

(Ar., 273) ‘Call those men in order to do this work. 
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உன்னைப் பார்ப்பதற்கென்றே வந்தேன்... (வை, 18) 1 

1876 00106 10) ௦1027 40 862 301...” இருந்தோம்பி இல்வாழ்வ 

தெல்லாம் விருந்தோம்பி வேளாண்மை செய்தற் பெ௱ 

GO. (G6. 81) ‘All household cares and course of 

daily life have this in view, guests to receive with courtesy, 

and kindly acts to do.’ 

The adverbial modifier of condition 

§ 262. The adverbial modifier of condition may be 

expressed by - 

1) Aconditional verbal participle (with related 
words): um56@ செய்பவரைக் கண்டால் நாம் பயங் 

கொள்ளலாகாது பாப்பா. (பா., 774) ‘We should not 

be afraid, my dear, if we 006௦% 0ே11-00075.” உணவின் அள 

வை எடுத்து நோக்கின் சாதாரண பிராமணனொருவனைக் 

காட்டிலும் ஆங்கிலேயன் ஒன்பது மடங்கு அதிகமாக 

உண்டிறான். (பர.,க., 176] “5 08 80௦ quantity of 
food is concerned (lit. if the quantity of food is compared), 

an Englishman eats nine times more than an ordinary 

brahman.’ 2evencowe Gerdors போனால் எனக்குக் 
கண்ணனிடத்தில் பிரமாத பக்தி ஓன்றும் இல்லை. (ஐ. 

u., 6) ‘To be frank (lit. if one is going to say the truth), I 

have no pious feelings towards Krishna.? அவர்களை 

நிறுத்தாமற் போனால் நீங்களும் நானும் கையில் வாள் 

பிடித்து என்ன பயன்? (&., A., 426) ‘What’ is the 

use of our holding swards, if we don‘t stop them? 

அவன் வராவிட்டால் அவனுக்கு உதவி செய்ய மாட்டேன். 

(Ar. 249) ‘I shan‘t help him, ifhe doesn‘t ௦௦06.” அதைப் 

பற்றிப் புலிகேசிக்குச் சந்தேகம் தோன்ளாதிருந்தால் 

காஞ்சியைத் தப்புவிக்கலாம், (௪.,௫., 232) ஏம (015 

provokes no suspicion in Pulikési, it will be possible to 

save Kanchee.’ 

2) Acombination of an affirmative verbal participle 
with a conditional verbal participle of the verb Q@ssa 
‘to be’, which indicates that condition is contrary to 
£6வ103: அன்றைக்கு நீங்கள் என்னைக் கூப்பிட்டிருந்தால் 

நான் உங்களோடு வந்திருப்பேன். (3., 128) ‘If you had 

invited me then, I should have come together with you.’ 
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3) Acombination ofa participle with the nouns 
பொழுது; கால் “4, இடம்,-கடை, வயின் *ற180௦”, etc. 
(cf. §§ 258.259): இல்லதென் -இல்லவள் மாண்பானால் 

உள்ளதென்” இல்லவள் மாணாக்கடை. (G., 53) ‘If his wife 

06 eminet (in virtue); what.dose (that man) not possess. 

If she be without excellence, what does (he) possess.” 

- Homogeneous parts of the sentence 

த § 263. ” Homogeneous parts of the sentence may be 

conjoined by - 

1) Infonation (without any connective words being 

used): 20865 sr தந்தையர் இருக்கிறார்களா ? (பா. 

சு, 762) ‘Have you mother.and 1810?” எனக்கு எழுதப் 

ug 46g OsMwrgi. (4.19. 17), ‘cannot read or write.’ 

தந்தை திகைத்தார்?” தலையைச் சொரித்தார். (வ., கய. 

718) “His father was Confused and hung his head., 

மகேந்திர சக்கரவர்த்தி கோழை அல்ல: போருக்குப் பயந் 

தவர் அல்ல. (க., சி, 472) ‘Emperor Mahendra is no 

coward, he is-not afraid of war. க்யூவிலிருந்த தெரிந்த, 

தெரியாத முகங்களெல்லாம் "என் பக்கம் திரும்பின. (ரா. 

@s.;10) - ‘All the faces in’ the queue- whether known or 

unknown --have turned to me. aw தனமான,பரிதாபமான, 

இதயத்தைப்: பிளக்கும் துன்ப ஒளியும் தடட (க., பொ., 

வ்கி plaintive. sorrowful, Heart-breaking sound was 

6 அவள்... மிகவும் சன்னமான அற்புதமான குரலில் 

பாடின்ள்- (பார க.,.766) 516 925 singing with a very 

thin, wonderful voice.” அவள் “தோற்றத்தை, அவள் 

செளந்தர்யத்தை. வர்ணிக்கச் சொல்கிறீர்களா? (௧., ஏ, 

ர64) “00400 85% ௯6 to describe her appearance, her 

beauty ?-* 

2) The’ particles”2-1b ‘and’,25, 9 ‘or’, “nor”, the parti- 

cipial noun eg) ‘or’, ‘nor’, which are’ attached to each 

of the homogeneous parts of the sentence, or the negative 

word அல்லது ‘or’: மத்தியானத்திற்காகத் தயாரித்த 

சப்பர்ட்டை அவளோ சங்கரனே, இவனும் தொடவில்லை. 

(இடந். 742) “Neither she, oor Sangaran have touched 
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their dinner.’ சாலையில் சென்றவர்கள் மழைக்குப் பயந்து 

ஓடவும் இல்லை; ஒதுங்க இடம் தேடவும் இல்லை. (௧., பொ.., 

12) ‘Those who walked in the street were not afraid of 

the rain, they did not run and did not see k any shelter.” 

ஆனால், ஆயனராவது சிவகாமியாவது (அதைக்) கவனிக் 

கவில்லை. (௧., ௫., 261) “மம் neither Sivakami, nor her 

father took notice (of it).’ சாமான் வாங்க வேண்டுமானால் 

வாங்கு, அல்லது கடையைவிட்டு இறங்கு... (பு., ௨., 785) 

‘If you need buy something, buy it, otherwise leave the 

shop!’ gar மீதாவது அல்லது என் மீதாவது அவனுக்கு 

அவநம்பிக்கை ஏற்பட்டிருக்க வேண்டும். (ரஈ., த., 113) 

‘He had to distrust either him, or me.’ 5b Gurip 
யினுடையவும், நமது கலாச்சாரத்தினுடையவும் கொன்மை 

யையும், வன்மைை யயும் பாராட்டிப் பேசுகையில், தென் 

னிந்திய மக்கள் குறுகிய மனப்பான்மையால் கட்டுண்டவர் 

sora@. (g9., 5.1,63) ‘The southerners are not narrow- 

minded when they praise antiquity and Viability of the 

Tamil language and our culture.’ 

3) Plural participial nouns of the verbs ஆதல் ‘to 
become’, என்னுதல் “4௦ 883/7”, the pronouns carb ‘all,’ 

Qa (ser), Q)enau(ser) ‘they’; the personal noun ep5w 

‘et cetera’ or numerals and some other forms employed 
as summarizing words by homogeneous parts of the sentence 

(which are always put, in this case, in the Nominative case’): 

எண்ண இயலாதகு திரைகள், ஓட்டங்கள், ரிஷபங்கள், 
ரதங்கள், வண்டிகள் ஆகியவை எங்கெங்கும் காணப்பட்டன. 
(க., ௪., 208) ‘Innumerable horses, camels, asses, vans 
and carts were seen everywhere. சாத்தன், கொற்றன் 
என்பவர்களை அழைத்தான். (Ar. 260) ‘He called Sattan 
and Kottan.’ crerayoorw uss) géagr காட்டிற்கு நான் 
தான் ராஜா, மகாராஜா, ஏகசக்ராதிபதி,-- எல்லாம் ! 
(s., Qur., 33) ‘On my plot of ten acres I am a Taja, 
a maharaja, an emperor—all! 293 நெருங்க நெருங்க, 
குதிரை, ஒட்டகம், யானை இவற்றின் கூட்டம் என்று 
அறிந்தான். (பு., ௨., 101) “5 1% 25 drawing nearer, 
he saw that it was a gathering of horses, camels and 

elephants.” ஒவ்வொரு கேணியைச் சுற்றிலும் ஐந்தாறு 
தென்னை, ஒரு வேம்பு, இரண்டு வாழை, அப்பால் அறிது 
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தூரம் பசுமையான பயிர், - இவற்றைக் காணலாம், (கா., 
@um., 12) ‘Round each of the wells one can see five 

or six palms, a margosa, two plantains and a little 

aside - 22 01008? அவனுடைய மனைவிமரகதம் அப்பொழுது 

தான் கோயிலுக்குப் போவதற்காக வெற்றிலை, பாக்கு, பூ, 
பழம், தேங்காய் முதலியவற்றை யெல்லாம் எடுத்துப் பூக் 

கூடையில் வைத்துக் கொண்டிருந்தாள். (வி., ௪., 58) 

*At that very time his wife Maraxadam was putting betel, 

areca-nuts, flowers, fruit, coco-nuts, etc. into her basket in 

order to goto the temple.” QauI0, wom, Gelli, vol, 
பருவமாற்றங்கள் ஒன்றும் அவளைப்பாதிப்பதில்லை. (பொ., 
Gw., 90) ‘Neither heat, nor rain, nor cold, nor season 

changes—nothing could affect her.’ பத்மா என்னைக் கவ 
னித்துக் கொண்டிருந்தாளே யொழிய, பிஸ்கட் சாப்பிட 
வில்லை (ono., 44) «Padma did not touch the biscuit and 

only stared at me.’ 

The word order 

§ 264. The word order in an extended simple sentence 

is generally defined by the following features : 

a) The subject precedes the predicate. 

b) The predicate is put in the end of a sentence. 

c) The object immediately precedes the predicate 

(if there are direct and oblique objects, the direct object is 

put nearer the predicate.) 

d) The attribute immediately precedes the word it 

qualifies. 

e) The adverbial modifiers of time and place are 

put in the beginning of a sentence, preceding or (less 

frequently) following the subject. Other adverbial modifiers 

precede the words they qualify. 

Deviations from the above order (frequently consider- 

able) are permissible in an emphatic speech, especially 

in the colloquial language and in poetry. 
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அவன் எங்கே போயிருந்தான், புத்த பிக்ஷாவைக் கண்டு 

பிடித்தானா, குதிரை திரும்பக் இடைத்ததா என்னும் 

விஷயங்களைப்பற்றி ஆயனரும் சிவகாமியும் ஆவலுடன் 

அவனை விசாரித்தார்கள். (௧., சி., 942) ‘Sivakami and 

her father asked him with eagerness, where he had been 

whether he had found the Buddhist monk and whether 

he had got his horse back (lit about subjects that say...)” 

In Colloquia! Tamil there are attributive clauses, 
that are introduced by imperative forms of verbs. For 

instance, uTS Aur Garmnd wAG ; ஓந்தலைலே இருக்கு பாரு, 
அது மாதிரி. (u., Ab., 34) ‘You see, this is an ordinary 

hair, like that on your head, look.’ 

The complex sentence with an object clause 

§ 267. Object clauses (including the direct speech) 

are very frequently introduced in Tamil by means of a 

verbal participle, an infinitive or a neuter singular parti- 

cipial noun of the verb என்னுதல் ‘to say’. For instance, 

விடிவதற்கு எவ்வளவு நேரம் என்று பார்க்க உள்ளே வந்து 

கெடிகாரத்தை எடுத்துப் பார்த்தேன். (பு.,௪., 25) 

‘I went inside and took my watch in order to see. how 

much time it was till the dawn.’ நானும் ஒங்கூட வாறேன் 
அப்பா எனக் கெஞ்சுகிறது குழந்தை. ((ு., சற்., 28) 411 2௦ 
with you too, daddy, entreats the child.’ 23) எவ்வாறு 
நடந்தது என்பதை இந்தக் கதை விவரிக்கிறது. (கு., €.,140) 
‘This story describes, how it happened.’ 

Object clauses can also be introduced by means of the 
particles 6, @. For instance, mRsscoruIe அந்தப் பயங்கர 
மான சர்ப்பக்குகையைப் பார்த்தோமே, ஞாபகமிருக் 
கிறதா... (௧., சி., 427) “0௦ 4௦0 Temember, that we saw 
that dreadful snake-cave on the river bank 2?” அவன் இரும்பி 
வரும்போது நான் எங்கே இருப்பேனோ, தெரியாது. (௧., ௪., 
179) ‘Nobody knows, where I‘ll be, when he comes 
back.’ 

Besides, there are complex sentences with object 
clauses, constructed without any connective words whatever 
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(parataxis). For 11518000) என்னதான் ஊரில் பேஇத் 

கொள்ளுகிறார்கள், சொல்லிவிடேன். (&., Qui, 25) ‘Just 

tell me, what they say in the village!’ உமது மண்டையில் 

மூளையிருக்கிறதா, சொல்லும். (17, 2., 134) ‘Tell me, 

whether there are brains in your head?’ pru செய்யலே 

அவரு OFwwepg. (gr., o1., 22) ‘He is doing what we 

haven‘t done,’ 

Parataxis may also be found in sentences with the direct 

speech, when the latter is a long period, embracing several 

510016 8001010025. 1707 10518006, தூதன் மேலும் சொன்னான் 2: 

₹*ஆயனருடன் குண்டோதரன் என்ற பெயருடன் வாதாபி 

ஒற்றன் ஒருவன் இருந்து வந்தான். அவன் நேற்று 

ஆயனருடைய செய்தியுடன் வாதாபி சைனியத்தைச் 

சந்திப்பதற்காகச் சென்றான். அவனைத் தடுப்பதற்காகச் 

சக்கரவர்த்தியும் நானும் தொடர்ந்து போனபோது எதிர் 
பாராத விதமாகச் சளுக்க வீரர்கள் எங்களைச் சூழ்ந்து 

கொண்டார்கள். கடவுள் அருளால் நான் தப்பி வந்தேன். £ 
(s., ௪ி., 477) “15 ஊர has said further: Ayanar was 
accompanied by a WVatapi spy, called Gundodaran. 

Yesterday he went with Ayaunar’s message to the Vataip 

army. When the emperor and I followed him in order to 

stop him, Chalukya soldiers suddenly encircled us, Thank 

God’ I have escaped...’ 

The complex sentence with an adverbial clause 

of manner 

§ 268.. An adverbial clause of manner is generally 

introduced by means of the particle @ and various iterroga- 

tive words, functioning as adverbial modifiers of manner 

with correlating demonstrative words in the principal 

clause. For instance, தாங்கள் எப்படிக் கட்டளை 

யிடுகிறீர்களோ, அப்படியே நடத்தி வைப்போம். (௧.,9., 

470) ‘We shall 00, 8830ம 0௦0010.” எது எப்படி நடக்க 
'வேண்டுமோ அது அப்படித் தான் நடக்கும். (ர., ௧., 50) 
‘Everything will be, as it should.’ 

Adverbial clauses of manner can also be introduced by 
means of the particle @, which corresponds to an adverbial 

modifier of manner in the principal clause. For instance, 
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The complex sentence with an adverbial 

clause of time 

§ 271. An adverbial clause of time is generally intro- 

duced by means of the particle ஓ and various interrogative 

words, functioning as adverbial modifiers of time, with 

correlating demonstrative words in the principal clause. 

௦ 118(82006, நாணத்தை ஒருவன் என்று துறந்துவிடுகரானோ 
அன்றே அவன் நீதியையும், நல்ல நெறியையும் துறந்து 

விடுகிறான்...(ரஈ., த., 106) “39/08 a person  renounces 

modesty, he renounces simultaneously morality and 

virtue...” மறுபடியும் எப்போது சந்திரகிரகணம் வருகிறதோ 

அப்போது உன் அரசாட்சியின் காலம் முடிவடையும். 

(G., €., 4) ‘When the next lunar eclipse occurs, the time 

of your reign will end.’ 

Adverbial clauses or time can also be introduced by 

the particle « with a corresponding adverbial modifier of 

time in the principal clause. For 10512006, நீ சொல்வது 

முன்பு பிரான்சற்கும் பிரஷ்யாவிற்கும் சண்டை நடந்ததே, 

அப்பொழுது நடந்த பயங்கரமான சம்பவத்தை என் 

நினைவிற்குக் கொண்டுவருகிறது. (பு.,௨., 175) “$௦07 

words remind me of a‘dreadful incident, that took place 

when there was a war between France and Prussia.” இரவு 

படுத்துக்கொள்ள வருகிருயோ, அப்பொழுது சொல்கிறேன். 

(o9., urr., 128) ‘I shall tell you (about it), when you go to 

bed this evening.’ 

The complex sentence with an adverbial 

clause of Purpose 

5202. 5 adverbial clause of purpose is introduced 

by a verbal participle, an infinitive or a neuter singular 

participial noun of the future tense in the Dative case 

(occasionally with the infinitive 2% ‘to become’ attached) 

of the verb என்னுதல் “60 52”. For instance, yong பற்றி 

விசாரித்துக்கொண்டு போகலாம் என்று வந்தேன்... (பு., வி., 

82) Ihave come in order to ask you about it.’ என் 
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தங்கையின் வாழ்வு பழுதின்றி இருக்கவேண்டும் என்பதற்காக 

நான் எவ்வளவு பாடுபட்டேன்...(ரா., த., 744) ‘I have 

done much in order that my sister may live well...’ 

The complex sentence with an adverbial 

clause of cause 

§ 273. Anadverbial clause of cause is introduced by 

means of the verbal nouns 3606, 33.50) ‘to become’ in the 

Instrumental case or a neuter singular participial noun 
(cemmonly in the future tense) of the verb என்னுதல் “(௦ 

say’ in the Instrumental case, as well as by a verbal 
participle or an infinitive of the verb என்னுதல் ₹(0 88.” 

For instance, நீ அறிவாளியாகையால் தெரிந்துகொள்வாய்... 

(s., #., 454) ‘You will understand me, because you are a 

சென...” பிரவாகத்தில் வேகம் மட்டும் குறையவில்லை 

யாதலால் சிவகாமியை உருட்டித் தள்ளப் பார்த்தது. 

(s., @., 375) ‘But as the strength of the current did not 

decrease, Sivakami was nearly carried away.’ தந்தையிடம் 

அனுமதி பெறாமல் போனோமே என்று மாமல்லர் ஏக்கமடைந் 

தார். (௧., &., 171) ‘Mamallar telt uneasy, because he 

went away without his father’s permission ..” அவன் இங்கே 

வந்தான் ஆகையால் (ஆதலால், எனவே, என்பதினால்) நான் 

படிக்கவில்லை. (&., 67) “1 016 not read, because he came 

here.’ 

The complex sentence with 

a conditional clause 

§ 274. A conditional clause is generally introduced by 
a conditional verbal participle of the verb.a5<) ‘to become’ 
௦1 என்னு.தல் “(௦ 883.” 1௦11051200, அப்படிச் செய்வாயானால் 
நீ இஷ்டப்படி அலைந்து திரியலாம். (enas., 122) ‘If you do 

this, you may go wherever you ஈகார்.” சற்று நேரம் 
தாமதித்து வந்திருந்தேனானால் காரியம் அடியோடு கெட்டுப் 
போயிருக்குமே...(௧., சி., 480) ‘If I had come a little later, 
the whole cause would have been completely spoilt.’ sma 
சொல்லும் நிபந்தனையை நீர் செய்துமுடிப்ீராயின் உமக்கு 
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நான் அடிமையாகக் கடவேன். (9., ம., 752) 1880ஐ fulfil 

my condition, I will become your true servant.’ 3ccr Q)5S 

லோகத்தில் வாழ்ந்திருப்பானாகில், அவனை ஒருவரும் மதிக்க 

மாட்டார்கள். (௪ி,ம.,96) ‘If he had remained alive 

in this world, nobody would have respected him.’ 

சிறப்பொடு பூசனை செல்லாது வானம் வறக்குமேல் 

வானோர்க்கும் ஈண்டு. (G.18) ‘If the heaven dry up 

neither yearly festivals, nor daily worship will be offered in 

this world, to the Celestials” பொற் சலைகுனித்தாய் 

அருளமுதம் புரியாமேல் வருந்துவன்நல் தமியேனே... 

{§., 5, 13) ‘If thou who had’st bent the Golden Mount 

should‘st grant me not Thy Gracious Nectar, I will grieve 

[௦110௦101” எனது தலையை வெட்டவேண்டும் என்றால் வெட்டி 

விடுங்கள். (வை., 98) “1814 15 606588 to execute (lit. to 

cut off my head) me do it.’ 

Occasionally conditional clauses are also introduced by 

means of the particle g. In clauses of this type predicate 
are always expressed by finite verbal forms of the past 

tense but denote actions, which may or will be performed 

in future. For instance, 9, Quem9crdén இதோ பார் 

உண்மையைச் சொன்னாயோ விட்டுவிடுவோம். (ரா., ௧., 

143) ‘Look here, girlie, we shall let you go, if you tell us 

உராய,” அப்படி ஏதாவது உன் தம்பிகள் செய்தார்களோ 

அவர்களுடைய முதுகுத்தோலை உரித்துப்போடுவேன்... 

(s., Qur., 137) ‘If your brothers do something like this, 

I shall strip the skin from their backs...’ டவுன்லே பேசற 

மாதிரி பேசினியோ போச்சு. (ஜா., நா., 56) ‘If you speak as 

they speak in towns, everything will be lost.’ 

The complex sentence with a concessive clause 

§ 275. A concessive clause is introduced by conditional 

verbal participles of the verbs 3.5% ‘to become’, sToir ay 5 

“to say’, with the particle 21d attached. For instance, 

கோடிக்கணக்கான தம் ஏழைச் சகோதரர்களின் துன்பங்களை 

எண்ணி அவர் கண்ணீர் பெருக்குகிறார் ஆயினும் அவர் 

நம்பிக்கை யிழந்துவிடவில்லை. (௧., ஏ: 176) ‘Though he 

weeps thinking about sufferings of millions of his poor 

brothers, he does not lose hope.’ 
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The complex sentence with a subject clause 

§ 276. A subject clause is introduced by means of a 

neuter singular participial noun (generally in the future 

tense) of the verb என்னுதல் ‘to say’. For instance, 

விடுமுறைக் காலத்தில் டில்லி முதலான இடங்களுக்குப் 

போய்வர வேண்டும் என்பது எனது ஆசை. (வை., 1) “My 

desire is to visit Delhi and other places during my leave.” 

உங்கள் வீட்டுக்குப் போகக் கூடாது என்பது அவருடைய 

சடுமையான உத்தரவு. (வை., 15] ‘His strict order is not 

to come to your house.’ 

A subject clause can also be introduced by means of 

the particles @, «7, which correlate with a corresponding 

demonstrative pronoun in the principle clause. For 

18௦௦, சராமவாசிகள் சொன்னார்களே, அது உண்மை 

தான்...(க., இ., £04) ‘All that the villagers said is quite 

true |’ 

Subordinate clauses of this type occasionally include 

interrogative pronouns and particles. which correlate to 

corresponding demonstrative pronouns and particles in the 

principal clause. For instance, 29Gs ay. cralcr ap gsale 

சேருகிறானோ அவனே சேணத்தைப் பெறவேண்டும். (வை., 

119) «Who runs there first, he will receive the saddle’. 

எந்தத் தலைவர்கள் அவனை வாயாரப் புகழ்ந்தார்களோ 

அவர்களே இன்று அவனைத் துரோகி என்று புறக்கணித் 

தார்கள். (௮., நெ., 195) “71086 1880875, 811௦ றாக1560 him 

much before, now despised him as a traitor.’ 

The complex sentence with a predicate clause 

§ 277. A predicate clause usually is the direct speech 

introduced by the participial noun என்பது (1௦0 என்னுதல் 

‘to say’) with its correlate s4o1g) (from 25a ‘to become’) 

in the principal clause. For instance, 2acr 29555 

கடிதத்தில் எழுதனதாவது: “நாளைக்கு வீட்டுக்கு 

வருவேன்?” என்பதே. (&ா., 286) “681016 4 பரத 16118 
that to-morrow he would come home.’ 
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Appendix 

Composite words 

§ 278. A composite word (in contrast to a simple one) 
has a composite base, which is formed of two or several 

simple bases. 

§ 279, A composite noun has a composite base, which 

may be formed of - 

1) Two (or several) semantically co-ordinated nominal 
bases; 6. ௨. வீரதீரசாகசங்கள்  vira-dira-saxasa-n-gal 

“courage, bravery and valour’. 

2) Two nominal bases, the foregoing base semanti~ 

cally qualifying or depending on the succeeding one; e. g., 
ups geal sor mara-tt-u-k-kilei-xal ‘the branches of a 
1166, மரப்பொம்மை mara-p-pommei ‘a wooden doll’, epsir 
னங்கால் ரயா-ற-ஜம்-ஐ9] “2 6076102',  பிடிவாதக்காரப்பெண் 

pirivadakkara-p-pen, ‘a 81ய00010 ௫௦0௧, எழுப்பிறப்பும் 

¢zu-p-pirapp-um ‘all the seven births’, இருதலை 170-016, 

“two ends’, @uq@eié peru-vilei ‘a நந்த றார், பெருமகிழ்வு 

peru-maxizy-u ‘great joy’, @ug@H@urui peru-m-boy 

“a 2௦87 11௦, பெருந்துன்பம் peru-n-dunba-m ‘great SOITOW » 

Qu@e sen peru-i.jumei ‘a heavy burden’, பெருங்குன்று 

peru-n-gund-u ‘a big hill’, GuiG@errent pér-unmei ‘the 

great truth’. 

3) & verbal stem and a nominal base, the former 

semantically qualifying the latter; e. g., குடிதண்ணீர் 1ப71- 

dannir ‘drinking water’, eval ps) sel-virund-i ‘a going 

guest’, Gages ‘var-u-virund-i ‘a coming guest’, 

செய்ந்நன்றி 50-11-0801 “116 good that was done’. 

4) A nominal base and a verbal stem, the former 

semantically depending on the 1௨1122; 6.2., மரந்தின்னி 

mara-n-din-n-i ‘an arboreal pest’, பயங் கொள்ளி 

baya-n-gol-l-i “a coward’,  உடல்-உருக்கி ural-urukk-i 

‘a wasting disease’, பலக்குத்தூக்கி palakk-u-t-tikk-i ‘a bearer 

of a palanquin’, தொடைநடுங்கி torei-narung-i ‘a man 

with shaking legs’. 
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Other composite substantives (numerals, pronouns, 

personal nouns and adjectives) are generally formed in 

a similar way. 

§ 280. A composite verb has a composite stem, which 

may be formed of — 

1) A nominal base and a verbal stem, the former 

semantically depending on the latter; 6.2. பலப்படுத்தல் 

bala-p-par-u-ttal ‘to strengthen.” 

2) Two semantically connected verbal stems; 6.2, 

ஏற்படுதல் &t-par-u-6al ௦ வார், ததொ ள்ளாடுதல் 

tol-l-ar-u-6al ‘to grow weak’, Guats@s@ po-bar-u-6al 

‘to pass’. 

§ 281. In Classical Tamil composite verbs with stems, 

formed of the first or second stem of any verb and 

the negative stems @-, 20- ‘not to have, not to bt 

(available)’, are very much in use. Composite verbs of this 

type denote negation of an action, indicated by the மா 

element of a composite stem. For instance, Gumaid Gasasoreg 

வேண்டிலேன்...(தி.,5 72) “14௦ ௦49807 (16 heavenly bliss ..’ 

நின்னை ஐம்புலங்கள் காண்கிலா ...(இ., 5 76) “116 five senses 

cannot perceive (lit. do not see) Thee...” என்னென் 

றஞ்சலம் யாமே... (பூற., 397) ‘We are not afraid of 

anything...’ பிறர்கலஞ் செல்கலா தனையேம் ... (புற., 226) 

‘We possess character that does not allow us to float in 

strangers’ ship...” bos னலனுந் தீயதன் றீமையும் இல்லை 
யென்போர்க்கினனா திலியர்... (புற., 29) 00” associate 

with those (lit. become not one of those) who say that 

there is no good in a good thing or that there is no 

evil in a wicked thing...’ 

In the late classical language composite verbs of 

this type are frequently formed by adding the stem 

@ - ‘not to have, not to be available’ to the second stem 
of another verb, with the present tense suffix -இன்ற்- 

-ind- attached. For instance, ஆடு கின்றிலை கூத்துடை 
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யான்கழற்கு அன்பிலை என்புருகிப் பாடு கின்றிலை பதைப் 

பதும் செய்கிலை பணிகிலை பாதமலர் சூடு கின்றிலை சூட்டுகின் 
றதும் இலை துணை இலி பிணநெஞ்சே கேடு கின்றிலை தெருவு 

தோறும் அலறிலை செய்வதொன்று அறியேனே. (தி., 5,271) 

*Thou dancest not and for the Dancer’s Foot thou hast 

no love; 

With melting frame thou singest not; thou quiverest not, 

nor bow’st ! 
Dead Mind, thou wear’st not His flow’r foot, nor with 

flowers thou deck’st! 

Crying thro’all streets thou seek’st not Him! I know not 

what’s to be done!’ 
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௮., நெ. - அகிலன், நெஞ்சின் அலைகள், சென்னை, 1953 
௮. வ, - அகிலன், வழி பிறந்தது, சென்னை 1954 

௮௧. - அகநானூறு, சென்னை, 1955-1957 

அம்பி. - அம்பிகை (சிறுகதைத் தொகுதி), சென்னை, 
1946 

ஆத்தி, - ஆத்திசூடி, சென்னை, 1957 

ஆறு. “ஆறுமுகநாவலர், இலக்கணச் சுருக்கம், 

சென்னை, 1957 

இர. - இரகுவமிசம், யாழ்ப்பாணம், 1887 
உலக. 2” உலகநீதி, சென்னை, 1957 
ஐங். - ஐங்குறுநூறு, சென்னை, 1949 

க., ஏ. கல்கி, ஏட்டிக்குப் போட்டி, சென்னை, 

1953 

&., A. -saf, இவகாமியின் சபதம், சென்னை. 

1955 

க., ந. - கணேசலிங்கன், நல்லவன், சென்னை, 1956 

- கல்இ, பார்த்திபன் கனவு, சென்னை, 1957 க., பா. 

க., பாங் - கல்கி, பாங்கர் விநாயகராவ், சென்னை, 

1955 

&., Ourr- - கல்கி, பொய்மான் சரடு, சென்னை, 1955 

கந். - கந்தபுராணம், சென்னை, 1952-1954 

கம். - கம்பராமாயணம், சென்னை, 1956-1958 

கலி. - கலித்தொகை, சென்னை, 1958 

கலை. - sav, Alaveddi, 1959, தம். 8 

கு. - திருக்குறள், சென்னை, 1958 

கு., ௪. த. நா, குமாரசாமி, சந்திரகிரகணம் 

சென்னை, 1946 

சா., த. - கு. சாஸ்திரியார், தமிழ் மொழியின் 

வரலாறு, மதுரை, 1953 

சி. - இத்ரா, சென்னை 

சி.ம. - சிறுகதை மஞ்சரி, மதறாஸ், 1957 

சீவ. - சிவகசிந்தாமணி, சென்னை, 7949 

சு. - சுதந்திரத் தமிழ் இலக்கணம், சென்னை, 

1955-1958 

Ge. ரா. பி. சேதுப்பிள்ளை, கிறிஸ்துவத் தமிழ்த் 

தொண்டர், இருநெல்வேலி, 1957 
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தா. - தாயுமானசுவாமிகள் பாடல், சென்னை, 

1906 

8. - இருவாசகம், சென்னை, 1958 

இரு. - திருவிளையாடல் புராணம், சென்னை, 

1937 

திரும். - திருமந்திரம், ஸ்ரீவைகுண்டம், 1956 

இவ். - இவ்வியப் பிரபந்தம், மதராஸ், 1912 

தூ., அ. - பெ. தூரன், அழகு மயக்கம், சென்னை. 

7955 

தா 2-2 - பெ. தூரன், உரிமைப் பெண், சென்னை, 

1952 

தூ., பி. - பெ. தூரன், பிள்ளைவரம், சென்னை, 19 

தென். - தென்னாட்டுப் பழங்கதைகள், சென்னை 

1957-1958 

தே. - தேவாரம், சென்னை, 1949-1950; 

ஸ்ரீவைகுண்டம், 1957 

தொல், எழு, - தொல்காப்பியம், எழுத்ததிகாரம், 
இளம்பூரணம், சென்னை, 1955 

தொல். சொல், - தொல்காப்பியம், சொல்லதிகாரம், 

சேனாவரையம், சென்னை, 1956 

தொல், பொ. - தொல்காப்பியம், பொருளதிகாரம் 1-2, 

நச்சினார்க்கினியம், சென்னை, 1955-1958; 

பொருளதிகாரம் 3, சென்னை, 

போரா௫ரியம், சென்னை, 7951 

நற். - நற்றிணை, சென்னை, 1956 
தன். - நன்னூல், சென்னை, 1955 

நா., ம. - ஏ. பி. நாகராஜன், மக்களைப் பெற்ற 

மகராசி, மதுரை, 1957 

நால். - நாலடியார், சென்னை, 1958 

ப. - பதிற்றுப்பத்து, சென்னை, 1958 

பத்து. - பத்துப்பாட்டு, சென்னை, 1956 

பழ. - கழகப் பழமொழி அகரவரிசை சென்னை, 

1952 

பா. - பாரதியார் கவிதைகள், சென்னை, 1958 

பா., ௧. பாரதியார் கதைகள், சென்னை, 7957 

பா., கட். - பாரதியார் கட்டுரைகள், மதுரை, 1956 
பா., நான் .:-சுத்தானந்த பாரதியார்... நான் கண்ட 

. 1றீஷ்யா, புதுக்கோட்டை, 1955 
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பார. - பாரதிதாசன், கவிதைகள், சென்னை, 
1955-1958 

பாரத. - பாரத நாட்டுக் கிராமியக் கதைகள், டில்லி 

1957 

பு. - புதுமைப்பித்தன், கதைகள், சென்னை, 

1955 

ர ௮ - புதுமைப்பித்தன், அன்று இரவு, சென்னை, 

1958 

பு., ஆண். - புதுமைப்பித்தன், ஆண்மை,சென்னை 1956 

ப 2. - புதுமைப்பித்தன், உலகத்துச் சிறுகதைகள் 

சென்னை, 1956 

பு. கா. - புதுமைப்பித்தன், காஞ்சனை, சென்னை, 

1955 

Lye, A - புதுமைப்பித்தன், சித்தி, சென்னை, 1955 

பு., சற். - புதுமைப்பித்தன், சிற்றன்னை, சென்னை 

1956 

பா 07. - புதுமைப்பித்தன், பளிங்குச் லை, சென்னை, 

1955 

Tey - புதுமைப்பித்தன், புதிய ஒளி, சென்னை? 

1956 : 

பு., வி. - புதுமைப்பித்தன், விபரீத ஆசை, சென்னை; 

1955 

புற. - புறநானூறு, சென்னை, 1956 

பூ, கு. - பூர்ணம், கும்பல் வாழ்க்கை, 

“சுதேசமித்திரன் '' , சென்னை, 

1956-1957 

பெருங். - பெருங்கதை, சென்னை, 1952 

பெ.., மே. - நீ. பொன்னையன், மேடும் பள்ளமும், 

கொழும்பு, 1961 

மகா. - வில்லிபுத்தூராழ்வார், மகாபாரதம், 

மதுரை, 1907 

மணி. - மணிமேகலை, சென்னை, 1956 

மூ. ப. - ம, கே.ரி. மூர்த்தி, பதவி உயர்ச்சி, 

“தலைமதி ?:, 1959, நம். 6 

மெள. - மெளன வாப்புக் கதைகள், சென்னை, 

1956 

To, GF. - ரகுநாதன், சேற்றில் மலர்ந்த 

செந்தாமரை, சென்னை, 1958 
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TM.» &. - ராஜாஜி, கதைகள், சென்னை, 1955 

ரா., கற். - ராஜாஜி, கற்பனைக் காடு, சென்னை, 1957 

ite, 5: ராஜவேலு, தங்கச் சுரங்கம், சென்னை, 

1959 

moe - ராஜாஜி, மரம் பேசுகிறது, **கல்9?”, 
சென்னை, நவம்பர் 17, 7959 

ரா., ஐ. - லா. ௪. ராமாமிருதம், ஜனனி, சென்னை, 

1952 

ர௱., 1942 - ராஜவேலு, 7942, சென்னை, 1956 

வ., GT. - மு. வரதராசன், எழுத்தின் கதை, சென்னை, 

1957 

al,, &. - மூ, வரதராசன், கள்ளோ காவியமோ, 

சென்னை, 1956 
வ., கய. - மு. வரதராசன். கயமை, சென்னை, 7956 

வ., கு. - மூ. வரதராசன், குறிப்புவினை, 

‘Tamil Culture ’, Madras, 1959, No. 2 

வி., க - விந்தன், கதைகள், பெண்ணாடம், 1956 

வி., கு. - விந்தன், குட்டிக் கதைகள், பெண்ணாடம், 

1956 

வி., ௪. - விந்தன், சமுதாய விரோதி, சென்னை, 
1956 

வி., பா. - விந்தன், பாலும் பாவையும், சென்னை, 1956 
வை, - எஸ். வையாபுரிப் பிள்ளை, சிறுகதை 

மஞ்சரி, சென்னை, 1958 

ஐ. - ஜனசக்தி, சென்னை 

ஐ,ப. - கி. வா. ஐகந்நாதன், பவள மல்லிகை, 
சென்னை, 1954 

ஐ., பூ. - கி. வா. ஜகந்நாதன், பூக்காரி, சென்னை, 
1954 

ஜா., கொ. - தி. ஜானகிராமன், கொட்டு மேளம், 
சென்னை, 1954 

ஜா., ௪. - தி. ஜானகிராமன், சிவப்பு ரிக்ஷா, 
சென்னை, 17956 

ஜா., நா. - தி. ஜானகிராமன், நாலு வேலி நிலம், 
சென்னை, 1958 

A. -M. Andronoy, The Tamil language, 
Moscow, 1960 
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THE BOOK 

Dr. Andronov’s “Grammar? meets a_ long - felt 

demand for a comprehensive and detailed description 

of the Tamil grammar on modern lines. Unlike 

its prdecessors, the “Grammar” does not limit 

itself to Literary Tamil alone and equally describes 

various grammatical forms found in Colloquial 

Tamil as well as in main Tamil dialects. 

The “Grammar” is based on illustrations and 

examples drawn fromthe Tamil literature of all 

periods and styles, ranging from  Pathupattu, 

Purananuru and Tirukkural to Dr. M. Varadarajan, 

Puthumaippittan, popular diamias and film scripts. 

Much attention is paid in the “Grammar” to the 

correct (from the point of view of the up-to-date 

linguistics) delimitation of roots, bases and word- 

changing suffixes, as well as to the detailed 
description of how they are combined in a word. 

The “Grammar” combines in itself scholarly 

Strictness and exhaustiveness of description with 

clarity and easiness of exposition, which will equally 

attract native students and foreign linguists, 

presenting, as it does, an example of application of 

the modern methods of studying language to 

Tamil grammar, - 

Although purely descriptive in nature, the “Grammar” 

demonstrates ‘historical and dialectal diversity 

of the Tamil language, emphasizing the urgent 

need for the study and development of popular 

forms of the modern language.
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